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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF THE
NETHERLANDS AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
HUNGARY FOR AIR SERVICES BETWEEN AND BEYOND THEIR RE-
SPECTIVE TERRITORIES

The Kingdom of the Netherlands and the Republic of Hungary

being parties to the Convention on International Civil Aviation opened for signature at
Chicago on the seventh day of December 1944;

desiring to contribute to the progress of international civil aviation;

desiring to conclude a new Agreement for the purpose of establishing air services be-
tween and beyond their respective territories, replacing the Agreement between the Gov-
ernment of the Kingdom of the Netherlands and the Government of the Hungarian People's
Republic concerning civil aviation, done at Budapest on 28 May 1957.

have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purpose of this Agreement and its Annex, unless the context otherwise re-
quires:

a) the term "the Convention" means the Convention on International Civil Aviation,
opened for signature at Chicago on the seventh day of December 1944, and includes any
Annex adopted under Article 90 of that Convention and any amendment of the Annexes or
the Convention under Articles 90 and 94 thereof, insofar as those Annexes and amendments
have become effective for, or been ratified by both Contracting Parties;

b) the term "aeronautical authorities" means:

- for the Kingdom of the Netherlands the Minister of Transport and Public Works;
- for the Republic of Hungary the Minister of Transport, Communication and Water

Management;

or in either case any person or body authorized to perform any functions at present ex-
ercised by the said Minister;

c) the term "designated airline" means an airline which has been designated and autho-
rized in accordance with Article 4 of this Agreement;

d) the term "territory" in relation to a State has the meaning assigned to it in Article 2
of the Convention;

e) the terms "air service", "international air service", "airline" and "stop for non-traffic
purposes" have the meaning respectively assigned to them in Article 96 of the Convention;

f) the terms "agreed service" and "specified route" mean international air service pur-
suant to article 2 of this Agreement and the route specified in the appropriate Section of the
Annex to this Agreement respectively;
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g) the term "stores" means articles of a readily consumable nature for use or sale on
board an aircraft during flight, including commissary supplies;

h) the term "Agreement" means this Agreement, its Annex drawn up in application
thereof, and any amendments to the Agreement or to the Annex;

i) the term "tariff' means any amount charged or to be charged by airlines, directly or
through their agents, to any person or entity for the carriage of passengers (and their bag-
gage) and cargo (excluding mail) in air transportation, including:

I. the conditions governing the availability and applicability of a tariff, and

II. the charges and conditions for any services ancillary to such carriage which are of-
fered by airlines.

j) the term "Computer Reservation System" (CRS) means a computerized system con-
taining information about airline schedules, seat availability, fares and related services and
through which reservations can be made and/or tickets can be issued and which makes
some or all of these facilities available to travel agents.

k) the term "change of aircraft" means the operation of one of the agreed services by a
designated airline in such a way that one or more sectors of the route are flown by aircraft
different in capacity from those used on another sector.

Article 2. Grant of Rights

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party except as otherwise
specified in the Annex the following rights for the conduct of international air transporta-
tion by the designated airline of the other Contracting Party:

a) the right to fly across its territory without landing;

b) the right to make stops in its territory for non-traffic purposes; and

c) while operating an agreed service on a specified route, the right to make stops in its
territory for the purpose of taking up and discharging international traffic in passengers,
cargo and mail, separately or in combination.

2. Nothing in paragraph 1 of this Article shall be deemed to grant the right for one Con-
tracting Party's airline to participate in air transportation between points in the territory of
the other Contracting Party.

Article 3. Change ofAircraft

1. Each designated airline may on any or all flights on the agreed services, change air-
craft in the territory of the other Contracting Party or at any point along the specified routes,
provided that:

a) aircraft used beyond the point of change of aircraft shall be scheduled in coincidence
with the inbound or outbound aircraft, as the case may be;

b) in the case of change of aircraft in the territory of the other Contracting Party and
when more than one aircraft is operated beyond the point of change, not more than one such
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aircraft may be of equal size and none may be larger than the aircraft used on the third and
fourth freedom sector.

2. For the purpose of change of aircraft operations, a designated airline may use its own
equipment and, subject to national regulations, leased equipment, and may operate under
commercial arrangements with another airline.

3. A designated airline may use different or identical flight numbers for the sectors of
its change of aircraft operations.

Article 4. Designation andAuthorization

1. Each Contracting Party shall have the right by written notification through Diplo-
matic Channels to the other Contracting Party to designate an airline to operate air services
on the routes specified in the Annex and to substitute another airline for an airline previ-
ously designated.

2. On receipt of such notification, each Contracting Party shall, without delay, grant to
the airline so designated by the other Contracting Party the appropriate operating authori-
zations subject to the provisions of this Article.

3. Upon receipt of the operating authorization of paragraph 2 of this Article the desig-
nated airline may at any time begin to operate the agreed services, in part or in whole, pro-
vided that it complies with the provisions of this Agreement and that tariffs for such
services have been established in accordance with the provisions of Article 6 of this Agree-
ment.

4. Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the operating authori-
zation referred to in paragraph 2 of this Article, or to grant this authorization under condi-
tions that may be deemed necessary on the exercise by the designated airline of the rights
specified in Article 2 of this Agreement, if it is not satisfied that substantial ownership and
effective control of the airline are vested in the Contracting Party designating it or in its na-
tionals or in both.

Article 5. Revocation and Suspension ofAuthorization

1. The aeronautical authorities of each Contracting Party shall have the right to with-
hold the authorizations referred to in Article 4 with respect to an airline designated by the
other Contracting Party, to revoke or suspend such authorizations or impose conditions:

a) in the event of failure by such airline to qualify before the aeronautical authorities
of that Contracting Party under the laws and regulations normally and reasonably applied
by these authorities in conformity with the Convention;

b) in the event of failure by such airline to comply with the laws and regulations of that
Contracting Party;

c) in the event that they are not satisfied that substantial ownership and effective con-
trol of the airline are vested in the Contracting Party designating the airline or in its nation-
als or in both; and
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d) in case the airline otherwise fails to operate in accordance with the conditions pre-
scribed under this Agreement.

2. Unless immediate action is essential to prevent further infringement of the laws and
regulations referred to above, the rights enumerated in paragraph 1 of this Article shall be
exercised only after consultations with the aeronautical authorities of the other Contracting
Party. Unless otherwise agreed by the Contracting Parties, such consultations shall begin
within a period of sixty (60) days from the date of receipt of the request.

Article 6. Tariffs

1. The Contracting Parties agree to the application of a country of origin tariff approval
regime as set forth in the provisions of this Article.

2. Each Contracting Party shall allow tariffs for air transportation to be established by
each designated airline based upon commercial considerations in the marketplace and other
relevant factors, including cost of operation and tariffs of other airlines for any part of the
specified route. Tariffs shall, whenever possible, be agreed between the designated airlines.

3. Aeronautical authorities of both Contracting Parties shall disapprove tariffs for air
transportation originating in their respective territories which are:

a) unreasonably discriminatory in fares and/or conditions;

b) unreasonably high or restrictive due to the abuse of a dominant position and there-
fore harm the interest of consumers;

c) artificially low due to direct or indirect governmental subsidy or support which aims
at protection of the airline in question.

4. If the aeronautical authorities of a Contracting Party, where the air transportation
originates, believe that a tariff is not in compliance with the principles set out in paragraph
2 and warrants intervention, they shall notify the aeronautical authorities of the other Con-
tracting Party immediately.

The aeronautical authorities of the Contracting Party in which the air transportation
originates may take unilateral action to prevent the inauguration of the said tariff.

5. When operating a route under fifth freedom traffic rights a designated airline shall
not be allowed to charge tariffs for comparable categories which are lower than the tariffs
charged by airlines operating under third and/or fourth freedom traffic rights.

However, when operating a route under fifth freedom traffic rights a designated airline
shall have the right to match the tariffs of any other airline operating that particular route,
operating under third, fourth or fifth freedom traffic rights.

6. Each Party may require filing with its aeronautical authorities of tariffs charged or
proposed to be charged to or from its territory.

7. If filing is required, the tariffs shall be submitted by the designated airlines no more
than thirty (30) days before the proposed date of effectiveness, except where the said au-
thorities agree to reduce this period in special cases.

8. Approval of tariffs may be given expressly; or, if the aeronautical authorities in
question have not expressed disapproval within fifteen (15) days from the date of submis-
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sion, in accordance with paragraph 7 of this Article, the tariffs shall be considered ap-
proved.

In the event of the period for submission being reduced, as provided for in paragraph
7 of this Article, the period within which any disapproval must be notified shall be reduced
accordingly.

9. Tariffs established in accordance with the provisions of this Article shall remain in
force until new tariffs have been established.

10. The designated airlines of both Contracting Parties may not charge tariffs different
from those which have been established in conformity with the provisions of this Article.

11. Aeronautical authorities shall, whenever necessary or required by either side, con-
sult on the application of this Article and/or the tariffs applied by designated airlines.

Article 7. Commercial Activities

1. The designated airlines of both Contracting Parties shall be allowed:

a) to establish in the territory of the other Contracting Party offices for the promotion
of air transportation and sale of air services (including e.g. air tickets, the issuance of own
tickets and airway bills), as well as other facilities required for the provision of air trans-
portation;

b) in the territory of the other Contracting Party to engage directly and, at that airline's
discretion, through its agents in the sale of air transportation.

2. The designated airline of one Contracting Party shall be allowed, to bring in and
maintain in the territory of the other Contracting Party its managerial, commercial, opera-
tional and technical staff as it may require in connection with the provision of air transpor-
tation.

3. These staff requirements may, at the option of the designated airline, be satisfied by
its own personnel or by using the services of any other organization, company or airline op-
erating in the territory of the other Contracting Party, and authorized to perform such ser-
vices in the territory of that Contracting Party.

4. The above activities shall be carried out in accordance with the laws and regulations
of the other Contracting Party.

5. Both Contracting Parties shall dispense with the requirement of employment autho-
rizations of visitor visas or other similar documents for personnel performing certain tem-
porary services and duties except in special circumstances determined by the national
authorities concerned. Where such authorizations, visas or documents are required, they
shall be issued promptly and free of charge so as not to delay the entry into the State of the
personnel concerned.

Article 8. Computer Reservation Systems

1. Contracting Parties agree that:

a) the interest of consumers of air transport products will be protected from any misuse
of such information including misleading presentation thereof,
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b) the designated airline of a Contracting Party and the airline's agents will have unre-
stricted and non-discriminatory access to and use of the CRS's in the territory of the other
Contracting Party;

c) in this respect the CRS Code of Conduct adopted by the EEC will prevail in the ter-
ritory of the Netherlands, whereas in the territory of the Republic of Hungary the prevalent
ECAC CRS Code of Conduct will be applicable.

2. A Contracting Party guarantees to the CRS's chosen as its primary system by the
designated carrier of the other Contracting Party free and unimpaired access in its territory.
Neither Contracting Party will, in its territory, impose or permit to be imposed on the C RS
of the designated carrier of the other Contracting Party more stringent requirements than
those imposed on the CRS of its own designated carrier, such as with respect to:

a) the operation and sale of the CRS services including CRS display and editing rules,
and

b) the access to and use of communications facilities, selection and use of technical
hardware and software or the installation of hard ware.

Article 9. Fair and equal opportunities

1. There shall be fair arid equal opportunity for the designated airlines of both Parties
to participate in the international air transportation covered by this Agreement.

2. Each Party shall take all appropriate action within its jurisdiction to eliminate all
forms of discrimination or unfair competitive practices adversely affecting the competitive
position of the airlines of the other Party.

3. The designated airline of one Party shall, when operating agreed services on a spec-
ified route take into due consideration the interests of the designated airline of the other Par-
ty, when operating on the same route. In particular, the prime objective should be to cater
for the current and expected traffic requirements regarding the carriage of passengers, car-
go and/or mail on the specified routes.

4. Neither Party shall unilaterally limit the rights contained in this Agreement and An-
nex as regards the volume of traffic, frequency or regularity of service, or the aircraft type
or types operated by the designated airline of the other Party, except as may be required for
customs, technical, operational or environmental reasons under uniform conditions applied
in a non-discriminatory way and consistent with Article 15 of the Chicago Convention.

Article 10. Timetable

1. The airline designated by each Contracting Party shall submit to the aeronautical au-
thorities of the other Contracting Party for approval, 60 days in advance, the timetable of
its intended services, specifying the frequency, type of aircraft, configuration and number
of seats to be made available to the public.

2. Requests for permission to operate additional flights can be submitted by the desig-
nated airline for approval directly to the aeronautical authorities of the other Contracting
Party.
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Article 11. Duties, Customs and Charges

1. Aircraft operating on international air services by the designated airline of either
Contracting Party, as well as their regular equipment, spare parts, supplies of fuels and lu-
bricants, aircraft stores (including food, beverages and tobacco) on board and all advertis-
ing and promotional material kept on board such aircraft shall be exempt from all customs
duties, inspection fees and similar national or local duties and charges, on arrival in the ter-
ritory of the Contracting Party, provided such equipment and supplies remain on board the
aircraft up to such time as they are re-exported.

2. With regard to regular equipment, spare parts, supplies of fuels and lubricants and
aircraft stores introduced into the territory of one Contracting Party by or on behalf of a des-
ignated airline of the other Contracting Party or taken on board the aircraft operated by such
designated airline and intended solely for use on board aircraft while operating internation-
al services, no local and/or national duties and charges, including customs duties and in-
spection fees imposed in the territory of the first Contracting Party, shall be applied, even
when these supplies are to be used on the parts of the journey performed over the territory
of the Contracting Party in which they are taken on board.

The articles referred to above may be required to be kept under customs supervision
and control.

The provisions of this paragraph cannot be interpreted in such a way that a Contracting
Party can be made subject to the obligation to refund customs duties which already have
been levied on the items referred to above.

3. Regular airborne equipment, spare parts, supplies of fuels and lubricants and aircraft
stores retained on board the aircraft of either Contracting Party may be unloaded in the ter-
ritory of the other Contracting Party only with the approval of the customs authorities of
that Party, who may require that these materials be placed under their supervision up to
such time as they are re-exported or otherwise disposed of in accordance with customs reg-
ulations.

Article 12. Avoidance of Double Taxation

1. Income and profits from the operation of aircraft in international traffic shall be tax-
able only in the State in which the place of effective management of the enterprise is situ-
ated.

2. Gains from the alienation of aircraft operated in international traffic shall be taxable
only in the State in which the place of effective management of the enterprise is situated.

3. Capital represented by aircraft operated in international traffic and by movable prop-
erty pertaining to the operation of such aircraft shall be taxable only in the State in which
the place of effective management of the enterprise is situated.

4. The provisions of paragraph I of this Article shall also apply to income and profits
from the participation in a pool, a joint business or an international operating agency.
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Article 13. Transfer of Funds

I. The designated airlines of the Contracting Parties shall be free to transfer to their
home territory the excess of receipts over expenditure in the territory of the other Contract-
ing Party. Included in such net transfer shall be revenues from sales, in any currency, made
directly or through agents, of air transport services, and ancillary or supplemental services,
and normal commercial interest earned on such revenues while on deposit awaiting trans-
fer.

2. The designated airlines of the Contracting Parties shall receive approval for such
transfer within at most thirty (30) days of application, into a freely convertible currency, at
the official rate of exchange for conversion of local currency, as at the date of transfer.

The airlines of the Contracting Parties shall be free to effect the actual transfer imme-
diately on receipt of approval.

Article 14. Application of Laws, Regulations and Procedures

1. The laws, regulations and procedures of either Contracting Party relating to the ad-
mission to or departure from its territory of aircraft engaged in international air services, or
to the operation and navigation of such aircraft, shall be complied with by the designated
airline of the other Contracting Party upon its entry into, and until and including its depar-
ture from, the said territory.

2. The laws, regulations and procedures of either Contracting Party relating to immi-
gration, passports, or other approved travel documents, entry, clearance, customs and quar-
antine shall be complied with by or on behalf of crews, passengers, cargo and mail carried
by aircraft of the designated airline of the other Contracting Party upon their entry into, and
until and including their departure from, the territory of the said Contracting Party.

3. Passengers, baggage and cargo in direct transit across the territory of either Con-
tracting Party and not leaving the area of the airport reserved for such purpose and in the
case of cargo having the sign of the security control of the country of origin shall, except
in respect of security measures against violence and air piracy, be subject to no more than
a simplified control. Baggage and cargo in direct transit shall be exempt from customs du-
ties and other similar taxes.

4. Fees and charges applied in the territory of either Contracting Party to the airline op-
erations of the other Contracting Party for the use of airports and other aviation facilities in
the territory of the first Party, shall not be higher than those applied to the operations of any
other airline engaged in similar operations.

5. Neither of the Contracting Parties shall give preference to any other airline over the
designated airline of the other Contracting Party in the application of its customs, immigra-
tion, quarantine, and similar regulations; or in the use of airports, airways and air traffic ser-
vices and associated facilities under its control.
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Article 15. Recognition of Certificates and Licences

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued, or vali-

dated, by one Contracting Party and unexpired shall be recognized as valid by the other
Contracting Party for the purpose of operating the agreed services on the specified routes,
provided always that such certificates or licences were issued, or validated, in conformity
with the standards established under the Convention.

Each Contracting Party, however, reserves the right to refuse to recognize, for flights
above its own territory, certificates of competency and licences granted to its own nationals
by the other Contracting Party.

Article 16. Security

1. The Contracting Parties agree to provide aid to each other as necessary with a view
to preventing unlawful seizure of aircraft and other unlawful acts against the safety of air-
craft, airports and air navigation facilities and any other threat to aviation security.

2. Each Contracting Party agrees to observe non-discriminatory and generally applica-
ble security provisions required by the other Contracting Party for entry into the territory
of the other Contracting Party and to take adequate measures to inspect passengers and their
carry-on items. Each Contracting Party shall also give sympathetic consideration to any re-
quest from the other Contracting Party for special security measures for its aircraft or pas-
sengers to meet a particular threat.

3. The Contracting Parties shall act consistently with applicable aviation security pro-
visions established by the International Civil Aviation Organization. Should a Contracting
Party depart from such provisions, the other Contracting Party may request consultations
with that Contracting Party. Unless otherwise agreed by the Contracting Parties, such con-
sultations shall begin within a period of sixty (60) days of the date of receipt of such a re-
quest. Failure to reach a satisfactory agreement could constitute grounds for the application
of Article 18 of this Agreement.

4. The Contracting Parties shall act in conformity with the provisions of the Conven-
tion on Offences and Certain Other Acts Committed on Board Aircraft, signed at Tokyo on
September 14, 1963, the Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft,
signed at the Hague on December 16, 1970, and the Convention for the Suppression of Un-
lawful Acts Against the Safety of Civil Aviation, signed at Montreal on September 23,
1971, insofar as the Contracting Parties are both party to these Conventions.

5. When an incident, or threat of an incident, of unlawful seizure of aircraft or other
unlawful acts against the safety of aircraft, airports and air navigation facilities occurs, the
Contracting Parties shall assist each other by facilitating communications intended to ter-
minate rapidly and safely such incident or threat thereof.
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Article 17. Consultation and Amendment

1. In a spirit of close cooperation the aeronautical authorities of the Contracting Parties
shall consult each other from time to time with a view to ensuring the implementation of,
and satisfactory compliance with, the provisions of this Agreement.

2. Either Contracting Party may request consultations with a view to modify the
present Agreement or its Annex. These consultations shall begin within sixty (60) days of
the date of the receipt of the request by the other Contracting Party, unless otherwise
agreed. Such consultations may be conducted through discussion or by correspondence.

3. Any modification to the present Agreement agreed upon by the Contracting Parties,
shall come into force on the date on which the Contracting Parties have informed each other
in writing of the completion of their respective constitutional requirements.

4. Any modification of the Annex to the present Agreement shall be agreed upon in
writing between the aeronautical authorities and shall take effect on a date to be determined
by the said authorities.

Article 18. Settlement of Disputes

1. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the interpretation or
application of the present Agreement, the Contracting Parties shall in the first place endeav-
our to settle it by negotiation between themselves, directly between the aeronautical author-
ities or through diplomatic channels.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, the dispute may
at the request of either Contracting Party be submitted for decision to a tribunal of three ar-
bitrators, one to be named by each Contracting Party and the third to be agreed upon by the
two arbitrators so chosen, provided that such third arbitrator shall not be a national of either
Contracting Party. Each of the Contracting Parties shall designate an arbitrator within a pe-
riod of sixty days from the date of receipt by either Contracting Party from the other Con-
tracting Party of a diplomatic note requesting arbitration of the dispute and the third
arbitrator shall be agreed upon within a further period of sixty days. If either of the Con-
tracting Parties fails to designate its own arbitrator within the period of sixty days or if the
third arbitrator is not agreed upon within the period indicated, the President of the Council
of the International Civil Aviation Organisation may be requested by either Contracting
Party to appoint an arbitrator or arbitrators.

3. The Contracting Parties undertake to comply with any decision given under para-
graph 2 of this Article.

Article 19. Termination

Either Contracting Party may at any time give notice in writing through diplomatic
channels to the other Contracting Party of its decision to terminate this Agreement.

Such notice shall be simultaneously communicated to the International Civil Aviation
Organisation. In such case this Agreement shall terminate twelve (12) months after the date
when the notice has been received by the other Contracting Party unless the notice to ter-
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minate is withdrawn by agreement before the expiry of this period. In the absence of ac-
knowledgement of receipt by the other Contracting Party, notice shall be deemed to have
been received fourteen (14) days after the receipt of the notice by the International Civil
Aviation Organisation.

Article 20. Registration with ICAO

This Agreement and any amendment thereto shall be registered with the International
Civil Aviation Organisation.

Article 21. Applicability of Multilateral Agreements

1. The provisions of the Convention shall be applied to this Agreement.

2. If a multilateral agreement concerning any matter covered by this Agreement, ac-
cepted by both Parties, enters into force, the relevant provisions of that agreement shall su-
persede the relevant provisions of the present Agreement.

Article 22. Applicability

As regards the Kingdom of the Netherlands, this Agreement shall apply to the King-
dom in Europe only.

Article 23. Entry into Force

1. This Agreement shall come into force on the first day of the second month following
the date on which the Contracting Parties have informed each other in writing that the for-
malities constitution ally required in their respective countries have been complied with.

2. Upon entry into force this Agreement shall replace the Agreement between the Gov-
ernment of the Kingdom of the Netherlands and the Government of the Hungarian People's
Republic concerning civil aviation, done at Budapest on 28 May 1957.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at Budapest in the English language, 12th September 1991.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

J. R. H. MAIJ-WEGGEN

H. J. VAN OORDT

For the Government of the Republic of Hungary:

CS. SIKLOS
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ANNEX

Route Schedule to the Air Services Agreement between the Government of the King-

dom of the Netherlands and the Government of the Republic of Hungary of 12th September

1991.

1. The airline designated by the Government of the Kingdom of the Netherlands shall

be entitled to operate air services on the routes specified hereunder:

Points in the Netherlands - Intermediate Points - Points in Hungary - Points Beyond in

both directions.

2. The airline designated by the Government of the Republic of Hungary shall be en-

titled to operate air services on the routes specified hereunder:

Points in Hungary - Intermediate Points - Points in the Netherlands - Points Beyond in

both directions.

Notes:

1. Any or all of the points on the specified routes, may, at the option of the designated

airline, be omitted on any or all of the flights.

2. The airlines designated by the Government of the Republic of Hungary and the Gov-

ernment of the Kingdom of the Netherlands shall be allowed to operate flights on the routes
mentioned above, without restrictions as to capacity, frequency and aircraft type, in any

configuration, unless and insofar it is explicitly stated otherwise in this Annex.

3. Each designated airline shall have the right to exercise full fifth freedom traffic
rights on all intermediate and beyond points in its respective route schedule.

4. However, if a designated airline of a Contracting Party wishes to operate fifth free-

dom traffic rights on a route to/from/via a country outside Europe where a designated air-

line of the other Contracting Party exercises third and fourth freedom traffic rights, the

exercise of these fifth freedom traffic rights shall be subject to an agreement between the

designated airlines.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LE GOUVERNEMENT
DE LA REPUBLIQUE DE HONGRIE RELATIF AUX SERVICES At-
RIENS ENTRE LEURS TERRITOIRES RESPECTIFS ET AU-DELA

Le Royaume des Pays-Bas et la R6publique de Hongrie,

Etant parties A la Convention relative A l'aviation civile intemationale, ouverte A la si-
gnature A Chicago le 7 d6cembre 1944,

Soucieux de contribuer au progr~s de l'aviation civile internationale,

D6sireux de conclure un nouvel accord aux fins d'6tablir des services a6riens entre
leurs territoires respectifs et au-deld, en remplacement de lAccord entre le Gouvemement
du Royaume des Pays-Bas et le Gouvemement de la R6publique populaire hongroise relatif
A l'aviation civile, sign6 A Budapest le 28 mai 1957;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Definitions

Aux fins du pr6sent Accord et de son annexe, et A moins que le contexte appelle une
autre interpr6tation:

a) le terme "Convention" s'entend de la Convention relative A l'aviation civile interna-
tionale, ouverte A la signature A Chicago le 7 d6cembre 1944, de toute annexe adopt6e con-
form6ment A l'Article 90 de ladite Convention et de tout amendement apport6 aux annexes
ou A la Convention elle-mme, conform6ment A ses Articles 90 et 94, dans la mesure oa ces
annexes et amendements auront pris effet pour les deux Parties contractantes ou auront W
ratifi6s par elles;

b) rexpression "autorit6s a6ronautiques" s'entend:

- pour le Royaume des Pays-Bas, du Ministre des Transports et des travaux publics,

- pour la R6publique de Hongrie, du Ministre des Transports, des communications et
de la gestion des eaux; ou

dans les deux cas, de toute personne ou tout organisme habilit6s A exercer les fonctions
qui relvent actuellement desdits Ministres;

c) l'expression "entreprise d~sign~e" s'entend d'une entreprise de transport a6rien d~si-
gn6e et autoris6e, conform6ment A 'article 4 du pr6sent Accord;

d) le terme "territoire", s'agissant d'un Etat, a le sens que lui attribue l'Article 2 de la
Convention;

e) les expressions "service a6rien", "service a6rien international", "entreprise de trans-
port a6rien" et "escale non commerciale" ont le sens que leur attribue l'Article 96 de la Con-
vention;
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f) les expressions "service convenu" et "route indiqu6e" s'entendent respectivement du
service a6rien international au sens de l'article 2 du pr6sent Accord et de la route indiqu6e
dans la section appropri6e de l'Annexe au pr6sent Accord;

g) le terme "provisions" s'entend des articles prets pour la consommation et destin6s A
lutilisation ou A la vente A bord d'un a6ronef en cours de vol, y compris les fournitures
d'6conomat;

h) le terme "Accord" s'entend du pr6sent Accord, de son Annexe et de tout amende-
ment qui leur serait apport6;

i) le terme "tarif' s'entend des sommes pay6es ou A payer aux entreprises de transport
a6rien, directement ou par lentremise de leurs agents, A toute personne physique ou morale,
pour le transport de passagers (et de leurs bagages) ou de fret (A l'exclusion du courrier),
ainsi que:

I. des conditions de l'tablissement et de l'application d'un tarif, et

II. du coot des services auxiliaires offerts au cours du transport et des conditions de leur
prestation;

j) l'expression "syst~me informatique de reservation" (SIR) s'entend d'un syst~me in-
formatique ob figurent des renseignements sur les horaires des vols, les places disponibles,
les tarifs voyageurs et autres prestations, et qui permet de faire des r6servations, de d~livrer
des billets 6ventuellement, et d'offrir certaines ou la totalitd de ces facilit6s aux agences de
voyages;

k) l'expression "changement d'aronefs" s'emploie quand une entreprise d6sign6e, as-
surant un service convenu, utilise sur un ou plusieurs trongons de sa route des appareils de
capacit6 diff6rente de celle des a6ronefs utilis6s sur un autre tronqon.

Article 2. Octroi de droits

1. Sauf exceptions sp6cifi6es dans l'Annexe, chacune des Parties contractantes accorde
A l'autre les droits ci-apr~s afin de permettre A son entreprise d6sign6e d'assurer des trans-
ports a6riens internationaux:

a) le droit de survoler son territoire sans y atterrir;

b) le droit de faire, sur son territoire, des escales non commerciales; et

c) dans l'exploitation d'un service convenu sur une route indiqu6e, le droit de faire es-
cale sur son territoire aux fins d'embarquer ou de d6barquer, s6par6ment ou en combinai-
son, des passagers, du fret ou du courrier en trafic international.

2. Aucune disposition du paragraphe I du present article n'est cens6e conf(rer A len-
treprise d6sign6e de l'une des Parties contractantes le droit d'assurer un transport a6rien en-
tre des points situ6s sur le territoire de lautre Partie contractante.

Article 3. Changement d'a~ronef

1. Chaque entreprise d6sign6e pourra, A son grd, A l'occasion de tous ses vols effectu6s
pour assurer des services convenus ou A l'occasion de l'un quelconque de ces vols, changer



Volume 2252, 1-40106

d'a6ronef sur le territoire de I'autre Partie contractante ou en n'importe quel point des routes
indiqu6es, condition que:

a) les horaires des a6ronefs utilis6s au-delA du point de changement coYncident avec
ceux des a6ronefs arrivant ou partant, selon le cas;

b) en cas de changement d'a~ronef sur le territoire de l'autre Partie contractante, et si
plus d'un appareil est utilis6 au-delA du point de changement, un seul a6ronef au maximum
puisse tre de dimension 6gale, et aucun de plus grande dimension que celui utilis6 au titre
de la troisi~me ou de la quatri~me libert6.

2. Lors des changements d'a6ronef, lentreprise d6sign~e pourra utiliser son propre ma-
t6riel et, sous r6serve des r6glementations nationales, du mat6riel de louage, et elle pourra
conclure des accords commerciaux avec une autre compagnie a6rienne.

3. Une entreprise d6sign6e pourra utiliser des num6ros de vol diff(rents ou identiques
sur les tronqons desservis par d'autres a6ronefs.

Article 4. Dksignation et autorisation

1. Chacune des Parties contractantes a le droit de d6signer par 6crit et par la voie diplo-
matique d l'autre Partie contractante une entreprise de transport a6rien en vue de l'exploita-
tion de services convenus sur les routes indiqu6es en annexe, et de remplacer cette
entreprise par une autre.

2. Au requ d'une telle notification, l'autre Partie contractante doit, sous r6serve des dis-
positions du pr6sent article, dd1ivrer sans d6lai les autorisations d'exploitation appropri6es
A l'entreprise ainsi d~sign6e.

3. Au regu de lautorisation d'exploitation vis6e au paragraphe 2 du pr6sent article, len-
treprise d6sign6e peut, A nimporte quel moment, commencer A assurer en partie ou en to-
talit6 les services convenus, A condition de se conformer aux dispositions du present Accord
et d'avoir 6tabli, pour ces services, des tarifs conform6ment aux dispositions de Particle 6
du present Accord.

4. Chacune des Parties contractantes a le droit de refuser lautorisation d'exploitation
vis6e au paragraphe 2 du pr6sent article, ou de subordonner aux conditions qu'elle peutju-
ger n6cessaires l'exercice, par lentreprise ddsign6e, des droits vis6s A rarticle 2 du pr6sent
Accord, si ladite Partie contractante n'a pas la certitude qu'une part importante de la pro-
pri6t6 de l'entreprise et le contr6le effectif de cette entreprise sont d6tenus par la Partie con-
tractante qui l'a d6sign6e, par des ressortissants de cette Partie ou par les deux.

Article 5. Annulation ou suspension de I'autorisation

1. Les autorit6s a6ronautiques de chacune des Parties contractantes ont le droit de re-
fuser les autorisations d'exploitation vis(es A l'article 4 du pr6sent Accord A une entreprise
d~sign6e par l'autre Partie contractante, de les annuler ou de les suspendre ou encore d'im-
poser des conditions:
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a) si l'entreprise en question ne remplit pas, de I'avis de ces autorit6s a6ronautiques, les
conditions voulues par la 16gislation et r~glementation normalement et raisonnablement ap-
pliqu6es par elles, conform6ment A la Convention;

b) si l'entreprise ne se conforme pas aux lois et r~glements de la Partie contractante en
question;

c) si les autorit6s a6ronautiques n'ont pas la certitude qu'une part importante de la pro-
pri6t6 de cette entreprise et son contr6le effectif sont d6tenus par la Partie contractante qui
l'a d6sign6e, par des ressortissants de cette Partie ou par les deux; et

d) si lentreprise manque, d'autre fagon, d se conformer aux conditions prescrites par le
present Accord.

2. A moins qu'il soit indispensable d'agir dans l'imm6diat afin d'emp~cher de nouvelles
infractions aux lois et rbglements pr6cit(s, les droits 6nonc6s au paragraphe I ne seront
exerc6s qu'apr~s consultation des autorit6s a6ronautiques de lautre Partie contractante.
Sauf accord contraire entre les Parties contractantes, les consultations d6butent dans les
soixante (60) jours d compter de la date de reception de la demande.

Article 6. Tarifs

1. Les Parties contractantes s'entendent sur I'application du r6gime tarifaire du pays
d'origine, tel qu'il figure dans les dispositions du pr6sent article.

2. Chaque Partie contractante permet d l'entreprise d~sign~e de fixer les tarifs de trans-
port a6rien sur la base de considerations commerciales fond6es sur l'tat du march6 et autres
facteurs pertinents tels que coft d'exploitation et tarifs des autres entreprises de transport
a6rien sur un trongon de la route indiqu~e. Chaque fois que possible, les tarifs font lobjet
d'un accord entre les entreprises d6sign~es.

3. Les autoritds a~ronautiques des deux Parties contractantes napprouvent pas les tarifs
pour les transports a6riens 6manant de leurs territoires respectifs qui sont:

a) discriminatoires du point de vue prix et/ou conditions;

b) exag~r6ment dlev6s ou restrictifs par suite de l'abus de position dominante, et de ce
fait, sont pr~judiciables aux int~rts des utilisateurs;

c) artificiellement bas A cause de subventions ou d'un soutien gouvernemental directs
ou indirects visant d prot6ger l'entreprise en question.

4. Si les autorit~s a~ronautiques d'une Partie contractante, sur le territoire de laquelle
commence le transport a~rien, estiment qu'un tarif nest pas conforme aux principes enume-
r~s au paragraphe 2 et justifie une intervention, elles informent imm~diatement celles de
l'autre Partie contractante.

Les autorit~s a6ronautiques de la Partie contractante, sur le territoire de laquelle part le
transport a6rien, peuvent prendre unilat~ralement des mesures pour pr~venir l'application
dudit tarif.

5. Lors de l'exploitation d'une route pr6voyant les droits de trafic de cinqui~me libert6,
une entreprise d~sign~e nest pas autoris6e A appliquer des tarifs pour des categories com-
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parables, inf~rieurs aux tarifs appliques par des entreprises de transport a~rien jouissant de
droits de trafic de troisi~me et/ou quatri~me libert6.

Toutefois, pour 'exploitation d'une route au titre des droits de trafic de cinqui~me li-
bert6, une entreprise d6sign~e a le droit de s'aligner sur les tarifs d'une autre entreprise de
transport adrien exploitant ladite route en droits de trafic de troisi~me, quatri~me ou cin-
qui~me libert6.

6. Chaque Partie contractante peut exiger le d6p6t aupr~s de ses autorit~s a(ronautiques
des tarifs demand~s ou envisag6s A destination ou au depart de son territoire.

7. Si le d(p6t est exig6, les tarifs sont soumis, par les entreprises d~sign6es, au plus tard
trente (30) jours avant la date propos~e pour leur entree en vigueur, sauf lorsque lesdites
autorit~s acceptent de r6duire le d61ai dans des cas sp6ciaux.

8. L'agr~ment des tarifs pourra &tre donn6 de fagon expresse mais, si aucune des auto-
rit6s a6ronautiques n'a exprim6 son d6saccord dans un d(lai de quinze (15) jours d compter
de la date du d~p6t, conform6ment au paragraphe 7 du pr6sent article, les tarifs seront r6-
put6s agr66s. Si le d~lai de d6p6t est r duit, comme pr~vu au paragraphe 7 du pr6sent article,
le d6lai de notification d'un disaccord 6ventuel est r~duit en consequence.

9. Les tarifs 6tablis conform~ment aux dispositions du present article demeurent en vi-
gueurjusqu'd l'tablissement de nouveaux tarifs.

10. Les entreprises d6sign6es des deux Parties contractantes ne peuvent appliquer des
tarifs diff~rents de ceux qui auront W agr66s conform~ment aux dispositions du present ar-
ticle.

11. Les autorit6s a~ronautiques se consultent chaque fois que n6cessaire ou demand6
par lune des Parties contractantes sur 'application du pr6sent article et/ou des tarifs appli-
qu6s par les entreprises d6sign~es.

Article 7. Activit~s commerciales

1. Les entreprises de transport a6rien d~signdes de chacune des Parties contractantes
sont autorisdes:

a) A implanter, sur le territoire de lautre Partie, des bureaux de promotion des transport
a6riens et de vente de titres de transport, ainsi que les autres moyens n6cessaires pour assu-
rer des transports a~riens;

b) A vendre directement ou A leur discretion, par l'entremise de leurs agents, des titres
de transport adrien sur le territoire de l'autre Partie contractante.

2. Lentreprise d~sign6e de chacune des Parties contractantes est autoris6e A faire entrer
et A employer, sur le territoire de lautre Partie contractante, les personnels de direction,
commercial, op6rationnel et technique n~cessaires pour la prestation de services de trans-
port a6rien.

3. Ces besoins en personnel peuvent, au choix de lentreprise d6sign6e, etre satisfaits
par leurs propres agents ou en recourant aux services de toute autre organisation, soci6t6 ou
entreprise de transport a6rien travaillant sur le territoire de l'autre Partie contractante et
autoris6es A assurer des prestations de cette nature sur le territoire de ladite Partie contrac-
tante.
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4. Les activit6s pr6cit6es sont exerc6es conform6ment aux lois et r~glements de lautre
Partie contractante.

5. Les deux Parties contractantes n'exigent pas de permis de travail pour le personnel
temporaire, titulaire de visas touristes ou autres documents similaires, sauf dans des cir-
constances sp6ciales d6termin(es par les autorit6s nationales comp~tentes. Lorsque lesdits
autorisations, visas ou documents sont n~cessaires, ils sont d6livr6s sans retard et gratuite-
ment de fagon A ne pas retarder l'entr6e sur le territoire du personnel concern.

Article 8. Systkmes informatiques de r~servation

1. Les Parties contractantes sont convenues:

a) que les intdr~ts des usagers des transports a6riens seront prot6g6s contre tout abus
des informations de cette nature, y compris leur pr6sentation fallacieuse;

b) que l'entreprise disign~e de chacune des Parties contractantes et ses agents auront,
sans restriction et sans discrimination, acc~s aux SIR sur le territoire de l'autre Partie con-
tractante et le droit de les utiliser;

c) qu'A cet 6gard, le code d'6thique de la CEE concemant les SIR sera appliqu6 sur le
territoire des Pays-Bas, tandis que, sur le territoire de la R6publique de Hongrie, le syst~me
pr6valent SRO sera applicable.

2. Une Partie contractante garantit au SRO choisi comme syst~me principal par le
transporteur d6sign6 de l'autre Partie contractante un acc~s libre et illimit6 sur son territoire.
Aucune des deux Parties contractantes nimpose ou ne permet que soient impos6es, sur le
SRO du transporteur d6sign6 de lautre Partie contractante, des obligations plus rigoureuses
que celles impos6es sur le SRO de son propre transporteur, en ce qui concerne par exemple:

a) l'exploitation et la vente de services SRO, y compris les rbgles concernant raffichage
et la mise en forme; et

b) l'acc~s aux moyens de communication et A leur utilisation, le choix et l'utilisation de
mat6riel et logiciel ou l'installation de mat6riel.

Article 9. Equit et galit des conditions

1. Les entreprises de transport a6rien d6sign6es des deux Parties contractantes se ver-
ront offrir des possibilit6s 6gales et 6quitables de participer aux transports adriens interna-
tionaux vis6s par le pr6sent Accord.

2. Chacune des Parties contractantes prend toutes les mesures appropri6es relevant de
sa comp6tence pour 61iminer toute discrimination ou pratique comp6titive d6loyale, sus-
ceptible de nuire A la concurrence des entreprises de transport a6rien de l'autre Partie con-
tractante.

3. Les entreprises d6sign6es d'une Partie contractante, en exploitant les services con-
venus sur une route indiqu6e, tiennent compte des int&&s de l'entreprise d6sign(e de rautre
Partie contractante, qui exploite la m~me route. En particulier, l'objectif primordial doit 8tre
de r6pondre aux besoins pr6sents et pr6visibles du trafic, pour ce qui est du transport des
passagers, du fret et/ou du courrier sur les routes indiqu6es.



Volume 2252, 1-40106

4. Aucune des deux Parties ne limite unilat6ralement les droits 6num6r6s dans le pr6-
sent Accord et son annexe en ce qui concerne la capacit6, la fr6quence et la r~gularit6 des
vols ou le type d'a6ronefs exploit~s par les entreprises d6sign(es de rautre Partie, sauf pour
des imp~ratifs douaniers, techniques, op6rationnels ou 6cologiques, uniform~ment appli-
qu(s et conformes aux dispositions de I'article 15 de la Convention de Chicago.

Article 10. Conditions d'exploitation

I. Lentreprise d~sign(e par chacune des Parties contractantes communique aux auto-
rit6s a6ronautiques de l'autre Partie contractante, pour approbation, soixante (60) jours A
lavance, les horaires des services qu'elle entend assurer, en sp~cifiant leur fr~quence, les
types d'a6ronefs utilis~s, ainsi que le plan et le nombre des sieges mis A la disposition du
public.

2. Les demandes d'autorisation de vols suppl~mentaires peuvent &re d(pos6es directe-
ment par lentreprise d6sign6e aupr~s des autorit~s a~ronautiques de l'autre Partie contrac-
tante.

Article 11. Taxes, douanes et redevances

1. Les a6ronefs utilis6s en service a6rien international par lentreprise d6sign(e de cha-
que Partie contractante, ainsi que leur 6quipement normal, les pieces de rechange, les ap-
provisionnements en carburants et lubrifiants, les provisions de bord (y compris les
provisions de bouche, boissons et tabac), ainsi que tout le mat6riel publicitaire et promo-
tionnel se trouvant A bord desdits a~ronefs, sont exon6r~s, d l'arriv6e sur le territoire de
lautre Partie contractante, de tous droits de douane, frais d'inspection ou autres droits ou
taxes similaires, locaux ou nationaux, A condition que cet 6quipement, ces approvisionne-
ments et ces provisions demeurent A bord des a~ronefs jusqu A leur r~exportation.

2. L'6quipement normal, les pieces de rechange, les approvisionnements en carburants
et lubrifiants, ainsi que les provisions de bord introduits sur le territoire de lune des Parties
contractantes par les soins ou pour le compte d'une entreprise d6sign6e de lautre Partie con-
tractante, ou pris A bord d'a6ronefs exploit6s par cette entreprise et qui sont destin6s A 6tre
utilis6s uniquement A bord pour assurer des services internationaux, sont exon~r~s de tous
droits et redevances nationaux et/ou locaux, y compris les droits de douane et les frais d'ins-
pection imposes sur le territoire de la premi&e Partie contractante, mfme s'ils doivent tre
utilis6s durant le survol du territoire de la Partie contractante o6 ils ont 6 embarqu6s.

I1 peut etre exig6 que les articles en question soient gard6s sous la surveillance ou le
contr6le des douanes.

Les dispositions du present paragraphe ne peuvent tre interpr6t~es de mani~re A im-
poser A une Partie contractante l'obligation de rembourser des droits de douane d~jA perqus
sur les articles en question.

3. L'6quipement normal, les pieces de rechange, les approvisionnements en carburants
et lubrifiants, ainsi que les provisions de bord, transport~s A bord d'a6ronefs de l'une des
Parties contractantes, ne peuvent etre d~charg~s sur le territoire de lautre Partie qu'avec
l'accord des autorit6s douani~res de cette derni~re, qui peuvent exiger que ces articles soient
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plac6s sous leur surveillance jusqu'd leur r~exportation ou leur cession effectu6e conform6-
ment aux r~glements douaniers.

Article 12. Prkvention de /a double imposition

1. Les recettes et les b~n~fices tir6s de l'exploitation d'a6ronefs en trafic international
ne sont imposables que dans l'Etat o6i est 6tabli le siege de direction effective de l'entreprise
de transport a~rien.

2. Les profits tires de l'alidnation d'a6ronefs exploit~s en trafic international ne sont im-
posables que dans l'Etat oai est 6tabli le siege de direction effective de l'entreprise.

3. Le capital represent6 par des a6ronefs exploit~s en trafic international ou par des
biens meubles utilis6s pour cette exploitation nest imposable que dans l'ltat oa l'entreprise
a son siege effectif.

4. Les dispositions du paragraphe I du pr6sent article s'appliquent 6galement aux re-
cettes et aux b~n~fices tires de la participation A un pool, A une coentreprise ou A un orga-
nisme international d'exploitation.

Article 13. Transfert defonds

1. Les entreprises d6sign6es par les Parties contractantes sont libres de transf~rer vers
leur territoire national la diffdrence entre les recettes et leurs d6penses sur le territoire o6
elles ont r~alis6 ces recettes. Dans ces transferts nets entrent le produit de la vente, directe
ou par l'entremise d'agents, de prestations de transport a~rien et de prestations suppl~men-
taires ou accessoires, ainsi que les int6r~ts commerciaux normaux sur les recettes d~pos6es
en banque en attente de transfert.

2. Les entreprises d~sign6es par les Parties contractantes regoivent l'agr6ment de ces
transferts au plus tard trente (30) jours apr s le d6p6t de leur demande et les transferts s'ef-
fectuent en devises librement convertibles au taux de change officiels de conversion de la
monnaie locale A la date du transfert.

Les entreprises d~sign6es par les Parties contractantes sont libres d'effectuer les trans-
ferts demand6s ds reception de leur agr6ment.

Article 14. Application des lois, r~glements etformalit~s

1. Les lois, r~glements et formalit~s de chaque Partie contractante, qui r~gissent sur son
territoire l'entr6e et la sortie des a6ronefs affect6s d des services a6riens internationaux, ou
encore l'exploitation et la navigation de ces a6ronefs, doivent etre respect~s par lentreprise
d~sign6e de lautre Partie contractante, A l'entr6e sur ledit territoire etjusqu'au d6part inclus.

2. Les lois, r~glements et formalit~s de chacune des Parties contractantes, qui r6gissent
limmigration, les passeports ou autres documents de voyage agr6s, l'entr6e, les autorisa-
tions de survol, les douanes et la quarantaine, doivent 6tre respect~s par ou au nom des 6qui-
pages, des passagers, du fret et du courrier transport~s par les a6ronefs de l'entreprise
d~sign~e de lautre Partie contractante, A l'entr~e sur le territoire de ladite Partie contractante
et jusqu'au d6part y compris.
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3. Les passagers, les bagages et le fret en transit direct sur le territoire de l'une des Par-
ties contractantes, qui ne quittent pas la zone de l'a~roport rdserv6e A cet effet et, dans le cas
du fret muni du sceau du pays d'origine qui a proc~d au contr6le de s6curit6, ne sont sou-
mis, exception faite des mesures de sdcurit6 contre la violence et la piraterie adrienne, qu'A
un contr6le simplifi6. Les bagages et le fret en transit direct sont exon~r~s des droits de
douane et autres taxes similaires.

4. Les droits et redevances imposes, sur le territoire de chacune des Parties contractan-
tes, sur les op6rations des entreprises de transport a~rien de l'autre Partie contractante, au
titre de lutilisation des a6roports et autres installations a~riennes sur le territoire de la pre-
miere Partie contractante, ne sont pas plus dlev(s que ceux imposes A toute autre entreprise
assurant des services similaires.

5. Aucune des Parties contractantes n'accorde A une entreprise de transport a~rien autre
que celle d~sign6e par l'autre Partie contractante la pr~f6rence en ce qui concerne lapplica-
tion de ses r~glements de douane, d'immigration, de quarantaine et autres, ou lutilisation
des a~roports, couloirs a(riens, services de trafic a~rien et autres installations sous son con-
tr6le.

Article 15. Reconnaissance des certificals et licences

Les certificats de navigabilit6, brevets d'aptitude et licences, d6livr6s ou valid~s par
June des Parties contractantes et non p6rimds, sont reconnus valables par l'autre Partie con-

tractante aux fins d'exploitation des services convenus sur les routes indiqu~es, A condition
toutefois que ces certificats, brevets ou licences aient 6 d~livr6s et valid6s conform~ment
aux normes institutes en vertu de la Convention.

Chacune des Parties contractantes se reserve toutefois le droit de refuser de reconnaitre
comme valables, pour le survol de son territoire, les brevets d'aptitude et licences d~livrds
A ses propres ressortissants par rautre Partie contractante.

Article 16. S&uritj adrienne

1. Les Parties contractantes sont convenues de se prater mutuellement l'assistance n6-
cessaire afin de pr~venir la capture illicite d'aronefs et les autres actes illicites contre la
s6curit6 des a6ronefs, des a(roports et des installations de navigation a6rienne, ainsi que
toute autre menace contre la s(curit6 a6rienne.

2. Chacune des Parties contractantes est convenue de respecter les dispositions de s6-
curit6 non discriminatoires et g~n~ralement applicables, requises par lautre Partie contrac-
tante, pour l'entr6e sur son territoire et de prendre les mesures ad6quates pour l'inspection
des passagers et de leurs bagages a main.

Chacune des Parties contractantes accueille aussi avec bienveillance toute demande,
faite par lautre Partie contractante, de mesures de s6curit6 sp~ciales pour assurer la protec-
tion de ses adronefs ou de ses passagers en cas de menace particulire.

3. Les Parties contractantes agissent constamment en conformit6 avec les dispositions
appropri6es, relatives A la s6curit6 adrienne, qui sont prescrites par lOrganisation de ravia-
tion civile internationale. Si une Partie contractante d6roge A ces dispositions, l'autre Partie
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contractante peut lui adresser une demande de consultations. A moins que les Parties con-
tractantes en soient convenues autrement, ces consultations commencent dans les soixante
(60) jours A compter de la date de rception de la demande. A d~faut d'une entente satisfai-
sante, il pourra y avoir lieu d'appliquer l'article 18 du present Accord.

4. Les Parties contractantes se conforment aux dispositions de la Convention relative
aux infractions et A certains autres actes commis A bord des a6ronefs, sign6e A Tokyo le 14
septembre 1963, de la Convention pour la r6pression de la capture illicite d'a6ronefs, sign6e
A La Haye le 16 dcembre 1970, et de la Convention pour la repression d'actes illicites di-
rig~s contre la s~curit6 de l'aviation civile, signde A Montr6al le 23 septembre 1971, pour
autant que les deux Parties contractantes aient adh~r6 auxdites Conventions.

5. En cas d'incident ou de menace d'un incident sous la forme de capture illicite d'un
a6ronef ou d'autres actes illicites contre la s6curit6 des a6ronefs, a6roports ou installations
de navigation a6rienne, les Parties contractantes se pretent mutuellement assistance en fa-
cilitant les communications dans le dessein de mettre fin rapidement et sans danger A Fin-
cident ou A la menace en question.

Article 17. Consultations et amendement

1. Dans un esprit d'6troite collaboration, les autorit6s a6ronautiques des Parties con-

tractantes se consultent de temps A autre en vue d'assurer l'application et lejuste respect des
dispositions du pr6sent Accord.

2. Chacune des Parties contractantes peut demander A engager des consultations en vue

de modifier le pr6sent Accord ou son annexe. Ces consultations commenceront dans les
soixante (60) jours A compter de la r6ception de la demande par l'autre Partie contractante,
sauf si les Parties contractantes en sont convenues autrement. Ces consultations peuvent
avoir lieu de vive voix ou par correspondance.

3. Toute modification du present Accord, convenue entre les Parties contractantes,
prend effet A la date A laquelle celles-ci se sont mutuellement inform6es par 6crit de lac-
complissement de leurs formalit~s constitutionnelles respectives.

4. Toute modification de l'Annexe au present Accord doit tre convenue par 6crit entre
les autorit~s a6ronautiques et elle prend effet A une date qui sera d~termin~e par celles-ci.

Article 18. R~glement des diffi rends

1. En cas de diff~rend entre elles, quant A l'interpr6tation ou A l'application du pr6sent
Accord, les Parties contractantes s'efforcent en premier lieu de le r6gler par des n6gocia-
tions, directement entre les autorit6s a~ronautiques, ou par la voie diplomatique.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas A un r glement par voie de n~gocia-
tions, le diff6rend peut, A la demande de lune ou lautre d'entre elles, etre soumis pour d6-
cision A un tribunal de trois arbitres, dont un sera d6sign6 par chacune des Parties
contractantes et le troisieme, convenu entre les deux arbitres ainsi d6sign6s, A condition que
ce tiers arbitre ne soit ressortissant d'aucune des Parties contractantes. Chacune des Parties
contractantes doit designer son arbitre dans un d6lai de soixante (60) jours A compter de la
date de r6ception par l'une d'elles d'une note diplomatique demandant un arbitrage du dif-



Volume 2252, 1-40106

frrend, et le tiers arbitre est choisi dans un d6lai suppl6mentaire de soixante (60) jours. Si
rune ou lautre des Parties contractantes ne d~signe pas son propre arbitre dans le d~lai de
soixante (60) jours, ou si le tiers arbitre nest pas choisi dans le d6lai indiqu6, le Pr6sident
du Conseil de l'Organisation de 1'aviation civile internationale peut, i la demande de lune
ou l'autre Partie contractante, d6signer un ou des arbitres scion le cas.

3. Les Parties contractantes s'engagent A se conformer A toute decision prise dans les
conditions pr6vues au paragraphe 2 du pr6sent article.

Article 19. Dnonciation

Chacune des Parties contractantes peut & n'importe quel moment notifier, par la voie
diplomatique, A l'autre Partie contractante, sa d6cision de mettre fin au prdsent Accord.

Cette notification est communiqu6e simultan~ment A l'Organisation de laviation civile
internationale. Dans ce cas, le present Accord prend fin douze (12) mois apr~s ]a date de
r6ception de la notification par Pautre Partie contractante, A moins que la notification soit
retir6e d'un commun accord entre les Parties contractantes avant l'expiration de ce d6lai. Si
1'autre Partie contractante naccuse pas reception de la notification, celle-ci est r~put6e

avoir 6t6 reue quatorze (14)jours apr~s la date de sa r6ception par l'Organisation de lavia-
tion civile internationale.

Article 20. Enregistrement aupr~s de l'Organisation de l'aviation civile internationale

Le present Accord et tout amendement qui y serait apport6 sont enregistr6s aupr~s de
l'Organisation de laviation civile internationale.

Article 21. ApplicabilitW des accords multilatkraux

1. Les dispositions de la Convention s'appliquent au pr6sent Accord.

2. Si un accord multilat6ral concernant un point couvert par le present Accord et ac-
cept6 par les deux Parties contractantes entre en vigueur, les dispositions applicables dudit
accord remplacent celles correspondantes du pr6sent Accord.

Article 22. Champ d'application

En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le pr6sent Accord nest applicable qu'au
territoire europ6en du Royaume.

Article 23. Entre en vigueur

1. Le pr6sent Accord entre en vigueur le premierjour du deuxi~me mois qui suit la date

A laquelle les Parties contractantes se sont mutuellement inform~es par 6crit de l'accomplis-
sement, dans leurs pays respectifs, des formalit6s constitutionnelles requises.
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2. D~s son entree en vigueur, le present Accord remplacera celui conclu entre le Gou-
vernement du Royaume des Pays-Bas et la Rdpublique populaire hongroise relatif A l'avia-
tion civile, sign6 A Budapest le 28 mai 1957.

En Foi de Quoi, les soussign6s, A ce dfiment habilit6s par leurs Gouvernements respec-
tifs, ont sign6 le present Accord.

Fait A Budapest le 12 septembre 1991, en double exemplaire et en langue anglaise.

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:

J.R.H. MAIJ-WEGGEN

H.J. VAN OORDT

Pour le Gouvernement de la R~publique de Hongrie:

CS. SIKLOS
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ANNEXE

Tableau des routes de rAccord entre le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le
Gouvernement de la R6publique de Hongrie relatifaux services a6riens entre leurs territoi-
res respectifs et au-delh, conclu le 12 septembre 1991.

1. Lentreprise de transport a6rien d6sign~e par le Gouvernement du Royaume des
Pays-Bas est autoris6e A exploiter des services a6riens sur les routes indiqu6es ci-apr~s:

Points aux Pays-Bas - points interm~diaires - points en Hongrie - points au-delA et vice
versa.

2. Lentreprise de transport a6rien d6sign6e par le Gouvernement de la R6publique de
Hongrie est autoris6e A exploiter des services a6riens sur les routes indiqu6es ci-aprs:

Points en Hongrie - points interm6diaires - points au Pays-Bas - points au-delA et vice
versa.

Notes

1. Un point ou tous les points sur les routes indiqu6es peuvent 6tre, au gr6 de 'entre-
prise d6sign6e, omis sur l'un quelconque ou sur tous les vols.

2. Les entreprises d6sign6es par le Gouvernement de la R6publique de Hongrie et le
Gouvernement du Royaume des Pays-Bas sont autoris6s A exploiter des vols sur les routes
mentionn6es ci-dessus sans restriction en ce qui concerne la capacit6, la fr6quence et le type
d'a6ronef, dans nimporte quelle configuration, sauf d6claration explicitement exprim6e
dans la pr6sente Annexe.

3. Chaque entreprise d6sign6e a le droit d'exercer la totalit6 des droits de trafic de cin-
qui~me libert6 sur tous les points intermdiaires et au-deld dans son tableau des routes.

4. Toutefois, si une entreprise d6sign6e d'une Partie contractante souhaite exploiter des
droits de trafic de cinqui~me libert6 sur une route A destination ou en provenance d'un pays
situ6 hors de l'Europe, o6i une entreprise d6sign6e de l'autre Partie contractante exploite des
droits de trafic de troisi~me et quatri~me libert6s, l'exerce desdits droits de trafic de cinqui-
me libert6 d6pend d'un accord entre les entreprises d6signdes.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED NATIONS AND THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND ON THE ENFORCEMENT OF SENTENCES OF THE
INTERNATIONAL CRIMINAL TRIBUNAL FOR THE FORMER YUGO-
SLAVIA

The United Nations, acting through the International Criminal Tribunal for the former
Yugoslavia, hereinafter referred to as "the International Tribunal", and the Government of
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, hereinafter referred to as "the
United Kingdom";

Recalling Article 27 of the Statute of the International Tribunal adopted by Security
Council resolution 827 (1993) of 25 May 1993, according to which imprisonment of per-
sons sentenced by the International Tribunal shall be served in a State designated by the
International Tribunal from a list of States which have indicated to the Security Council
their willingness to accept convicted persons;

Noting the willingness of the United Kingdom to enforce sentences imposed by the In-
ternational Tribunal;

Have agreed as follows:

Article 1. Purpose and Scope of the Agreement

This Agreement shall regulate matters relating to or arising out of all requests to the
United Kingdom to enforce sentences imposed by the International Tribunal.

Article 2. Procedure

1. A request to the United Kingdom to enforce a sentence shall be made by the Regis-
trar of the International Tribunal (hereinafter "the Registrar"), with the approval of the Pres-
ident of the International Tribunal (hereinafter "the President").

2. The Registrar shall submit the request to the United Kingdom Foreign and Com-
monwealth Office, through the British Embassy in The Hague.

3. The Registrar shall provide the following documents to United Kingdom Foreign
and Commonwealth Office when making the request:

a) a certified copy of the judgement;

b) details of the offences to which the sentence of imprisonment relates;

c) a statement indicating how much of the sentence has already been served, including
information on any pre-trial detention, any other measure altering the length or conditions
of the sentence and any other factors relevant to the enforcement of the sentence;
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d) when appropriate, any medical or psychological reports on the sentenced person,
any recommendation for his further treatment in the United Kingdom and any other report
relevant to the enforcement of the sentence; and

e) the name, date and place of birth of the sentenced person together with any known
family or other ties with the United Kingdom or any other reason for making the request.

4. The competent national authorities of the United Kingdom shall decide upon any
such request of the Registrar, in accordance with its national law, and the United Kingdom
shall promptly inform the International Tribunal whether or not it agrees to the request.

Article 3. Enforcement

1. In enforcing the sentence pronounced by the International Tribunal, the competent
national authorities of the United Kingdom shall be bound by the duration of the sentence.

2. The conditions of imprisonment shall be governed by the law of the United King-
dom, subject to the supervision of the International Tribunal, as provided for in Articles 6
to 9 of this Agreement.

3. The conditions of imprisonment shall be equivalent to those applicable to prisoners
serving sentences under the law of the United Kingdom and shall be in accordance with rel-
evant human rights standards.

Article 4. Transfer of the Convicted Person

The Registrar shall make appropriate arrangements with the United Kingdom for the
transfer of the convicted person from the International Tribunal to the competent authori-
ties of the United Kingdom. Prior to his transfer, the convicted person will be informed by
the Registrar of the contents of this Agreement. The transfer shall take place at a time and
place agreed between the United Kingdom and the Registrar.

Article 5. Non-bis-in-idem (rule of speciality)

The convicted person shall not be tried before a court in the United Kingdom for acts
constituting serious violations of international humanitarian law under the Statute of the In-
ternational Tribunal, for which he has already been tried by the International Tribunal.

Article 6. Inspection

1. The competent authorities of the United Kingdom shall allow the inspection of the
conditions of detention and treatment of the prisoners, detained under this Agreement, by
the European Committee for the Prevention of Torture and Inhuman or Degrading Treat-
ment or Punishment (hereinafter "the CPT") at any time and on a periodic basis, the fre-
quency of visits to be determined by the CPT. The CPT will submit a confidential report
based on the findings of these inspections to the Foreign and Commonwealth Office and to
the President of the International Tribunal. The confidential report shall not be released, by
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the President of the International Tribunal to any person or body, without the consent of the
Government of the United Kingdom.

2. The United Kingdom and the President shall consult each other on the findings of
the reports referred to in paragraph I of this Article. The President may thereafter request
the United Kingdom to report to him or her any changes in the conditions of detention sug-
gested by the CPT.

Article 7. Information

1. The United Kingdom shall immediately notify the Registrar:

a) six months prior to the completion of the sentence;

b) if the sentenced person has escaped from custody before the sentence has been com-
pleted;

c) if the sentenced person has deceased; and

d) six months prior to the point at which early release would be considered for an

equivalent domestic sentence in the jurisdiction of the United Kingdom to which the
sentenced person has been transferred.

2. Notwithstanding paragraph 1 of this Article, the Registrar and the United Kingdom
shall consult each other on all matters relating to the enforcement of the sentence upon the
request of either Party.

3. The Registrar shall, during the course of enforcement of any sentence under this
Agreement, provide the United Kingdom with any report or other information requested by
the United Kingdom, which is relevant to the enforcement of such a sentence and within
the possession of the Registrar.

Article 8. Early release, pardon and commutation of sentences

1. If, pursuant to the applicable national law of the United Kingdom, the sentenced per-
son is eligible for early release, pardon or commutation of the sentence, the United King-
dom shall notify this to the Registrar, in advance of such eligibility, and shall include in any
such notification all the circumstances pertaining to the eligibility for early release, pardon
or commutation of the sentence.

2. The President of the International Tribunal shall determine, in consultation with the
Judges of the International Tribunal, whether any early release, pardon or commutation of
the sentence is appropriate. The Registrar shall inform the United Kingdom of the Presi-
dent's determination. If the President determines that an early release, pardon or commuta-
tion of the sentence is not appropriate, the United Kingdom shall act accordingly.

Article 9. Termination of enforcement

1. The enforcement of the sentence shall cease:

a) when the sentence has been completed;

b) upon the death of the sentenced person;
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c) upon the pardon or commutation of the sentenced person; or

d) following a decision of the Tribunal referred to in paragraph 2 of this Article.

2. The International Tribunal may at any time decide to request the termination of the

enforcement of the sentence in the United Kingdom and transfer the sentenced person
to another State or to the International Tribunal.

3. The competent authorities of the United Kingdom shall terminate the enforcement
of the sentence as soon as they are informed by the Registrar of any decision or measure as
a result of which the sentence shall cease to be enforceable.

4. After the enforcement of the sentence has ceased in accordance with this Agreement,
the United Kingdom may transfer or deport the convicted person as appropriate and in ac-
cordance with its international obligations.

Article 10. Impossibility of enforcement of sentence

If, at any time after the decision has been taken to enforce the sentence, for any legal
or practical reasons, further enforcement has become impossible, the United Kingdom shall
promptly inform the Registrar. The Registrar shall make the appropriate arrangements for
the transfer of the sentenced person. The competent authorities of the United Kingdom shall
allow at least sixty days following the notification of the Registrar before taking further ac-
tion on the matter.

Article 11. Costs

The International Tribunal shall bear the expenses related to the transfer of the sen-
tenced person to and from the United Kingdom, unless the Parties agree otherwise. The
United Kingdom shall pay all other expenses incurred in the enforcement of the sentence.

Article 12. Entry into force

This Agreement shall enter into force 30 days after signature by the International Tri-
bunal and the United Kingdom.

Article 13. Duration of the Agreement

1. This Agreement shall remain in force as long as sentences of the International Tri-
bunal are being enforced by the United Kingdom under the terms and conditions provided
in this Agreement.

2. Either Party may terminate this Agreement following consultations with the other
Party and after the expiry of two months from the date on which written notice has been
given by the terminating Party to the other Party. This Agreement shall not be terminated
before any sentences to which this Agreement applies have been completed or terminated
in accordance with this Agreement nor before any sentenced individual has been trans-
ferred or deported from the United Kingdom subsequent to the completion or termination
of such a sentence.
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In witness whereof, the undersigned, duly authorised thereto, have signed this Agree-
ment.

Done at The Hague this 11 th day of March, 2004, in duplicate, in the English language.

For the United Nations:
Deputy Registrar for

International Criminal Tribunal for the former Yugoslavia

For the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
Her Majesty's Ambassador

The Hague



Volume 2252, 1-40107

[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES ET LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD RELATIF A L'EXtCUTION DES SENTENCES DU

TRIBUNAL PENAL INTERNATIONAL POUR L'EX-YOUGOSLAVIE

L'Organisation des Nations Unies, agissant par l'interm6diaire du Tribunal penal inter-
national pour l'ex-Yougoslavie, ci-apr~s ddnommd" le Tribunal international" et le Royau-
me-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, ci-apr~s d~nomm6 " le Royaume-Uni " ;

Rappelant 'article 27 du Statut du Tribunal international adopt6 par le Conseil de s6-
curit6 dans sa rdsolution 827 (1993) du 25 mai 1993, pr~voyant que la peine d'emprisonne-
ment des personnes condamn~es par le Tribunal international est subie dans un Etat ddsigne
par le Tribunal sur la liste des Etats qui ont fait savoir au Conseil de s~curit6 qu'ils 6taient
disposes A recevoir des condamnds ;

Prenant note de la volont6 du Royaume-Uni de faire executer la peine prononcde par
le Tribunal international ;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. But et champ d'application de I'Accord

Le pr6sent Accord r6git les questions relatives A toutes les demandes adress6es au
Royaume-Uni aux fins de l'ex6cution des peines prononc6es par le Tribunal international
ou qui en ressortent.

Article 2. Procdure

1. Le Greffier du Tribunal international (ci-apr s d6nomm6 " le Greffier "), en accord
avec le Pr6sident du Tribunal international (ci-apr~s d6nomm6 " le Pr6sident "),adresse au
Royaume-Uni une requ6te aux fins d'ex~cution de la peine.

2. Le Greffier soumet la requete au Minist~re britannique des Affaires 6trang~res et du
Commonwealth (Foreign and Commonwealth Office), par le biais de I'Ambassade du
Royaume-Uni A La Haye.

3. En pr6sentant sa requete, le Greffier fournit les documents suivants au Minist&e bri-
tannique des affaires 6trang~res :

a) une copie certifi6e conforme du jugement;

b) le d6tail des d6lits ayant fait l'objet de la prononciation de la peine;

c) une d6claration pr6cisant la dur6e de la peine d6jA purg6e, notamment tout rensei-
gnement concernant une 6ventuelle dMtention provisoire, toute autre mesure modifiant la
dur6e et les conditions de la d6tention ainsi que tous autres facteurs concernant l'excution
de la peine ;
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d) le cas 6ch6ant, tout rapport m6dical ou psychologique sur la personne condamn6e,
toute recommandation relative d la poursuite de son traitement au Royaume-Uni ainsi que
tout autre 616ment pertinent pour l'ex6cution de ]a peine ;

e) le nom, la date et le lieu de naissance de la personne condamn6e paralllement A tous
liens familiaux ou autres liens connus avec le Royaume-Uni ou toute autre raison A lorigine
de la requ6te.

4. Les autorit6s nationales comp6tentes du Royaume-Uni statuent sur toute requete de
ce type 6manant du Greffier, dans des conditions conformes au droit national, le Royaume-
Uni faisant savoir dans les meilleurs ddlais au Tribunal international s'il accepte ou non la
requ~te.

Article 3. Exution de la peine

1. Dans l'ex6cution de la peine prononc6e par le Tribunal international, les autorit6s na-
tionales comp6tentes du Royaume-Uni sont tenues par la dur6e de la peine.

2. Les conditions d'emprisonnement sont r6gies par la l6gislation du Royaume-Uni,
sous reserve du contr6le du Tribunal international comme pr6vu aux articles 6 A 9 du pr6-
sent Accord.

3. Les conditions d'emprisonnement sont 6quivalentes A celles applicables aux prison-
niers purgeant des peines dans des conditions conformes A la 16gislation du Royaume-Uni
et satisfont aux normes pertinentes des droits de l'homme.

Article 4. Transfert du condamn

Le Greffier prend avec le Royaume-Uni les dispositions n6cessaires au transfert de ia
personne condamn6e du Tribunal international aux autorit6s comp6tentes du Royaume-
Uni. Avant ce transfert, le Greffier informe la personne condamn6e du contenu du pr6sent
Accord. Le transfert a lieu A un moment et en un lieu convenus entre les Royaume-Uni et
le Greffier.

Article 5. Non bis in idem (Rgle du doublejugement pour les mkmesfaits)

La personne condamn6e ne peut tre traduite devant une juridiction du Royaume-Uni
pour des faits constituant des violations graves du droit international humanitaire au sens
du statut du Tribunal international, faits pour lesquels il a d6jA dt6 jug6 par celui-ci.

Article 6. Inspection

1. Les autorit6s comp6tentes du Royaume-Uni permettent linspection, A tout moment
et p6riodiquement des conditions de d6tention et du traitement des d6tenus en vertu du pr6-
sent Accord, par le Comit6 europ6en pour la pr6vention de la torture et des peines ou trai-
tements inhumains ou d6gradants (ci-apr&s d6nomm6 " le CPT "), la frdquence des visites
devant tre fix6e par le CPT. Le CPT remet au Ministre des affaires 6trang&es et au Pr6-
sident du Tribunal international un rapport confidentiel fond6 sur les constatations faites
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lors de ces inspections. Le rapport confidentiel ne peut &re communiqu6 par le Pr6sident
du Tribunal international A une quelconque personne ou A un quelconque organisme sans
le consentement du Gouvernement du Royaume-Uni.

2. Le Royaume-Uni et le Prdsident se consultent sur les constatations figurant dans les
rapports vis6s au paragraphe I du pr6sent article. Le Pr6sident peut ensuite demander au
Royaume-Uni de lui faire connaitre tout changement apport6 aux conditions de d6tention
sugg6rdes par le CPT.

Article 7. Information

1. Le Royaume-Uni avise imm6diatement le Greffier:

a) six mois avant ]a fin de la peine ;
b) de l'6vasion du condamn6 au cours de l'ex6cution de la peine;

c) du d6c~s du condamn6 ; et

d) six mois avant le moment ob une lib6ration anticip6e serait 6tudi6e dans le cas d'une
peine 6quivalente prononc6e par le Royaume-Uni dans lajuridiction du Royaume-Uni A la-
quelle le condamn6 a 6t6 transf6rd.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du present article, le Greffier et le
Royaume-Uni se consultent sur toute question concernant l'ex6cution de la peine, A la re-
qute de l'une ou de lautre partie.

3. Pendant l'ex6cution de toute peine en vertu du pr6sent Accord, le Greffier remet au
Royaume-Uni tout rapport ou autre 616ment d'information demand6 par le Royaume-Uni,
pertinent a l'ex6cution de ladite peine et se trouvant en possession du Greffier.

Article 8. Libkration anticip~e, grdce et commutation des peines

1. Si, conformment au droit national applicable du Royaume-Uni, le condamn6 a droit
A une lib6ration anticip6e, A une grace ou a une commutation de peine, le Royaume-Uni en
avise le Greffier avant cette 6ligibilit6, et accompagne cette notification de toutes les cir-
constances concernant l'61igibilit6 a une lib6ration anticip6e, A la grace ou a la commutation
de peine.

2. Le Pr6sident du Tribunal international d6termine, en consultation avec les juges du
Tribunal international, si une quelconque lib6ration anticip e, une quelconque grace ou
commutation de peine est appropri6e. Le Greffier informe de Royaume-Uni de la d6cision
du President. Si le Pr6sident arr6te qu'une lib6ration anticipee, une grace ou une commuta-
tion de peine n'est pas appropri~e, le Royaume-Uni respecte larr&t du Prdsident.

Article 9. Cessation de l'ex&ution de la peine

L'ex6cution de la peine cesse :

a) lorsque la peine a 6t6 purg6e

b) au d6c~s du condamn6 ;

c) A la grace ou a la commutation de peine du condamn6 ; ou
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d) A la suite d'une d6cision du Tribunal telle que vis6e au paragraphe 2 du pr6sent arti-
cle.

2. Le Tribunal international peut A tout moment d6cider de requ6rir la cessation de
l'ex6cution de la peine au Royaume-Uni et de transf6rer le condamn6 A un autre Etat ou au
Tribunal international.

3. Les autorit6s comptentes du Royaume-Uni mettent fin A l'ex6cution de la peine d~s
qu'elles sont inform6es par le Greffier de toute decision ou mesure A la suite de laquelle la
peine cesse d'8tre ex6cutoire.

4. Apr~s que l'ex6cution de la peine ait cess6 conform6ment au pr6sent Accord, le
Royaume-Uni peut transf6rer ou expulser le condamn6 s'il y a lieu, dans des conditions con-
formes A ses obligations intemationales.

Article 10. Impossibilit d'excuter la peine

Si, A tout moment aprbs que la d6cision ait 6t6 prise de faire ex6cuter la peine, la pour-
suite de son ex6cution s'avre impossible, pour toute raisonjuridique ou pratique, le Royau-
me-Uni en informe rapidement le Greffier. Celui-ci prend les dispositions appropri6es pour
le transfert du condamn6. Les autorit6s comp6tentes du Royaume-Uni s'abstiennent de
prendre d'autres mesures A ce sujet pendant un d61ai d'au moins soixantejours A compter de
la notification du Greffier.

Article 11. Frais

Le Tribunal international prend A sa charge les frais relatifs au transfert du condamn6
A destination et en provenance du Royaume-Uni, A moins que les parties n'en conviennent
autrement. Le Royaume-Uni s'acquitte de tous les autres frais encourus dans le cadre de
'ex6cution de la peine.

Article 12. Entree en vigueur

Le pr6sent Accord entrera en vigueur 30jours apr~s qu'il aura 6t6 sign6 par le Tribunal
international et par le Royaume-Uni.

Article 13. Dure de l'Accord

1. Le pr6sent Accord restera en vigueur pendant toute la dur6e de l'ex6cution des pei-
nes, par le Royaume-Uni, prononc6es par le Tribunal international aux termes et conditions
du pr6sent Accord.

2. L'une ou l'autre des Parties peut mettre fin au pr6sent Accord apr~s s'6tre consult~es
ainsi qu'A l'expiration d'un d6lai de deux mois A compter de la date A laquelle la Partie qui
d6nonce l'Accord en aura avis6 lautre par 6crit. II ne peut tre mis fin au pr6sent Accord
avant que les peines, quelles qu'elles soient, auxquelles l'Accord s'applique aient 6t6 pur-
g~es ou qu'elles aient cess6 d'tre exdcutoires conform~ment au present Accord, ni avant



Volume 2252, 1-40107

que tout condamn6 ait 6 transfr6 ou expuls6 du Royaume-Uni apr~s avoir purg6 sa peine
ou que celle-ci ait cess6.

En foi de quoi, les soussign~s, A ce d6ment habilit~s, ont sign6 le pr6sent Accord.

Fait A La Haye, le I I mars 2004, en deux exemplaires, en langue anglaise.

Pour I'Organisation des Nations Unies

Greffier adjoint
Tribunal penal international pour I'ex-Yugoslavie

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord

Ambassadeur de Sa Majest6
La Haye
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO DE INTERCAMBIO CULTURAL ENTRE LOS GOBIERNOS

DE LA REPUBLICA DEL PARAGUAY Y DE LA REPUBLICA DEL PERU.

El Gobierno dc la Repf:blica del Paraguay y el Gobierno de la Repblica

dei Peri:

Deseosos de fortaiccer los tradicionales lazos de amistad entre sus pue-

blos a travs de la mutua cooperzci6n en los campos de la cultura, do la ciencia,

de la educaci6n, del deporte y del turismo;

Declarando. respetar el principio de La soberania de cada una de las Par-

tes y la no intervenci6n en sus asuntos internos;

Han decidldo celebrar el prosente Convenio:

ARTICULO I

Las Partes Contratantes expresan su intenci6n de promover toda actividad

quo pueda contribuir al conocirniento reciproco y at desarroilo de la culttra, la

ciencia, la educacibn, ci deporte y el turismo, en sus .respectivos paises.

ARTICULO 11

Las Partes Contratantes se con ijro emeten a estimular [a coiaboracibn en-

tre las instituciones oficiales culturales, cientificas y educativas de amabos paises.

ARTICULO III

Ambas Partes otorgarhn facilidades para que en sus territorios so ruali-

cen actividades y eventos cientificos, educativos, artisticos y toda imanifestaci6n

que contribuya at major conocimlento de [a cultura do la otra Parte.
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ARTICULO IV

Ambas Partes procurar n fomentar el intercambio de personas represen-

tativas de La cultura, de la ciencia y de la educaci6n de sus respectivos paisc's.

ARTICULO V

Las Partes Contratantes favorecer~n el intercambio de profesores de edu-

caci6n superior, de cientificos y de arque6logos, asi como de estudiantes, mediante

el otorgarniento de becas para estudios superiores.

ARTICULO VI

Ambas Partes procurarbn incluir en sus respectivos programas educativos

la ensefianza de los diferentes aspectos de la realidad cultural, geogrfica e hist6-

rica del otro pals que permita adquirir un conocimianto fiel y preciso del mismo.

ARTICULO Vii

Las Partes Contratantes, a trav&s d .sus inSlituciones oficiales de cultu-

ra, de ciencia y de cducaci6n, promoveran el intercambio de publicaciones y de

material informativo de su espocialidad.

ARTICULO" VIII

Ambas Partes estudiarln, cada una en Io que le concierna, las condiclo-

nes en las que sn podri reconocer la equivalencia de los Certificados de Estudios

Primarios y Secundarios otorgados por la otra Parte, lo que se acordarb posterior-

mente mediante cambio de Notas.
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ARTICULO IX

Las Partes Contratantes acuerdan otorgarse facilidades reciprocas para

el reconocimiento do Estudios Universitarios realizados en ei territorio de ]a otra

Parte y los Certificados de Estudios reconocidos por La Universidad u Organsmo

Rector de las Universidades segiin corresponda.

ARTICULO X

Las dos Partes protegerAn en su territorio los derechas de [a propiedad

intelectual y los derechos de autor reconocidos en la otra Parte.

ARTICULO XI

Cada una de las Partes Contratantes, concederi facilidades para la admi-

si6n en sus propios centros de ensejep C'? ," Preglo a las disposiciones vigentes

en cada pals, a los estudiantes nlifoaies de "a 4 4 arte.

f ARTICULO XMYc

Las Partes Contratar.is se compromcten ".'4/ tgual a hacor respetar en

sus respectivos territories las disposiciones legalds' , la otra Parte relacionadas

con ia protecci6n de su patrimonio nacional :arqu'eo l6gico, hist6rico y artistica en

cuanto se refieren a la prohibici6n do exportar bienes culturales par el Gobierno

del pals de origen.

En los casos en que los indicados valores arqueol6gicos, hist6ricos y ar-

tisticos hayan sido ilegalmente introducidos en el territorio de una de las Partes,

6sta precederi a disponer su devoluci6n a simple pedido, par via diplombtica, de

I otra Parte.

/
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ARTICULO X1ii

Las Partes Contratantes, dentro de una adecuada reciprocidad, acuerdan

que dar~n facilidades pars Is entrada y salida de piezas de los tesoros arqueol6gi-

cos y artisticos respectivas e Is Repiblfca del Paraguay y de Is Repiblica del

PerO cuando hayan convenido que 6stas se destinen a exposiciones culturales patro-

cinadas par Ia otra Parte y se hayan cumplido las formalidades legales que autori-

cen su exportaci6n temporal. EL pais en que so expongan los objetos garantizar6

Is conservaci6n de los mismos mientras permanezcan en su territoric, asi como

su devoluci6n.

ARTICULO XIV

Las Partes Contratantes acuerdan reunirse cada tres affos, a partir de

la vigencia del presente Convenio, alternadamente, en Asuncl6n y en Lima, pare

evaluar las actividades realizadas en el marco del -Convenio Cultural y elaborar un

programa de actividades trienales que permits dasaerollar los objetivos de este

Convenio.

ARTICULO XV

Las Partes Contratantes procurar~n fonventar Is cooperaci6n entre las

instituciones deportivas oficiales de los dos paises y la realizaci6n de competencias

e intercambios con participaci6n de deportistas del Paraguay y Per6.

ARTICULO XVJ

Los dos Cobiernos fomentar6n y facilitarbn el turismo entre ambos paises

con miras a promover el entendimiento mutuo entre sus pueblos.

/ ,
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ARTICULO XVII

El presente Convenio entrarb en vigencia una vez que se hayan cumplido

las formalidades legales en cada una de las Partes, y podrt ser denunciado. can

seis muses de anticipaci6n, luego de los primeros cinco afios de vigencia.

En caso de no producirse denuncia alguna, el Convenio se prorrogara

automiticamtnte cinco afios m s y asi sucesivamente.

La denuncia del Conveno no afectara el programa de acci6n cultural

que se encuentre en aplicaci6n.

En F6 de Io cual, Suscriben el presente Convenio. en dos ejervplares iguat-

mente autinticos, en idioma espaeol.

I'IECO- en Ia ciudad dV n 4"' .uatro dies del rues de enero

del afio roil novecientos ochernta y tedve.

POR EL GOBIERNO DE LA

REPUB ICA DEL PARAGUIAY"

R 0 P1010 ACEVEDO

inis ro de Relacionos Exteriuros;

F "0,,PEL COBIERNO DE LA
' " EPUBLICA DEL/ PERU

Embajador
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT ON CULTURAL EXCHANGE BETWEEN THE GOVERN-

MENTS OF THE REPUBLIC OF PARAGUAY AND OF THE REPUBLIC

OF PERU

The Government of the Republic of Paraguay and the Government of the Republic of
Peru:

Desiring to strengthen the traditional ties of friendship between their people through
mutual cooperation in the fields of culture, science, education, sports and tourism;

Declaring their respect for the principle of sovereignty and non-interference in the in-
ternal affairs of each of the Parties;

Have decided to conclude the present Agreement:

Article I

The Contracting Parties state their intention to promote all activities that may contrib-
ute to reciprocal understanding, cultural development, science, education, sports and tour-
ism in their respective countries.

Article H

The Contracting Parties undertake to stimulate collaboration between the official cul-
tural, scientific and educational institutions of both countries.

Article III

The Contracting Parties agree to grant each other every facility for the organization of
scientific, educational and artistic events in their territory and any event contributing to bet-
ter understanding of the culture of the other Party.

Article IV

The Parties shall endeavour to promote the exchange of representatives of the culture,
science and education of their respective countries.

Article V

The Contracting Parties shall facilitate the exchange of university professors, scientists
and archaeologists, as well as students, through the granting of scholarships for advanced
study.
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Article VI

The Parties shall endeavour to include in their respective educational programmes in-
struction on the culture, geography and history of the other country in order to provide a
true and accurate understanding of it.

Article VII

The Contracting Parties, through their official cultural, scientific and educational insti-
tutions, shall promote the exchange of publications and informational material in their spe-
cialities.

Article VIII

The Parties shall study the respective conditions under which equivalency can be
granted for certificates of primary and secondary education granted by the other Party,
which shall be subsequently agreed through an exchange of notes.

Article IX

The Contracting Parties agree to grant reciprocal recognition of university degrees
earned in the territory of the other Party and the certificates recognized by the university or
university governing body as appropriate.

Article X

Each Party shall safeguard within its territory the intellectual property rights and copy-
rights recognized by the other Party.

Article XI

Each of the Contracting Parties shall facilitate the admission into its own educational
institutions, in accordance with the laws in effect in each country, students who are nation-
als of the other Party.

Article XII

The Contracting Parties also undertake to ensure the respect within their territory for
the laws of the other Party concerning the protection of its national archaeological, histor-
ical and artistic heritage as regards the prohibition on exports of cultural goods by the Gov-
ernment of the country of origin.

In cases where the aforementioned archaeological and historical items or artworks
have illegally entered the territory of one of the Parties, it shall effect their return on request
by the other Party through the diplomatic channel.
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Article XIII

The Contracting Parties, on a reciprocal basis, agree that they shall facilitate the entry
and export of pieces from the respective archaeological and artistic heritage of the Republic
of Paraguay and the Republic of Peru when they have agreed that these are intended for cul-
tural expositions sponsored by the other Party and the legal formalities for their temporary
export have been completed. The country where the objects are exhibited shall guarantee
their preservation while they are within their territory, as well as their return.

Article XJV

The Contracting Parties agree to meet every three years from the entry into force of
this Agreement, alternately in Asunci6n and Lima, to evaluate the activities carried out un-
der the Cultural Agreement and to develop a triennial programme of activities that will as-
sist in meeting the objectives of this Agreement.

Article XV

The Contracting Parties shall endeavour to promote cooperation between the official
sports institutions of the two countries and competitions and exchanges with the participa-
tion of athletes of Paraguay and Peru.

Article XVI

The Governments shall promote and facilitate tourism between the countries with a
view to promoting mutual understanding between their peoples.

Article XVII

This Agreement shall enter into force once the legal formalities have been completed
in each of the Parties, and may be denounced on six months' notice after it has been in force
for five years.

In the event that it is not denounced, the Agreement shall be extended automatically
for successive five year periods.

Denunciation of the Agreement shall not affect the cultural programme of action which
is being implemented.
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In witness whereof, we have signed this Agreement, in two copies in the Spanish lan-
guage, both being equally authentic.

Done in Asunci6n on 4 January 1989.

For the Government of the Republic of Paraguay:

DR. RODNEY ELPIDIO ACEVEDO
Minister for Foreign Affairs

For the Government of the Republic of Peru:

DR. ENRIQUE AREVALO ALVARADO Z.
Ambassador
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD RELATIF A L'ECHANGE CULTUREL ENTRE LES GOUVERNE-
MENTS DE LA REPUBLIQUE DU PARAGUAY ET DE LA RItPUBLIQUE
DU PEROU

Le gouvernement de la Rdpublique du Paraguay et le Gouvernement de la R6publique
du Pdrou :

Dsireux de renforcer les liens traditionnels d'amiti6 entre leur peuple par la coopera-
tion mutuelle dans les domaines de la culture, de la science, de l'6ducation, des sports et du
tourisme ;

Affirmant leur respect au principe de la souverainet6 et de la non ing~rence dans les
affaires int~rieures de chacune des parties ;

Ont d~cid6 de conclure le present accord:

Article I

Les parties contractantes affirment leur intention de promouvoir toutes les activit6s qui
peuvent contribuer A une compr6hension r6ciproque, au d6veloppement culturel, a la scien-
ce, A 'ducation, au sport et au tourisme dans leurs pays respectifs.

Article 11

Les parties contractantes s'engagent A stimuler la collaboration officielle

entre les institutions culturelles, scientifiques et d'enseignement des deux pays.

Article 111

Les parties contractantes s'accordent A accorder lune A l'autre les facilit6s n6cessaires
pour l'organisation des manifestations scientifiques, artistiques et acad6miques sur leur ter-
ritoire et A tout ce qui peut contribuer A mieux comprendre la culture de l'autre partie.

Article IV

Les parties s'engagent A promouvoir rMchange de repr6sentants de la culture, de la
science et de renseignement dans leur pays respectif.

Article V

Les parties contractantes encourageront 1'change de professeurs d'universit6s, d'hom-
mes de science et d'arch6ologues ainsi que des 6tudiants par 1'octroi de bourses pour des
6tudes approfondies.
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Article VI

Les parties s'engagent A inclure dans leurs programmes d'enseignement des cours sur
la culture, la g6ographie et rhistoire de I'autre pays afin d'en faciliter une compr6hension
plus juste.

Article VII

Les parties contractantes, par l'interm6diaire de leurs institutions culturelles, scientifi-
ques et d'enseignement devront promouvoir l'6change de publications et de documents
d'information dans leur sp6cialit6.

Article VIII

Les parties 6tudieront les conditions respectives qui pourraient permettre que soient
accord6s des 6quivalences pour les certificats d'enseignement primaire et secondaire et qui
seraient

sanctionn6s par ]a suite par un 6change de note.

Article IX

Les parties contractantes s'accordent A reconnaitre r6ciproquement les dipl6mes uni-
versitaires d61ivr6s sur le territoire de rautre partie et les certificats que les universit6s ou
les conseils d'administration des universit6s estiment app'opri6s.

Article X

Chacune des parties prot6gera sur son territoire les droits A la propri6t6 intellectuelle et
les droits d'auteur reconnus par I'autre partie.

Article XI

Chacune des parties contractantes devra faciliter l'admission dans ses propres institu-
tions d'enseignement, conform6ment aux lois en vigueur, les 6tudiants qui sont des ressor-
tissants de lautre partie.

Article XII

Les parties contractantes s'engagent A assurer le respect sur leur territoire, les lois de
I'autre partie relatives A la protection de son h6ritage archdologique, historique et artistique
en ce qui concerne l'interdiction d'exporter des biens culturels par le Gouvernement du pays
d'origine.

Dans le cas o6 les articles de caractre historique ou arch6ologique ou des oeuvres
d'art mentionn6s plus haut entrent de faqon ill6gale sur le territoire de lune des parties, ils
doivent etre rendus A la demande de rautre partie par voie diplomatique.
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Article XIII

Les parties contractantes, sur une base r6ciproque, conviennent qu'ils doivent faciliter
l'entr~e et l'exportation de pieces provenant de lhritage arch~ologique et historique res-
pectifde la R6publique de Paraguay et de la R~publique du Prou si elles estiment qu'elles
vont servir A pr6parer des expositions de caract~re culturel parrain6es par l'autre partie et
que les formalit6s juridiques n6cessaires A leur exportation temporaire ont 6td accomplies.
Le pays sur le territoire duquel ces objets sont expos6s devront garantir leur pr6servation et
leur restitution.

Article XIV

Les parties contractantes conviennent de se r6unir tous les trois ans A partir de l'entr6e
en vigueur du present accord, altemativement A Asunci6n et A Lima afin d'6valuer les acti-
vit~s men6es conform~ment A l'accord culturel et d6velopper un programme triennal d'ac-
tivit~s qui devront permettre d'atteindre les objectifs du pr6sent accord.

Article XV

Les parties contractantes devront s'efforcer de promouvoir la coop6ration entre les ins-
titutions sportives officielles des deux pays et des comp6titions et 6changes avec la partici-
pation d'athltes du Paraguay et du P6rou.

Article XVI

Les gouvemements devront promouvoir et faciliter le tourisme entre les pays afin d'en-
courager une comprehension mutuelle entre les deux peuples.

Article XVII

Le present accord entrera en vigueur ds que les formalit~s juridiques n6cessaires A cet
effet seront accomplies par les parties. I1 peut &re d6nonc6 avec un pr~avis de six mois
apr~s avoir W en vigueur pendant cinq ans.

La d~nonciation de laccord ne mettra pas fin aux programmes d'action culturelle qui
sont mis en oeuvre.
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En foi de quoi nous avons sign6 le pr6sent accord en deux exemplaires originaux en
espagnol; les deux textes faisant foi.

Fait A Asunci6n le 4 janvier 1989

Pour le Gouvernement du Paraguay

DR. RODNEY ELPIDIO ACEVEDO
Ministre des affaires 6trang~res

Pour le Gouvemement du P6rou

DR. ENRIQUE AREVALO ALVARADO Z.
Ambassadeur
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND

THE REPUBLIC OF SLOVENIA FOR AIR SERVICES BETWEEN AND

BEYOND THEIR RESPECTIVE TERRITORIES

The Kingdom of the Netherlands and the Republic of Slovenia being parties to the
Convention on International Civil Aviation opened for signature at Chicago on 7 December
1944;

desiring to contribute to the progress of international civil aviation;

desiring to conclude an Agreement for the purpose of establishing air services between
and beyond their respective territories,

have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purpose of this Agreement and its Annex, unless the context otherwise re-
quires:

a) the term "the Convention" means the Convention on International Civil Aviation,
opened for signature at Chicago on 7 December 1944, and includes any Annex adopted un-
der Article 90 of that Convention and any amendment of the Annexes or the Convention
under Articles 90 and 94 thereof, insofar as those Annexes and amendments have become
effective for, or been ratified by both Contracting Parties;

b) the term "aeronautical authorities"means:

for the Kingdom of the Netherlands the Minister of Transport, Public Works and Water
Management;

for the Republic of Slovenia the Ministry of Transport and Communication, Civil Avi-
ation Authority;

or in either case any person or body authorized to perform any functions at present ex-
ercised by the said authorities;

c) the term "designated airline" means an airline which has been designated and autho-
rized in accordance with Article 4 of this Agreement;

d) the term "territory" in relation to a State has the meaning assigned to it in Article 2
of the Convention;

e) the terms "air service", "international air service", "airline" and "stop for non-traffic

purposes" have the meaning respectively assigned to them in Article 96 of the Convention;

f) the terms "agreed service" and "specified route" mean international air service pur-
suant to Article 2 of this Agreement and the route specified in the appropriate Section of
the Annex to this Agreement respectively;

g) the term "stores" means articles of a readily consumable nature for use or sale on

board an aircraft during flight, including commissary supplies;
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h) the term "Agreement" means this Agreement, its Annex drawn up in application
thereof, and any amendments to the Agreement or to the Annex;

i) the term "tariff' means any amount charged or to be charged by airlines, directly or
through their agents, to any person or entity for the carriage of passengers (and their bag-
gage) and cargo (excluding mail) in air transportation, including:

1) the conditions governing the availability and applicability of a tariff, and

11) the charges and conditions for any services ancillary to such carriage which are of-
fered by airlines;

j) the term "change of aircraft" means the operation of one of the agreed services by a
designated airline in such a way that one or more sectors of the route are flown by aircraft
different in capacity from those used on another sector.

Article 2. Grant of Rights

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party except as otherwise
specified in the Annex the following rights for the conduct of international air transporta-
tion by the designated airline of the other Contracting Party:

a) the right to fly across its territory without landing;

b) the right to make stops in its territory for non-traffic purposes; and

c) while operating an agreed service on a specified route, the right to make stops in its
territory for the purpose of taking up and discharging international traffic in passengers,
cargo and mail, separately or in combination.

2. Nothing in paragraph 1 of this Article shall be deemed to grant the right to one Con-
tracting Party's airline to participate in air transportation between points in the territory of
the other Contracting Party.

3. If because of armed conflict, political disturbances or developments, or special and
unusual circumstances, the designated airline of one Contracting Party is unable to operate
a service on its normal routing, the other Contracting Party shall use its best efforts to fa-
cilitate the continued operation of such service through appropriate rearrangements of such
routes, including the grant of rights for such time as may be necessary to facilitate viable
operations.

Article 3. Change ofAircraft

1. Each designated airline may on any or all flights on the agreed services and at its
option, change aircraft in the territory of the other Contracting Party or at any point along
the specified routes, provided that:

a) aircraft used beyond the point of change of aircraft shall be scheduled in coincidence
with the inbound or outbound aircraft, as the case may be;

b) in the case of change of aircraft in the territory of the other Contracting Party and
when more than one aircraft is operated beyond the point of change, not more than one such
aircraft may be of equal size and none may be larger than the aircraft used on the third and
fourth freedom sector.
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2. A designated airline may use different or identical flight numbers for the sectors of

its change of aircraft operations.

Article 4. Designation and Authorization

1. The aeronautical authorities of each Contracting Party shall have the right by written

notification to the aeronautical authorities of the other Contracting Party to designate an air-
line to operate air services on the routes specified in the Annex and to substitute another

airline for an airline previously designated.

2. On receipt of such notification, each Contracting Party shall, without delay, grant to
the airline so designated by the other Contracting Party the appropriate operating authori-
zation subject to the provisions of this Article.

3. Upon receipt of the operating authorization of paragraph 2 of this Article the desig-
nated airline may at any time begin to operate the agreed services, in part or in whole, pro-
vided that it complies with the provisions of this Agreement and that tariffs for such

services have been established in accordance with the provisions of Article 6 of this Agree-
ment.

4. Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the operating authori-
zation referred to in paragraph 2 of this Article, or to grant this authorization under condi-

tions that may be deemed necessary on the exercise by the designated airline of the rights
specified in Article 2 of this Agreement, if it is not satisfied that substantial ownership and
effective control of the airline are vested in the Contracting Party designating it or in its na-
tionals or in both.

Article 5. Revocation and Suspension ofAuthorization

1. The aeronautical authorities of each Contracting Party shall have the right to with-
hold the authorizations referred to in Article 4 of this Agreement with respect to an airline
designated by the other Contracting Party, to revoke or suspend such authorizations or im-

pose conditions:

a) in the event of failure by such airline to qualify before the aeronautical authorities
of that Contracting Party under the laws and regulations normally and reasonably applied

by these authorities in conformity with the Convention;

b) in the event of failure by such airline to comply with the laws and regulations of that
Contracting Party;

c) in the event that they are not satisfied that substantial ownership and effective con-
trol of the airline are vested in the Contracting Party designating the airline or in its nation-
als; and

d) in case the airline otherwise fails to operate in accordance with the conditions pre-
scribed under this Agreement.

2. Unless immediate action is essential to prevent further infringement of the laws and
regulations referred to above, the rights enumerated in paragraph 1 of this Article shall be

exercised only after consultations with the aeronautical authorities of the other Contracting
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Party. Unless otherwise agreed by the Contracting Parties, such consultations shall begin

within a period of sixty (60) days from the date of receipt of the request.

Article 6. Tariffs

1. The tariffs to be charged by the designated airlines of the Contracting Parties for car-

riage between their territories shall be those approved by the aeronautical authorities of

both Contracting Parties and shall be established at reasonable levels, due regard being paid
to all relevant factors, including cost of operation, reasonable profit and the tariffs of other
airlines for any part of the specified route.

2. Tariffs referred to in paragraph 1 of this Article shall, whenever possible, be agreed

by the designated airlines through the rate-fixing procedure established by the international
body which formulates proposals in this matter. When this is not possible the tariffs shall
be agreed between the designated airlines. In any case the tariffs shall be subject to the ap-

proval of the aeronautical authorities of both Contracting Parties.

3. All tariffs so agreed shall be submitted for approval to the aeronautical authorities

of both Contracting Parties at least sixty (60) days before the proposed date of their intro-
duction, except where the said authorities agree to reduce this period in special cases.

4. Approval of tariffs may be given expressly; or, if neither of the aeronautical author-
ities has expressed disapproval within thirty (30) days from the date of submission, in ac-

cordance with paragraph 3 of this Article, the tariffs shall be considered as approved. In the

event of the period for submission being reduced, as provided for in paragraph 3 of this Ar-
ticle, the aeronautical authorities may agree that the period within which any disapproval
must be notified shall be reduced accordingly.

5. If a tariff cannot be agreed in accordance with paragraph 2 of this Article, or if, dur-
ing the period applicable in accordance with paragraph 4 of this Article, one aeronautical

authority gives the other aeronautical authority notice of its disapproval of any tariff agreed
in accordance with the provisions of paragraph 2 of this Article, the aeronautical authorities

of the two Contracting Parties shall endeavour to determine the tariff by mutual agreement.

6. If the aeronautical authorities cannot agree on a tariff submitted to them under para-
graph 3 of this Article, or on the determination of a tariff under paragraph 5 of this Article,
the dispute shall be settled in accordance with the provisions of Article 17 of this Agree-
ment.

7. Tariffs established in accordance with the provisions of this Article shall remain in
force until new tariffs have been established.

8. The aeronautical authorities of each Contracting Party shall exercise their best ef-
forts to ensure that the designated airlines conform to the agreed tariffs filed with the aero-
nautical authorities of the Contracting Parties, and that no airline illegally rebates any

portion of such tariffs by any means, directly or indirectly.

Article 7. Commercial Activities

1. The designated airlines of both Contracting Parties shall on reciprocal basis be al-
lowed:
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a) to establish in the territory of the other Contracting Party offices for the promotion
of air transportation and sale of air tickets as well as other facilities required for the provi-
sion of air transportation;

b) in the territory of the other Contracting Party to engage directly and, at that airline's
discretion, through its agents in the sale of air transportation.

2. The designated airline of one Contracting Party shall be allowed to bring in and
maintain in the territory of the other Contracting Party its managerial, commercial, opera-
tional and technical staff as it may require in connection with the provision of air transpor-
tation.

3. These staff requirements may, at the option of the designated airline, be satisfied by
its own personnel or by using the services of any other organization, company or airline op-
erating in the territory of the other Contracting Party, and authorized to perform such ser-
vices in the territory of that Contracting Party.

4. The above activities shall be carried out in accordance with the laws and regulations
of the other Contracting Party.

Article 8. Fair Competition

1. There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines of both Contract-
ing Parties to participate in the international air transportation covered by this Agreement.

2. Each Contracting Party shall take all appropriate action within its jurisdiction to
eliminate all forms of discrimination or unfair competitive practices adversely affecting the
competitive position of the airline of the other Contracting Party.

Article 9. Timetable

1. The airline designated by each Contracting Party shall notify the aeronautical au-
thorities of the other Contracting Party, forty-five (45) days in advance, of the timetable of
its intended services, specifying the frequency, type of aircraft, configuration and number
of seats to be made available to the public.

2. Requests for permission to operate additional flights can be submitted by the desig-
nated airline for approval directly to the aeronautical authorities of the other Contracting
Party. Such request shall in principle be submitted at least two (2) working-days before op-

erating such flights.

Article 10. Taxes, Customs and Charges

1. Aircraft operating on international air services by the designated airline of either
Contracting Party, as well as their regular equipment, spare parts, supplies of fuels and lu-
bricants, aircraft stores (including food, beverages and tobacco) on board as well as adver-
tising and promotional material kept on board such aircraft shall be exempt from all
customs duties, inspection fees and similar national or local duties and charges, on arrival
in the territory of the Contracting Party, provided such equipment and supplies remain on
board the aircraft up to such time as they are re-exported.
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2. With regard to regular equipment, spare parts, supplies of fuels and lubricants and
aircraft stores introduced into the territory of one Contracting Party by or on behalf of a des-
ignated airline of the other Contracting Party or taken on board the aircraft operated by such
designated airline and intended solely for use on board aircraft while operating internation-
al services, no duties and charges, including customs duties and inspection fees imposed in
the territory of the first Contracting Party, shall be applied, even when these supplies are to
be used on the parts of the journey performed over the territory of the Contracting Party in
which they are taken on board.

The articles referred to above may be required to be kept under customs supervision
and control.

3. Regular airborne equipment, spare parts, supplies of fuels and lubricants and aircraft

stores retained on board the aircraft of either Contracting Party may be unloaded in the ter-
ritory of the other Contracting Party only with the approval of the customs authorities of
that Contracting Party, who may require that these materials be placed under their supervi-
sion up to such time as they are re-exported or otherwise disposed of in accordance with
customs regulations.

Article 11. Double Taxation

1. Income and profits from the operation of aircraft in international traffic shall be tax-
able only in the State in which the place of effective management of the enterprise is situ-
ated.

2. Gains from the alienation of aircraft operated in international traffic shall be taxable
only in the State in which the place of effective management of the enterprise is situated.

3. Capital represented by aircraft operated in international traffic and by movable prop-
erty pertaining to the operation of such aircraft shall be taxable only in the State in which
the place of effective management of the enterprise is situated.

4. The provisions of paragraph 1 of this Article shall also apply to income and profits
from the participation in a pool, a joint business or an international operating agency.

Article 12. Transfer of Funds

1. The designated airlines of the Contracting Parties shall be free to sell air transport
services in the territories of both the Contracting Parties, either directly or through an agent,
in any currency.

2. The designated airlines of the Contracting Parties shall have the right to transfer
without any further approval from the territory of sale to their home territory the excess, in
the territory of sale, of receipts over expenditure. Included in such net transfer shall be rev-
enues from sales, made directly or through agents, of air transport services, and ancillary
or supplemental services, and normal commercial interest earned on such revenues while
on deposit awaiting transfer.

3. The designated airlines of the Contracting Parties shall have the right to transfer the
excess, mentioned in paragraph 2 of this Article, including the normal commercial interest
earned on such revenues while on deposit awaiting transfer, into a freely convertible cur-
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rency, at the official rate of exchange for conversion of local currency, as at the date of re-
mittance.

Article 13. Application of Laws, Regulations and Procedures

1. The laws, regulations and procedures of either Contracting Party relating to the ad-
mission to or departure from its territory of aircraft engaged in international air services, or
to the operation and navigation of such aircraft, shall be complied with by the designated
airline of the other Contracting Party upon its entrance into, and until and including its de-
parture from, the said territory.

2. The laws, regulations and procedures of either Contracting Party relating to immi-
gration, passports, or other approved travel documents, entry, clearance, customs and quar-
antine shall be complied with by or on behalf of crews, passengers, cargo and mail carried
by aircraft of the designated airline of the other Contracting Party upon their entrance into,
and until and including their departure from, the territory of the said Contracting Party.

3. Fees and charges applied in the territory of either Contracting Party to the airline op-
erations of the other Contracting Party for the use of airports and other aviation facilities in
the territory of the first Contracting Party, shall not be higher than those applied to the op-
erations of any other airline engaged in similar operations.

4. Neither of the Contracting Parties shall give preference to any other airline over the
designated airline of the other Contracting Party in the application of its customs, immigra-
tion, quarantine, and similar regulations; or in the use of airports, airways and air traffic ser-
vices and associated facilities under its control.

Article 14. Recognition of Certificates and Licences

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued, or vali-
dated, by one Contracting Party and unexpired shall be recognized as valid by the other
Contracting Party for the purpose of operating the agreed services on the specified routes,
provided always that such certificates or licences were issued, or validated, in conformity
with the standards established under the Convention.

Each Contracting Party, however, reserves the right to refuse to recognize, for flights
above its own territory, certificates of competency and licences granted to its own nationals
by the other Contracting Party.

Article 15. Security

1. The Contracting Parties agree to provide aid to each other as necessary with a view
to preventing unlawful seizure of aircraft and other unlawful acts against the safety of air-
craft, airports and air navigation facilities and any other threat to aviation security.

2. Each Contracting Party agrees to observe non-discriminatory and generally applica-
ble security provisions required by the other Contracting Party for entry into the territory
of the other Contracting Party and to take adequate measures to inspect passengers and their
carry-on items. Each Contracting Party shall also give sympathetic consideration to any re-
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quest from the other Contracting Party for special security measures for its aircraft or pas-
sengers to meet a particular threat.

3. The Contracting Parties shall act in accordance with applicable aviation security
provisions established by the International Civil Aviation Organization. Should a Contract-
ing Party depart from such provisions, the other Contracting Party may request consulta-
tions with that Contracting Party. Unless otherwise agreed by the Contracting Parties, such
consultations shall begin within a period of sixty (60) days of the date of receipt of such a
request. Failure to reach a satisfactory agreement could constitute grounds for the applica-
tion of Article 17 of this Agreement.

4. The Contracting Parties shall act in conformity with the provisions of the Conven-
tion on Offences and Certain Other Acts Committed on Board Aircraft, signed at Tokyo on
14 September 1963, the Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft,
signed at The Hague on 16 December 1970, the Convention for the Suppression of Unlaw-
ful Acts Against the Safety of Civil Aviation, signed at Montreal on 23 September 1971
and its supplementary Protocol for the Suppression of Unlawful Acts of Violence at Air-
ports serving International Civil Aviation, signed at Montreal on 24 February 1988, insofar
as the Contracting Parties are both party to these Conventions.

5. When an incident, or threat of an incident, of unlawful seizure of aircraft or other
unlawful acts against the safety of aircraft, airports and air navigation facilities occurs, the
Contracting Parties shall assist each other by facilitating communications intended to ter-
minate rapidly and safely such incident or threat thereof.

Article 16. Consultation and Amendment

1. In a spirit of close cooperation the aeronautical authorities of the Contracting Parties
shall consult each other from time to time with a view to ensuring the implementation of,
and satisfactory compliance with, the provisions of this Agreement.

2. Either Contracting Party may request consultations with a view to modifying the
present Agreement or its Annex. These consultations shall begin within sixty (60) days of
the date of the receipt of the request by the other Contracting Party, unless otherwise
agreed.

3. Any modification to the present Agreement agreed upon by the Contracting Parties,
shall come into force on the date on which the Contracting Parties have informed each other
in writing of the completion of their respective constitutional requirements.

4. Any modification of the Annex to the present Agreement shall be agreed upon in
writing between the aeronautical authorities and shall take effect on a date to be determined
by the said authorities.

Article 17. Settlement of Disputes

1. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the interpretation or
application of the present Agreement, the Contracting Parties shall in the first place endeav-
our to settle it by negotiation between themselves.
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2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, the dispute may
at the request of either Contracting Party be submitted for decision to a tribunal of three ar-
bitrators, one to be named by each Contracting Party and the third to be agreed upon by the
two arbitrators so chosen, provided that such third arbitrator shall not be a national of either
Contracting Party. Each of the Contracting Parties shall designate an arbitrator within a pe-
riod of sixty (60) days from the date of receipt by either Contracting Party from the other
Contracting Party of a diplomatic note requesting arbitration of the dispute and the third ar-
bitrator shall be agreed upon within a further period of sixty (60) days. If either of the Con-
tracting Parties fails to designate its own arbitrator within the period of sixty (60) days or
if the third arbitrator is not agreed upon within the period indicated, the President of the
Council of the International Civil Aviation Organization may be requested by either Con-
tracting Party to appoint an arbitrator or arbitrators.

3. The Contracting Parties undertake to comply with any decision given under para-
graph 2 of this Article.

4. The arbitral tribunal shall determine its own procedure. Each Contracting Party shall
pay the expenses of its arbitrator. The remaining expenses of the arbitral tribunal shall be
shared equally by the Contracting Parties.

Article 18. Termination

Either Contracting Party may at any time give notice in writing through diplomatic
channels to the other Contracting Party of its decision to terminate this Agreement. In such
case the Agreement shall terminate twelve (12) months after the date of receipt of the notice
by the other Contracting Party, unless the notice to terminate is withdrawn by agreement
before the expiry of this period. In the absence of acknowledgement of receipt by the other
Contracting Party, notice shall be deemed to have been received fourteen (14) days after
the receipt of the notice by the International Civil Aviation Organization.

Article 19. Registration with ICA 0

This Agreement and any amendment thereto shall be registered with the International
Civil Aviation Organization.

Article 20. Applicability of Multilateral Agreements

1. The provisions of the Convention shall be applied to this Agreement.

2. If a multilateral agreement concerning any matter covered by this Agreement, ac-
cepted by both Contracting Parties, enters into force, the relevant provisions of that agree-
ment shall supersede the relevant provisions of the present Agreement.

Article 21. Applicability

As regards the Kingdom of the Netherlands, this Agreement shall apply to the King-
dom in Europe only.
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Article 22. Entry into Force

The present Agreement shall come into force on the first day of the second month fol-
lowing the date on which the Contracting Parties have informed each other in writing that
the formalities constitutionally required in their respective countries have been complied
with.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done at Ljubljana, on 24th November 1993, in duplicate in the English language.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands

C. H. A. PLUG

For the Government of the Republic of Slovenia

I. UMEK
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ANNEX TO THE AIR SERVICES AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF
THE NETHER LANDS AND THE REPUBLIC OF SLOVENIA

1. The designated airline of the Republic of Slovenia shall be entitled to operate air ser-
vices on the routes specified hereunder:

points in Slovenia--intermediate points--points in the Netherlands--points beyond and
vice versa.

2. The designated airline of the Kingdom of the Netherlands shall be entitled to operate
air services on the routes specified hereunder:

points in the Netherlands--intermediate points--points in Slovenia--points beyond and
vice versa.

3. Any or all of the points on the specified routes may, at the option of each designated
airline, be omitted on any or all of the flights.

4. The designated airlines of the Contracting Parties shall be allowed to operate flights
on the routes mentioned above, without restrictions as to frequency and aircraft type, in any
configuration.

5. Each designated airline shall have the right to exercise full fifth freedom rights on
all intermediate and beyond points in its respective route schedule within Europe or outside
Europe subject to agreement between the designated airlines of both Contracting Parties.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LA REtPUBLIQUE DE
SLOVENIE RELATIF AUX SERVICES AERIENS ENTRE LEURS TERRI-
TOIRES RESPECTIFS ET AU-DELA

Le Royaume des Pays-Bas et la R~publique de Slov6nie,

Etant parties A la Convention relative A l'aviation civile internationale, ouverte A la si-
gnature A Chicago le 7 d6cembre 1944,

Soucieux de contribuer au progr~s de laviation civile internationale,

D~sireux de conclure un accord en vue d'6tablir des services a~riens entre leurs terri-
toires respectifs et au-delA,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Dcfinitions

Aux fins du pr6sent Accord et de son Annexe, saufsi le contexte appelle une autre in-
terpr6tation:

a) Le terme "la Convention" s'entend de la Convention relative A laviation civile inter-
nationale, ouverte A la signature A Chicago le 7 d6cembre 1944, de toute annexe adopt~e
conform~ment A l'Article 90 de ladite Convention et de tout amendement apport6 aux an-
nexes ou A la Convention elle-m~me, conform~ment A ses Articles 90 et 94, dans la mesure
o6 ces annexes ou amendements ont pris effet pour les deux Parties contractantes ou ont &6
ratifi6s par elles;

b) L'expression "autorit~s a6ronautiques" s'entend:

- pour le Royaume des Pays-Bas, du Ministre des Transports, des travaux publics et de
la gestion des eaux;

- pour la R6publique de Slov~nie, du Ministre des Transports et des communications,
Direction de laviation civile; ou

dans les deux cas, de toute personne ou de tout organisme habilit~s A exercer les fonc-
tions qui relvent actuellement desdites autorit~s;

c) L'expression "entreprise d~sign6e" s'entend d'une entreprise de transport a6rien d6-
sign~e et autoris6e conform6ment A larticle 4 du pr6sent Accord;

d) Le terme "territoire", s'agissant d'un Etat, a le sens que lui attribue l'Article 2 de la
Convention;

e) Les expressions "service a~rien", "service a~rien international", "entreprise de trans-
port a~rien" et "escale non commerciale" ont le sens que leur attribue l'Article 96 de la Con-
vention;

f) Les expressions "service convenu" et "route indiqu~e" s'entendent respectivement
des services a~riens internationaux au sens de l'article 2 du present Accord et des routes in-
diqu6es dans la section appropri~e de l'Annexe au present Accord;
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g) Le terme "provisions" s'entend des articles prts pour ]a consommation et destin6s
A lutilisation ou A la vente A bord d'un a~ronef en cours de vol, y compris les fournitures
d'6conomat;

h) Le terme "Accord" s'entend du pr6sent Accord, de son Annexe 61abor~e pour son
application et de tout amendement apport6 A l'Accord ou d l'Annexe;

i) Le terme "tarif' s'entend des sommes payees ou A payer aux entreprises de transport
a~rien, directement ou par rentremise de leurs agents, par toute personne morale ou physi-
que pour le transport a~rien de passagers (et de leurs bagages) ou de fret (A l'exception du
courrier), ainsi que:

1. des conditions de l'6tablissement et de l'applicabilit6 d'un tarif; et

11. du cofit des services auxiliaires offerts au cours du transport et des conditions de leur
prestation;

j) L'expression "changement d'a6ronef' s'emploie quand une entreprise d~sign6e assu-
rant un service convenu utilise sur un ou plusieurs tronqons de sa route des a~ronefs de ca-
pacit6 diff~rente de celle des appareils utilis(s sur un autre tronqon.

Article 2. Octroi des droits

1. Sauf exceptions sp6cifi6es dans l'Annexe, chacune des Parties contractantes accorde
A lautre les droits ci-apr~s afin de permettre A son entreprise d6sign~e d'assurer des trans-
ports a6riens internationaux:

a) le droit de survoler son territoire sans y atterrir;

b) le droit de faire, sur son territoire, des escales non commerciales; et

c) dans l'exploitation d'un service convenu sur une route indiqu~e, le droit de faire es-
cale sur son territoire aux fins d'embarquer ou de d6barquer, s~parnment ou en combinai-
son, des passagers, du fret et du courrier en trafic international.

2. Aucune des dispositions du paragraphe 1 du present article n'est cens~e conf6rer A
une entreprise d6sign6e de rune des Parties contractantes le droit d'assurer un transport ae-
rien entre des points situ~s sur le territoire de lautre Partie contractante.

3. Si, en cas de conflit arm6, de troubles, d'instabilit6 politique ou de circonstances spe-
ciales et particuli~res, lentreprise de transport a6rien d'une Partie contractante est dans Fin-
capacit6 d'exploiter un service sur sa route habituelle, lautre Partie contractante s'efforcera
de faciliter l'exploitation continue dudit service par des r6amnagements de ces routes, y
compris par l'octroi de droits pour une p~riode adequate en vue de permettre une exploita-
tion viable.

Article 3. Changements d'aronefs

1. Chaque entreprise ddsign6e peut, A son gr6, A l'occasion de tous ses vols effectu(s
pour assurer des services convenus ou A l'occasion de l'un quelconque de ces vols, changer
d'adronef sur le territoire de l'autre Partie contractante ou A nimporte quel point des routes
indiqu6es, A condition que:
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a) les horaires des a(ronefs utilis6s au-del du point de changement coincident avec
ceux des a~ronefs arrivant ou partant, selon le cas;

b) en cas de changement d'a6ronefs sur le territoire de l'autre Partie contractante, et si
plus d'un appareil est utilis6 au-delA du point de changement, un seul a6ronefau plus puisse
Etre de dimension gale, et aucun de plus grande dimension que celui utilis6 au titre du sec-
teur des troisi~me et quatri~me libert6s.

2. Une entreprise d6signie peut utiliser des num6ros de vol diff6rents ou identiques sur
les trongons desservis par d'autres a6ronefs.

Article 4. D~signation et autorisation

1. Les autorit(s a6ronautiques de chacune des Parties contractantes ont le droit de d6-
signer par 6crit A celles de lautre Partie contractante une entreprise de transport a6rien char-
g6e d'exploiter des services convenus sur les routes indiqu6es dans l'Annexe, et de
remplacer l'entreprise pr~c6demment d~signee par une autre.

2. Au re u de la d6signation, I'autre Partie contractante doit, sous r6serve des disposi-
tions du pr6sent article, d6livrer sans d6lai A l'entreprise de transport a6rien d6signde les
autorisations d'exploitation appropri6es.

3. Ds r6ception de lautorisation d'exploitation vis6e au paragraphe 2 du pr6sent arti-
cle, l'entreprise d6sign6e peut A n'importe quel moment commencer A assurer en partie ou
en totalit6 les services convenus A condition de se conformer aux dispositions du pr6sent
Accord et d'avoir 6tabli, pour ces services, des tarifs conform6ment aux dispositions de l'ar-
ticle 6 du pr6sent Accord.

4. Chacune des Parties contractantes a le droit de refuser d'accorder l'autorisation d'ex-
ploitation vis6e au paragraphe 2 du pr6sent article ou de subordonner, aux conditions qu'el-
le peutjuger n6cessaires, l'exercice, par 'entreprise de transport a6rien d6sign6e, des droits
vis6s At Particle 2 du pr6sent Accord, si ladite Partie contractante n'a pas la certitude qu'une
part importante de la propri&6t et le contr6le effectif de cette entreprise sont d6tenus par la
Partie contractante qui Pa d6sign6e, par des ressortissants de cette Partie ou par les deux.

Article 5. Annulation ou suspension de l'autorisation

I. Les autorit6s a6ronautiques de chacune des Parties contractantes ont le droit de re-
fuser les autorisations d'exploitation vis(es A Particle 4 du pr6sent Accord i une entreprise
d6sign(e par l'autre Partie contractante, de les annuler ou de les suspendre ou encore d'im-
poser des conditions:

a) si Ientreprise en question ne r6pond pas, de i'avis de ces autorit(s a6ronautiques, aux
normes fix6es par la legislation et la r6glementation normalement et raisonnablement ap-
pliqu6es par elles, conform6ment A la Convention;

b) si l'entreprise ne se conforme pas aux lois et r~glements de la Partie contractante en
question;
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c) si elles nont pas la certitude qu'une part importante de la propri~td et le contr6le ef-
fectifde cette entreprise sont dMtenus par la Partie contractante qui la d~sign(e, par des res-
sortissants de cette Partie ou par les deux; et

d) si l'entreprise de transport manque d'autre fagon A se conformer aux conditions pres-
crites par le present Accord.

2. Sauf s'il est indispensable d'agir dans 'imm~diat afin d'empcher de nouvelles in-
fractions aux lois et r~glements pr~cit~s, les droits 6nonc~s au paragraphe 1 du present ar-
ticle ne sont exerc6s qu'apr~s consultation avec les autorit~s a~ronautiques de l'autre Partie
contractante. Sauf accord contraire entre les Parties contractantes, les consultations d6bu-
tent dans les soixante (60) jours qui suivent la reception de la demande.

Article 6. Tarifs

1. Les tarifs qu'appliqueront les entreprises d6sign es par les Parties contractantes pour
les transports entre leurs territoires doivent Etre approuv6s par les autorit~s a(ronautiques
des deux Parties et sont fix6s A des niveaux raisonnables, compte dtiment tenu de tous les

16ments d'appr6ciation et notamment les frais d'exploitation, la r alisation d'un b n~fice
raisonnable et les tarifs pratiqu~s par d'autres entreprises a6riennes sur un trongon quelcon-
que de la route indiqu6e.

2. Les tarifs visas au paragraphe 1 du present article doivent, toutes les fois que cela
est possible, tre convenus entre les entreprises ddsign~es, conform~ment aux proc6dures
de lorganisme de fixation de prix, qui formule des propositions en la matire. En cas d'im-
possibilit6, les tarifs font robjet d'une entente entre les entreprises d~sign~es. En tout 6tat
de cause, leur application est subordonn6e A I'agr6ment des autorit6s a6ronautiques des
deux Parties contractantes.

3. Tous les tarifs ainsi convenus sont soumis A, lagr~ment des autorit~s a6ronautiques
des deux Parties contractantes au moins soixante (60) jours avant ]a date projet~e de leur
entr6e en vigueur, sauf si lesdites autorit6s d~cident de r6duire ce d6lai dans des cas parti-
culiers.

4. L'agr~ment des tarifs peut tre donn6 de fagon expresse mais, si aucune des autorit6s
a6ronautiques n'a exprim6 son d6saccord dans un d6lai de trente (30) jours Ai compter de la
date du d6p6t, conform6ment au paragraphe 3 du pr6sent article, les tarifs sont r~put~s
agr6s. Si le d6lai de d~p6t est r6duit comme prevu au paragraphe 3 du pr6sent article, les
autorit6s a6ronautiques peuvent convenir de r(duire en consequence le dMlai de notification
d'un d6saccord 6ventuel.

5. Si un tarif ne peut tre fix6 conform6ment au paragraphe 2 du pr6sent article ou si,
dans le d~lai applicable, conform~ment A son paragraphe 4, lune des autorit~s a6ronauti-
ques signifie A rautre qu'elle conteste un tarifagr 6, conform6ment au paragraphe 2 du pr6-
sent article, les autorit6s a~ronautiques des deux Parties contractantes s'efforcent de
determiner le tarifde gr6 A gr6.

6. Si les autorit6s a6ronautiques ne parviennent pas A s'entendre au sujet d'un tarif qui
leur a 6t6 soumis, conform6ment au paragraphe 3 du pr6sent article ou sur la determination
d'un tarif en vertu du paragraphe 5 du present article, le diffrend sera r6g16 conform6ment
aux dispositions de Particle 17 du pr6sent Accord.
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7. Les tarifs 6tablis conform6ment aux dispositions du pr6sent article demeurent en vi-
gueurjusqu'A l'tablissement de nouveaux tarifs.

8. Les autorit6s a6ronautiques de chaque Partie contractante n'6pargnent aucun effort
pour que l'entreprise d6sign6e se conforme aux tarifs agr66s et d6pos6s aupr&s des autorit6s
a6ronautiques des Parties contractantes et qu'aucune entreprise naccorde aucun rabais ill6-
gal sur une partie quelconque du tarif, directement ou indirectement.

Article 7. Activits commerciales

1. Les entreprises de transport a6rien d6sign6es de chaque Partie contractante sont
autoris6es, sur la base de la r6ciprocit6:

a) A implanter, sur le territoire de l'autre Partie contractante, des bureaux de promotion
des transports a6riens et de vente de titres de transport, ainsi que les autres moyens n6ces-
saires pour assurer des transports a6riens;

b) A vendre directement ou, A leur discr6tion, par l'entremise de leurs agents, des titres
de transport a6rien sur le territoire de l'autre Partie contractante.

2. Lentreprise d6sign6e de chacune des Parties contractantes est autoris6e A faire entrer
et employer sur le territoire de l'autre Partie contractante, les personnels de direction, com-
mercial, op6rationnel et technique n6cessaires pour la prestation de services de transport a6-
rien.

3. Ces besoins en personnel peuvent, au choix de lentreprise d sign6e, re satisfaits
par son propre personnel ou en recourant aux services de toute autre organisation, soci6t6
ou entreprise de transport a6rien travaillant sur le territoire de lautre Partie contractante et
autorisie A assurer des prestations de cette nature sur le territoire de cette Partie contractan-
te.

4. Les activit6s pr6cit6es sont exerc6es conform6ment aux lois et r~glements de l'autre
Partie contractante.

Article 8. Concurrence loyale

1. Les entreprises d6sign6es des deux Parties contractantes se voient offrir des possi-
bilit6s 6gales et 6quitables de participer aux transports a6riens internationaux, vis(s par le
pr6sent Accord.

2. Chacune des Parties contractantes prend toutes les mesures appropri6es relevant de
sa comp6tence pour 61iminer toute discrimination ou pratique comp6titive d6loyale, sus-
ceptible de nuire A la concurrence des entreprises de transport a6rien de lautre Partie con-
tractante.

Article 9. Conditions dexploitation

1. Lentreprise d6sign6e par chacune des Parties contractantes communique aux auto-
rit6s a6ronautiques de l'autre Partie contractante, quarante-cinq (45)jours A l'avance, les ho-
raires des services qu'elle entend assurer, en sp6cifiant leur fr6quence, les types d'a6ronefs
utilis6s, ainsi que le plan et le nombre des sieges mis A la disposition du public.
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2. Les demandes d'autorisation d'assurer des vols suppl]mentaires peuvent tre d6po-
s6es directement par l'entreprise d6sign~e, pour approbation, aupr~s des autorit~s a6ronau-
tiques de lautre Partie contractante. Ces demandes sont en principe depos6es deux (2)jours
ouvrables avant 'exploitation des vols en question.

Article 10. Taxes. douanes et redevances

1. Les a~ronefs utilis~s en service a6rien international par lentreprise d6sign~e de cha-
que Partie contractante, ainsi que leur 6quipement normal, les pieces de rechange, les ap-
provisionnements en carburants et lubrifiants, les provisions (y compris les provisions de
bouche, boissons et tabacs), ainsi que tout le mat6riel publicitaire et promotionnel se trou-
vant A bord de ces a6ronefs, sont exon6r6s, A l'arriv6e sur le territoire de l'autre Partie con-
tractante, de tous droits de douane, frais d'inspection et autres droits ou taxes similaires,
nationaux ou locaux, A condition que cet 6quipement, ces approvisionnements et ces provi-
sions demeurent A bord des a6ronefs jusqu'A leur r6exportation.

2. L'6quipement normal, les pieces de rechange, les approvisionnements en carburants
et lubrifiants, ainsi que les provisions de bord introduits sur le territoire de lune des Parties
contractantes par les soins ou pour le compte d'une entreprise d~sign6e de lautre Partie con-
tractante, ou pris A bord d'a6ronefs par cette entreprise, et qui sont destin6s A tre utilis6s
uniquement A bord pour assurer des services internationaux, sont exon6r6s de tous droits et
redevances, y compris les droits de douane et les frais d'inspection imposes sur le territoire
de la premiere Partie contractante, meme s'ils doivent &re utilis6s durant le survol du terri-
toire de la Partie contractante o6 ils ont 6 embarqu6s.

11 peut etre exig6 que les articles en question soient gard6s sous la surveillance ou le
contr6le des douanes.

3. L'6quipement normal, les pieces de rechange, les approvisionnements en carburants
et lubrifiants, ainsi que les provisions de bord, transport6s A bord d'a6ronefs de lune des
Parties contractantes, ne peuvent tre d6charg6s sur le territoire de l'autre Partie qu'avec
laccord de ses autorit6s a~ronautiques, qui peuvent exiger que ces articles soient plac6s
sous leur surveillance jusqu'A leur r6exportation ou leur cession effectu6e conform6ment
aux r~glements douaniers.

Article 11. Double imposition

1. Les recettes et les b6n6fices tir6s de l'exploitation d'a6ronefs en trafic international
ne sont imposables que dans lttat o6i est situ6 le siege de direction effective de lentreprise.

2. Les profits tires de l'ali~nation d'a6ronefs exploit6s en trafic international ne sont im-
posables que dans l'tat ofi est situ6 le siege de direction effective de lentreprise.

3. Le capital repr6sent6 par des a6ronefs exploit6s en trafic international ou par des
biens meubles utilis6s pour cette exploitation nest imposable que dans l'ttat o6 est situ6 le
siege de direction effective de lentreprise.

4. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article s'appliquent 6galement aux re-
cettes et aux b6n6fices tir6s de la participation A un pool, une coentreprise ou un organisme
international d'exploitation.
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Article 12. Transferts defonds

1. Les entreprises d~sign~es par les Parties contractantes ont toute latitude de vendre,
contre n'importe quelle devise, des prestations de transport a~rien sur les territoires des
deux Parties contractantes, soit directement, soit par lentremise d'un agent.

2. Les entreprises d~sign~es par les Parties contractantes ont le droit de transf~rer, sans
autre autorisation, vers leur territoire national la difference entre les recettes et leurs d~pen-
ses sur le territoire o6i elles ont r~alis6 ces recettes. Dans ces transferts nets entrent le produit
de la vente, directe ou par l'entremise d'agents, de prestations de transport a~rien et de pres-
tations suppl~mentaires ou accessoires, ainsi que les int~rEts commerciaux normaux sur les
recettes d~pos~es en banque en attente de transfert.

3. Les entreprises d~sign~es par les Parties contractantes ont le droit de transf~rer l'ex-
c~dent mentionn6 au paragraphe 2 du present article, y compris les int~rts commerciaux
normaux accumul~s sur ces recettes d~pos~es en banque en attente de transfert, dans une
devise librement convertible au taux officiel de change pour la conversion de la monnaie
locale en vigueur A la date de l'op~ration.

Article 13. Application des lois, rkglements etformalitds

1. Les lois, r~glements et formalit~s de chaque Partie contractante, qui r~gissent sur son
territoire l'entr~e ou la sortie d'a~ronefs affect~s A des services a~riens intemationaux, ou
encore l'exploitation et la navigation de ces a~ronefs, doivent tre respect~s par les a6ronefs
de lentreprise d~sign~e de lautre Partie contractante A leur entree sur ledit territoire et jus-
qu'A leur depart y compris.

2. Les lois, r~glements et formalit~s de chacune des Parties contractantes, qui r~gissent
limmigration, les passeports ou autres documents de voyage agr6s, l'entr6e, les autorisa-
tions de survol, les douanes et la quarantaine doivent tre observes par les 6quipages, les
passagers, le fret et le courrier transport~s par les aronefs de l'entreprise dsign~e de l'autre
Partie contractante, ou en son nom, A l'entr~e sur le territoire de ladite Partie contractante et
jusqu'A leur depart y compris.

3. Les droits et redevances appliques sur le territoire de chacune des Parties contrac-
tantes A l'activit6 des entreprises de transport a6rien de l'autre Partie contractante, au titre
de lutilisation des aeroports et autres installations a~riennes sur le territoire de la premiere
Partie contractante, ne sont pas plus 6lev~s que ceux imposes A toute autre entreprise natio-
nale ou 6trang&e assurant des services similaires.

4. Aucune des Parties contractantes naccorde A une entreprise de transport a6rien autre
que celle d~sign~e par l'autre Partie contractante la pr&6frence en ce qui conceme l'applica-
tion de ses r~glements de douane, d'immigration, de quarantaine et similaires, ou lutilisa-
tion des a~roports, couloirs a~riens, services de trafic a~rien et autres installations sous son
contr6le.
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Article 14. Reconnaissance des certificats et licences

Les certificats de navigabilit6, brevets d'aptitude et licences, ddlivrds ou validds par
lune des Parties contractantes, et non pdrimds sont reconnus valables par lautre Partie con-
tractante aux fins d'exploitation des services convenus sur les routes indiqudes, A condition
toutefois que ces certificats, brevets ou licences aient t6 ddlivrds et validds conformdment
aux normes institutes en vertu de la Convention.

Chacune des Parties contractantes se reserve cependant le droit de refuser de reconnai-
tre comme valables, pour le survol de son territoire, les brevets d'aptitude et licences deli-
vrds A ses propres ressortissants par lautre Partie contractante.

Article 15. Scurit adrienne

1. Les Parties contractantes sont convenues de se fournir mutuellement l'aide ndcessai-
re afin de prdvenir la capture illicite d'adronefs et les autres actes illicites contre la sdcurit6
des adronefs, des adroports et des installations de navigation adrienne, ainsi que toute autre
menace contre la sdcurit6 adrienne.

2. Chacune des Parties contractantes est convenue de respecter les dispositions de s6-
curit6 non discriminatoires et gdniralement applicables requises par lautre Partie contrac-
tante, pour lentr6e sur son territoire, et de prendre des mesures addquates pour l'inspection
des passagers et de leurs bagages a main.

Chacune des Parties contractantes accueille aussi de fagon positive toute demande faite
par lautre et concernant des mesures de sdcurit6 spdciales pour la protection de ses adronefs
ou de ses passagers en cas de menace particulidre.

3. Les Parties contractantes agissent conformdment aux dispositions appropri6es rela-
tives A la sdcurit6 a6rienne, qui sont prescrites par lOrganisation de l'aviation civile inter-
nationale. Si une Partie contractante d6roge A ces dispositions, lautre Partie contractante
peut ddposer aupr~s d'elle une demande de consultations. A moins que les Parties contrac-
tantes en soient convenues autrement, ces consultations commenceront dans les soixante
(60) jours 5' compter de ia date de reception de la demande. A ddfaut d'une entente satisfai-
sante, il peut y avoir lieu d'appliquer Particle 17 du present Accord.

4. Les Parties contractantes agissent conformdment aux dispositions de la Convention
relative aux infractions et A certains autres actes survenant A bord des adronefs, signde A To-
kyo le 14 septembre 1963, de la Convention pour la repression de la capture illicite d'adro-
nefs, signde A La Haye le 16 ddcembre 1970, de la Convention pour la r6pression d'actes
illicites dirigds contre la sdcurit6 de l'aviation civile, signde A Montreal le 23 septembre
1971 et de son Protocole suppldmentaire pour ]a repression des actes illicites de violence
dans les adroports servant A l'aviation civile internationale, sign6 A Montrdal le 24 fdvrier
1988, pour autant que les deux Parties contractantes adh&rent auxdites conventions.

5. En cas d'incident ou de menace d'un incident sous la forme de la capture illicite d'un
adronefou d'autres actes illicites dirigds contre la sdcurit6 de ces adronefs, adroports ou ins-
tallations de navigation adrienne, les Parties contractantes se prdtent mutuellement assis-
tance en facilitant les communications dans le dessein de mettre fin rapidement et sans
danger A lincident ou A la menace en question.
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Article 16. Consultations et amendement

1. Dans un esprit d'dtroite collaboration, les autoritds adronautiques des Parties con-
tractantes se consultent de temps A autre en vue d'assurer lapplication et le juste respect des
dispositions du present Accord.

2. Chacune des Parties contractantes peut demander A engager des consultations en vue
de modifier le present Accord ou son Annexe. Ces consultations commenceront dans les
soixante (60) jours A compter de la date de reception de la demande par lautre Partie con-
tractante, d moins que les Parties contractantes en soient convenues autrement.

3. Toute modification du present Accord convenue entres les Parties contractantes en-
tre en vigueur A la date A laquelle celles-ci se sont mutuellement inform6es par 6crit de l'ac-
complissement de leurs formalitds constitutionnelles respectives.

4. Toute modification de l'Annexe au present Accord doit tre convenue par 6crit entre
les autorit6s a6ronautiques et prend effet A la date qui sera d6cid6e par celles-ci.

Article 17. Rglement des difflrends

1. En cas de diffdrend entre elles concernant l'interprdtation ou l'application du present
Accord, les Parties contractantes s'efforcent en premier lieu de le rdsoudre par voie de n6-
gociations.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas A un rbglement par voie de ndgocia-
tions, le diffdrend peut, sur la demande de lune ou I'autre d'entre elles, 6tre soumis pour
decision A un tribunal de trois arbitres, dont un sera ddsign6 par chacune des Parties con-
tractantes et le troisi~me convenu entre les deux arbitres ainsi d6signds, A condition que ce
tiers arbitre ne soit un ressortissant d'aucune des Parties contractantes. Chacune des Parties
contractantes devra designer son arbitre dans un ddlai de soixante (60) jours A compter de
la date de la reception par l'une d'elles d'une note diplomatique demandant l'arbitrage du
diffdrend, et le tiers arbitre sera choisi dans un d6lai supplkmentaire de soixante (60) jours.
Si l'une ou lautre des Parties contractantes manque de d6signer son propre arbitre dans le
ddlai de soixante (60) jours, ou si le tiers arbitre nest pas choisi dans le ddlai indiqu6, le
Pr6sident du Conseil de l'Organisation de l'aviation civile internationale pourra, sur la de-
mande de lune ou lautre Partie contractante, d6signer un ou des arbitres, selon le cas.

3. Les Parties contractantes s'engagent A se conformer A toute d6cision prise dans les
conditions prdvues au paragraphe 2 du present article.

4. Le tribunal arbitral determine sa propre procddure. Chaque Partie contractante prend
A sa charge les ddpenses affdrentes A son arbitre. Les frais restants du tribunal arbitral sont
rdpartis A parts 6gales entre les Parties contractantes.

Article 18. D~nonciation

Chacune des Parties contractantes peut A n'importe quel moment notifier, par 6crit et
par la voie diplomatique, A l'autre Partie contractante sa d6cision de mettre fin au present
Accord. Dans ce cas, ce dernier cesse d'tre valide douze (12) mois apr~s la date de r6cep-
tion de la notification par I'autre Partie contractante, A moins que la notification soit retirde



Volume 2252, 1-40135

d'un commun accord par les Parties contractantes avant rexpiration de ce d4lai. Si l'autre
Partie contractante naccuse pas reception de la notification, celle-ci est r~put~e avoir 6
reque quatorze (14)jours apr~s la date de sa reception par l'Organisation de l'aviation civile
intemationale.

Article 19. Enregistrement auprks de l'Organisation de l'aviation civile internationale

Le present Accord et tout amendement qui y serait apport6 sont enregistr~s aupr~s de
l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 20. Applicabilit des accords multilatraux

1. Les dispositions de la Convention s'appliquent au present Accord.

2. Si un accord multilat6ral concernant un point couvert par le pr~sent Accord et ac-
cept6 par les deux Parties contractantes entre en vigueur, les dispositions applicables dudit
accord remplacent celles correspondantes du present Accord.

Article 21. Champ d'application

En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le present Accord nest applicable qu'au
territoire europ~en du Royaume.

Article 22. Entree en vigueur

Le present Accord entre en vigueur le premier jour du deuxi~me mois qui suit la date
A laquelle les Parties contractantes se sont notifi6 par 6crit I'ach~vement des formalit~s
constitutionnelles n~cessaires dans leurs pays respectifs.

En Foi De Quoi, les soussign~s, A ce dfment autoris~s par leurs Gouvernements res-
pectifs, ont sign6 le present Accord.

Fait A Ljubljana le 24 novembre 1993 en double exemplaire en anglais.

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:

C.H.A. PLUG

Pour le Gouvernement de la R~publique de Slov~nie:

J. UMEK
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ANNEXE A L'ACCORD RELATIF AUX SERVICES AtRIENS CONCLU ENTRE LE
ROYAUME DES PAYS-BAS ET LA REPUBLIQUE DE SLOVENIE

1. L'entreprise de transport a6rien d~sign~e de la R~publique de Slov~nie est autoris~e
A exploiter des services a6riens sur les routes indiqu~es ci-apr~s:

Points en Slov~nie--points intermddiaires--points aux Pays-Bas--points au-del et vice
versa.

2. L'entreprise de transport a~rien d~sign~e du Royaume des Pays-Bas est autoris~e A
exploiter des services a6riens sur les routes indiqu&es ci-apr~s:

Points aux Pays-Bas--points interm~diaires--points en Slov~nie--points au-delA et vice
versa.

3. Un point quelconque ou tous les points sur les routes indiqu6es peuvent, i la discr6-
tion de chaque entreprise de transport a~rien d~signfe, tre supprim~s sur un vol quelcon-
que ou sur tous les vols.

4. Les entreprises de transport a~rien d~sign~es des Parties contractantes sont autori-
sdes A exploiter des vols sur les routes mentionn~es ci-dessus sans restriction quant i5 la fr-
quence et au type d'adronefs, dans n'importe quelle configuration.

5. Chaque entreprise de transport a~rien d~signde a le droit d'exercer la totalit6 des
droits de trafic de cinqui~me libert6 sur tous les points interm6diaires et les points au-delA,
sur son propre itinraire en Europe ou en dehors, sous reserve d'un accord entre les entre-
prises de transport a~rien d~sign~es des deux Parties contractantes.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF THE
NETHERLANDS AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF

MALAWI FOR AIR SERVICES BETWEEN AND BEYOND THEIR RE-

SPECTIVE TERRITORIES

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government of the Re-
public of Malawi (hereinafter described as the "Contracting Parties");

Being parties to the Convention on International Civil Aviation opened for signature
at Chicago on the seventh day of December, 1944; and

Desiring to conclude an Agreement for the purpose of establishing air services be-
tween and beyond their respective territories;

Have agreed as follows:

Article I. Definitions

For the purpose of this Agreement, unless the context otherwise stated, the term:

1. "Aeronautical authorities" means, in the case of the Kingdom of the Netherlands the
Minister of Transport and Public Works and in the case of the Republic ofMalawi the Min-
ister responsible for Civil Aviation or in either case any person or body authorised to per-
form any functions presently exercised, or which may in the future be exercised by the said
Minister.

2. "Agreement" means this Agreement, its Annex drawn up in application thereof, and

any amendments thereto.

3. "Air services", "international air services", "airline" and "stop for non-traffic purpos-
es" have the meanings respectively assigned to them in Article 96 of the Convention.

4. "Convention" means the Convention on International Civil Aviation opened for sig-
nature at Chicago on the seventh day of December, 1944, and includes any Annex and
amendment adopted under Articles 90 and 94 (a) thereof, so far as those Annexes and
amendments have become effective for, or been ratified by, both Contracting Parties.

5. "Designated airline" means an airline which has been designated and authorized in
accordance with Article IV of this Agreement.

6. "Specified route" means a route specified in the appropriate Section of the Annex to
this Agreement.

7. "Tariff' means any amount charged or to be charged by airlines, directly or through

their agents, to any person or entity for the carriage of passengers (and their baggage) and
cargo (excluding mail) in air transportation, including:

(i) the conditions governing the availability and applicability of a tariff, and

(ii) the charges and conditions for any services ancillary to such carriage which are of-
fered by airlines.
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8. "Territory" in relation to a State has the meaning assigned to it in Article 2 of the
Convention.

9. The term "agreed services" means the air services established on the specified routes
pursuant to Article III of this Agreement.

10. The term "aircraft equipment" means articles, other than stores and spare parts of
a removable nature, for use on board an aircraft during flight, including first aid and sur-
vival equipment.

11. The term "spare parts" means articles of a repair or replacement nature for incor-
poration in an aircraft, including engines and propellers.

12. The term "stores" means articles of a readily consumable nature for use or sale on
board an aircraft during flight, including commissary supplies.

Article 11. Applicability of Multilateral Agreements

I. The provisions of this Agreement shall be subject to those provisions of the Conven-
tion which are applicable to international air services.

2. If a multilateral agreement concerning any matter covered by this Agreement, ac-
cepted by both Parties, enters into force, the relevant provisions of that agreement shall su-
persede the relevant provisions of the present Agreement.

Article III. Grant of Rights

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the following rights in
respect of any scheduled international air service operated by its designated airline(s):

1.1. the right to fly across its territory without landing; and

1.2. the right to make stops in its territory for non-traffic purposes.

2. While operating an agreed service on a specified route an airline designated and au-
thorized in accordance with article IV of this Agreement shall enjoy, in addition to the
rights specified in paragraph I of this Article, the right to make stops in the territory of the
other Contracting Party at the points specified for that route in the Annex to this Agreement
for the purpose of taking on board and discharging passengers, baggage, cargo and mail,
separately or in combination, carried for remuneration or hire. Such passengers, baggage,
cargo and mail may be destined for or originate in the territory of the other Contracting Par-
ty or of a third country.

3. Nothing in paragraph 2 of this Article shall be deemed to confer on a designated air-
line of one Contracting Party the privilege of taking on board, in the territory of the other
Contracting Party, passengers, baggage, cargo and mail, separately or in combination car-
ried for remuneration or hire, destined for another point in the territory of that other Con-
tracting Party.
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Article IV. Designation ofAirlines

1. Each Contracting Party shall have the right to designate by diplomatic note to the
other Contracting Party one or more airlines for the purpose of operating the agreed servic-
es on the specified routes.

2. On receipt of such designation, the aeronautical authorities of the other Contracting
Party shall, without delay, and subject to the provisions of paragraphs 3 and 4 of this Arti-
cle, grant to an airline designated in accordance with paragraph I of this Article the appro-
priate operating authorisations.

3. The aeronautical authorities of one Contracting Party may require an airline desig-
nated by the other Contracting Party to satisfy them that it is qualified to fulfil the condi-
tions prescribed under the laws and regulations normally and reasonably applied to the
operation of international air services by such authorities in conformity with the provisions
of the Convention.

4. Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the operating authori-
sations referred to in paragraph 2 of this Article, or to impose such conditions as it may
deem necessary on the exercise by a designated airline of the rights specified in Article III
of this Agreement, in any case where the said Contracting Party is not satisfied that sub-
stantial ownership and effective control of that airline are vested in the Contracting Party
designating the airline or in nationals of such Contracting Party or in both.

5. When an airline has been so designated and authorised, it may at any time operate
the agreed services for which it is designated provided that a tariff established in accor-
dance with the provisions of Article VIII of this Agreement shall be in force in respect of
those services.

Article V. Revocation or Suspension of Operating Authorisation

1. Each Contracting Party may revoke, suspend, or limit the operating authorisations

or technical permissions of an airline designated by the other Contracting Party in the event:

a) substantial ownership and effective control of that airline or of that airline's opera-
tions are not vested in that other Party or in that other Party's nationals or in both; or

b) that airline has failed to comply with the laws and regulations referred to in para-
graph 3 of Article IV of this Agreement; or

c) that airline otherwise fails to operate in accordance with the conditions prescribed
under this Agreement.

2. Unless immediate action is essential to prevent further non-compliance with sub-
paragraphs 1(b) or 1(c) of this Article, the rights established by this Article shall be exer-
cised only after consultation between the Contracting Parties.

Article VI. Principles Governing Operation of Agreed Services

1. There shall be a fair and equal opportunity for the designated airlines of each Con-
tracting Party to operate on the specified air routes between their respective territories.
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2. The air transportation performed by the designated airlines of either Contracting
Party shall retain as its primary objective the provision, at a reasonable load factor, of ca-
pacity adequate to the current and reasonably anticipated traffic demands between the ter-
ritory of the Contracting Party designating the airlines and the countries of ultimate
destination of the traffic.

3. In the operation of the agreed services of either Contracting Party the combined ca-
pacity provided by the designated airlines of both Contracting Parties shall be maintained
in reasonable relationship to the requirements of the public for air transportation.

Article VII. Filing of Timetables

1. The designated airline of either Contracting Party shall, not later than 30 days prior
to the date of the operation of any agreed service, submit its proposed timetables to the
aeronautical authorities of the other Contracting Party. Such timetables shall include the
type of service, aircraft to be used, the flight schedules, and as appropriate, tariffs.

2. If either designated airline wishes to operate supplementary or additional flights be-
sides those covered in the approved timetables, it shall first obtain the permission of the
aeronautical authorities of the Contracting Party concerned.

Article VIII. Tariffs

1. The tariffs to be charged by the designated airlines of the Contracting Parties for car-
riage between their territories shall be those approved by the aeronautical authorities of
both Contracting Parties and shall be established at reasonable levels, due regard being paid
to all relevant factors, including cost of operation, reasonable profit and the tariffs of other
airlines for any part of the specified route.

2. Tariffs referred to in paragraph I of this Article shall, whenever possible, be agreed
by the designated airlines of both Contracting Parties.

3. All tariffs shall be submitted for approval of the aeronautical authorities of both
Contracting Parties at least sixty (60) days before the proposed date of their introduction,
except where the said authorities agree to reduce this period in special cases.

4. Approval of tariffs may be given expressly; or, if neither of the aeronautical author-
ities has expressed disapproval within thirty (30) days from the date of submission, in ac-
cordance with paragraph 3 of this Article, the tariffs shall be considered as approved.

In the event of the period for submission being reduced, as provided for in paragraph
3, the aeronautical authorities may agree that the period within which any disapproval must
be notified shall be reduced accordingly.

5. If, during the period applicable in accordance with paragraph 4 of this Article, one
aeronautical authority gives the other aeronautical authority notice of its disapproval of any
tariff filed in accordance with paragraph 3 of this Article, the aeronautical authorities of the
two Contracting Parties shall, after consultations with the aeronautical authorities of any
other State whose advice they consider useful, endeavour to determine the tariff by mutual
agreement.



Volume 2252, 1-40136

6. If the aeronautical authorities cannot agree on the determination of a tariff under
paragraph 5 of this Article, the dispute shall be settled in accordance with the provisions of
Article XIX of this Agreement.

7. Tariffs established in accordance with the provisions of this Article shall remain in
force until new tariffs have been established.

8. The designated airlines of both Contracting Parties shall not charge tariffs different
from those which have been approved in conformity with the provisions of this Article.

Article IX Exemption from Taxes, Customs Duties and Charges

1. Aircraft operated on international air services by a designated airline of either Con-
tracting Party, as well as their aircraft equipment, spare parts, supplies of fuel and lubri-
cants, and aircraft stores (including food, beverages and tobacco) on board such aircraft
shall be exempt from all customs duties, inspection fees and other similar charges and taxes
on arriving in the territory of the other Contracting Party, provided such equipment and
supplies remain on board the aircraft up to such time as they are re-exported or are used on
the part of the journey performed over that territory.

2. Subject to paragraph 3 of this Article, there shall also be exempt from customs du-
ties, inspection fees and similar charges, with the exception of incidental payments for ser-
vices performed:

a) aircraft stores taken on board in the territory of a Contracting Party, for use on board
outbound aircraft engaged on an agreed service by the designated airline of the other Con-
tracting Party;

b) spare parts introduced into the territory of either Contracting Party for the mainte-
nance or repair of an aircraft used on the agreed services by the designated airline of the
other Contracting Party;

c) fuel and lubricants to be supplied to an outbound aircraft operated on agreed services
by the designated airline of the other Contracting Party, even when such supplies are to be
used on the part of the journey performed over the territory of the Contracting Party in
which they are taken on board;

d) aircraft equipment temporarily introduced in the territory of a Contracting Party.

3. Material and supplies referred to in paragraph 2 (a), (b), (c) and (d) of this Article
may be required to be kept under Customs surveillance or control.

4. This article cannot be interpreted in such a way that a Contracting Party can be made
subject to the obligation to refund customs duties which already have been levied on the
materials referred to above.

Article X Unloading of Equipment

The regular airborne equipment, spare parts, aircraft stores and supplies of fuel and lu-
bricants normally retained on board the aircraft of either Contracting Party may be unload-
ed in the territory of the other Contracting Party only with the approval of the customs
authorities of that Party, who may require that those materials be placed under their surveil-
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lance up to such time as they are re-exported or otherwise disposed of in accordance with
customs regulations.

Article XI. Prevention of Double Taxation

1. Income and profits from the operation of aircraft in international traffic by a desig-
nated airline of one of the Contracting Parties shall be exempt in the territory of the other
Contracting Party of taxes on income and profits of every form, irrespective of the manner
in which they are levied. These provisions shall also apply to income and profits from the
participation in an airline-pool, joint venture or an international operating agency.

2. Aircraft operated on the agreed services by a designated airline of one of the Con-
tracting Parties and movable property pertaining to the operation to the operation of such
aircraft, shall be exempt in the territory of the other Contracting Party or taxes on capital of
every form, irrespective of the manner in which they are levied.

Article XII. Application of Laws, regulations and Procedures

1. The laws, regulations and procedures of either Contracting Party relating to the ad-
mission to or departure from its territory of aircraft engaged in international air services, or
to the operation and navigation of such aircraft, shall be complied with by the designated
airline of the other Contracting Party upon its entrance into, and until and including its de-
parture from the said territory.

2. The laws, regulations and procedures of one Contracting Party relating to admission
to, stay in, or departure from its territory of passengers, crew or cargo including mail, such
as laws and regulations relating to entry, exit, emigration, immigration, passports as well
as customs and health or sanitary measures, shall apply to passengers, crew and cargo in-
cluding mail carried by the aircraft of the designated airline of the other Contracting Party
upon entrance into or departure from or while within the territory of the said Contracting
Party.

3. Fees and charges applied in the territory of either Contracting Party to the airline op-
erations of the other Contracting Party for the use of airports and other aviation facilities in
the territory of the first party, shall not be higher than those applied in the territory of that
first party to similar operations of other airlines.

4. Neither of the Contracting Parties shall give preference to any other airline over the
designated airline of the other Contracting Party in the application of its customs, immigra-
tion, quarantine, and similar regulations; or in the use of airports, airways and air traffic ser-
vices and associated facilities under its control.

Article XIII. Aviation Security

The Contracting Parties agree to provide maximum aid to each other with a view to
preventing unlawful seizure of aircraft or other unlawful acts against the safety of aircraft,
airports and air navigation facilities and threats to aviation security. They shall have regard
to security provisions established by the International Civil Aviation Organisation. When
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incidents or threats of unlawful seizure of aircraft or other unlawful acts against aircraft,
airports or air navigation facilities occur, the Contracting Parties shall assist each other by
facilitating the communication of measures intended to terminate such incidents or threats
rapidly and safely.

Article XIV. Recognition of Certificates and Licences

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued, or vali-
dated, by one Contracting Party and unexpired shall be recognised as valid by the other
Contracting Party for the purpose of operating the agreed services on the specified routes,
provided always that such certificates or licences were issued, or validated, in conformity
with the standards established under the Convention.

Each Contracting Party, however, reserves the right to refuse to recognise, for flights
above its own territory, certificates of competency and licences granted to its own nationals
by the other Contracting Party.

Article XV Transfer of Receipts

1. The designated airlines of the Contracting Parties shall be free to transfer from the
territory of sale to their home territory the excess, in the territory of sale, of receipts over
expenditure. Included in such net transfer shall be revenues from sales, made directly or
through an agent, of air transport services, and auxiliary of supplementary services, and
normal commercial interest earned on such revenues while on deposit awaiting transfer.

2. Such transfer shall be approved and effected on the basis of the official exchange
rates for current payments within the shortest time possible from the date of application.

3. The above transfers shall be accorded high priority with respect to comparable trans-
actions.

Article XVI. Commercial Operations

The designated airlines of both Contracting Parties shall be allowed in the territory of
the other Contracting Party:

(a) to establish offices for the promotion of air transportation and sale of air tickets as
well as other facilities required for the provision of air transportation;

(b) to bring in and maintain managerial, sales, technical, operational and other special-
ist staff required for the provision of air transportation; and

(c) to engage directly and, at that airline's discretion, through its agents in the sale of
air transportation.

The above operations shall be carried out in accordance with the laws and regulations
of the other Contracting Party.
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Article XVII. Consultation and Amendment

1. In a spirit of close cooperation the aeronautical authorities of the Contracting Parties
shall consult each other from time to time with a view to ensuring the implementation of,
and satisfactory compliance with, the provisions of this Agreement and shall consult when
necessary to provide for modification thereof.

2. Either Contracting Party may request consultations, which shall begin within sixty
(60) days of the date of the receipt of the request unless both Contracting Parties agree to
an extension of this period. Such consultations may be either oral or in writing.

3. Any amendment or modification of this Agreement agreed by the Contracting Par-
ties, shall come into effect on a date to be determined in an exchange of diplomatic note.

4. Any amendment or modification of the Annex to this Agreement shall be agreed
upon in writing between the aeronautical authorities and shall take immediate effect.

Article XVIII. Provision of Information

The aeronautical authorities of each Contracting Party shall supply to the aeronautical
authorities of the other Contracting Party, on request by the latter, information relating to
the traffic carried out on the agreed services operated by the respective designated airline.
Such information shall include statistics and all other information required in determining
the amount of traffic carried by those airlines on the agreed services and the origins and des-
tinations of such traffic.

Article XIX. Settlement of Disputes

1. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the interpretation or
application of this Agreement, the Contracting Parties shall in the first place endeavour to
settle it by negotiation. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiations,
the dispute shall, at the request of either Contracting Party, be submitted to arbitration in
accordance with the procedures set forth below.

2. Arbitration shall be by a tribunal of three arbitrators to be constituted as follows:

(a) within 30 days after the receipt of a request through diplomatic channels for arbi-
tration, each Contracting Party shall name one arbitrator. Within 60 days after these two
arbitrators have been named, they shall by agreement appoint a third arbitrator, who shall
be a national of a third State and shall act as President of the arbitral tribunal;

(b) if either Contracting Party fails to name an arbitrator, or if the third arbitrator is not
appointed in accordance with sub-paragraph (a) of this paragraph, either Party may request
the President of the Council of the International Civil Aviation Organisation to appoint the
necessary arbitrator or arbitrators within 30 days. In such an event the third arbitrator shall
be a national of a third State and shall act as President of the arbitral tribunal.

3. Except as otherwise agreed, the arbitral tribunal shall determine the limits of its ju-
risdiction in accordance with this Agreement and shall establish its own procedure. At the
direction of the tribunal or at the request of either of the Contracting Parties, the tribunal
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shall seat no later than 15 days after its constitution to determine the precise issues to be
arbitrated and the specific procedures to be followed.

4. Except as otherwise agreed, each Contracting Party shall submit a memorandum
within 45 days from the date the tribunal is fully constituted. Replies shall be due within 60
days. The tribunal shall hold a hearing at the request of either Party or at its discretion with-
in 15 days after replies are due.

5. The tribunal shall deliver a written decision within 30 days after completion of the
hearing or, if no hearing is held, after the date both replies are submitted, whichever is soon-
er. The decision of the majority of the tribunal shall prevail.

6. The Contracting Parties may submit requests for clarification of the decision within
15 days after it is delivered and any clarification given shall be issued within 15 days of
such request.

7. The tribunal shall be competent, in any event and at any time, either upon its own
motion or at the request of either Contracting Parties, to prescribe provisional measures
necessary to safeguard the rights of the Contracting parties. A Contracting Party may make
such request in its written pleadings, at the hearing, or subsequently.

8. Each Contracting Party shall give full effect to any decision or award of the arbitral
tribunal.

9. The expenses of the arbitral tribunal, including the fees and expenses of the arbitra-
tors, shall be shared equally by the Contracting Parties, unless otherwise decided by the ar-
bitral tribunal.

Article XX. Applicability

As regards the Kingdom of the Netherlands, this Agreement shall apply to the King-
dom in Europe only.

Article XX. Termination

Either Contracting Party may at any time give notice in writing through diplomatic
channels to the other Contracting Party of its decision to terminate this Agreement.

Such notice shall be simultaneously communicated to the International Civil Aviation
Organisation. In such case this Agreement shall terminate twelve (12) months after the date
when the notice has been received by the other Contracting Party unless the notice to ter-
minate is withdrawn by agreement before the expiry of this period. In the absence of ac-
knowledgement of receipt by the Contracting Party, notice shall be deemed to have been
received fourteen (14) days after the receipt of the notice by the International Civil Aviation
Organisation.

Article XXII. Power to Supersede

This Agreement shall supersede any previous arrangements applicable between the
Contracting Parties for air services operated between their respective territories.



Volume 2252, 1-40136

Article XXIII. Registration with ICA 0

This Agreement and any amendment thereto shall be registered with the International

Civil Aviation Organisation.

Article XXIV. Entry into Force

The present Agreement shall be provisionally applied from the date of its signature and

shall come into force on the day on which the Contracting Parties have informed each other

in writing that the formalities constitutionally required in their respective countries have

been complied with.

Signed at Lilongwe on the 29th day of January 1987 in duplicate in the English lan-
guage.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

S. VAN HEEMSTRA

For the Government of the Republic of Malawi:

E. C. I. BWANALI
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ANNEX

1. Route Schedule

1. 1. Route to be served in both directions by the designated airline of Malawi:

points in Malawi via intermediate points south of the Tropic of Cancer and in the Mid-
dle East including Egypt and two points in Europe to be nominated by the Republic of
Malawi to Amsterdam and beyond to two points to be so nominated.

1.2. Route to be served in both directions by the designated airline of the Netherlands:

points in the Netherlands via intermediate points north of the Tropic of Cancer and in
the Middle East, Karthoum and one other point in Africa to be nominated by the Kingdom
of the Netherlands to Lilongwe and beyond to Gabarone and one other point to be so nom-
inated.

2. On each route, at the option of the designated airline concerned, points may be omit-

ted on any or all flights, provided the service is operated from/to the point in the territory
of the Contracting Party designated the airline.

3. On each route points may be served in any order.

4. On each route additional points may be served by the designated airline(s), provided
no traffic rights shall be exercised between such points and the point in the territory of the
other Contracting Party unless agreed between the Aeronautical Authorities of both Con-
tracting Parties.



Volume 2252, 1-40136

[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DES PAYS-BAS

ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DU MALAWI RELATIF

AUX SERVICES AERIENS ENTRE LEURS TERRITOIRES RESPECTIFS

ET AU-DELA

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de la Rpublique du
Malawi, (ci-apr~s ddnomm~s les Parties contractantes),

Etant parties A la Convention relative A laviation civile intemationale, ouverte A la si-
gnature A Chicago le 7 ddcembre 1944,

Ddsireux de conclure un accord aux fins d'&tablir des services adriens entre leurs terni-
toires respectifs et au-delA,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Definitions

Aux fins du present Accord et de son annexe, et A moins que le contexte n'appelle une
autre interprdtation,

1) Par " autorit~s a~ronautiques " on entend:

pour le Royaume des Pays-Bas, le Ministre des transports et des travaux publics et pour
la R~publique du Malawi, le Ministre charg6 de l'aviation civile ou, dans l'un et l'autre cas,
toute personne ou organisme habilit6 A exercer toute fonction actuellement exerc~e ou qui
pourrait A l'avenir Etre exerc~e par ce ministre.

2) Par" Accord " on entend Ie present Accord, son annexe 6tablie en application de cet
Accord et tout amendement audit Accord.

3) Les mots " services a~riens ", " service a~rien international ", " entreprise de trans-
port a~rien " et " escale non commerciale " ont le sens que leur attribue larticle 96 de Ia
Convention.

4) Par" Convention ", on entend la Convention relative A l'aviation civile intemationa-
le, ouverte A la signature A Chicago le 7 d~cembre 1944, et tout amendement ou annexe
adopt6 conform6ment aux articles 90 et 94(a) de cette convention, pour autant que ces an-
nexes ou amendements aient pris effet pour les deux Parties contractantes ou aient 6t6 rati-
fies par elles ;

5) Par " entreprise d6sign6e ", on entend une entreprise de transport a~rien d~signde et
autoris~e conformdment A larticle IV du present Accord ;

6) Par" route indiqude ", on entend une route indiqu~e dans la partie appropri~e de lan-
nexe au present Accord ;

7) Par " tarif", on entend tout montant que les entreprises de transport adrien, directe-
ment ou par l'entremise de leur agent, demandent ou demanderont A toute personne morale
ou physique pour le transport adrien de passagers (et de leurs bagages) ou de fret (d l'exclu-
sion de courrier) ainsi que :



Volume 2252, 1-40136

i) les conditions de son 6tablissement et de son application;

ii) le coat de tout service auxiliaire A ce transport propos6 par les entreprises de trans-
port airien et les conditions de prestation.

8) Le mot " territoire" au sujet d'un Etat a le sens que lui attribue l'article 2 de la Con-
vention;

9) Par" services convenus ", on entend les services a6riens 6tablis sur les routes indi-
qu6es en application de I'article IllI du pr6sent Accord ;

10) Par " 6quipement d'un a6ronef" on entend les articles, autres que les reserves et
pieces de rechange qui peuvent &tre enlev6s, destin6s A etre utilis6s A bord d'un a6ronef pen-
dant le vol, y compris le mat6riel de secours et de survie ;

11) Par " pices de rechange " on entend les articles servant aux r6parations ou au rem-
placement destin6s A tre incorpor6s A un a6ronef, y compris les moteurs et les h61ices ;

12) Par" provisions ", on entend des articles prts A la consommation et destin6s A tre
utilis6s ou vendus en cours de vol, y compris les fournitures du commissaire de bord.

Article II. Application d'accords multilat&aux

1. Les dispositions du pr6sent Accord sont soumises aux dispositions de la Convention
qui sont applicables aux services a6riens internationaux.

2. En cas d'entr~e en vigueur d'un accord multilat6ral concernant toute question qui fait
lobjet du present Accord et accept6 par les deux Parties contractantes, les dispositions per-
tinentes de cet accord l'emportent sur les dispositions pertinentes du pr6sent Accord.

Article IlL. Octroi de droits

I.Chacune des Parties contractantes accorde A lautre les droits ci-apr~s au sujet de tout
service de transports internationaux fourni par lentreprise d6sign~e de lautre Partie

1.1. Le droit de survoler son territoire sans y atterrir;

1.2. Le droit de faire des escales non commerciales sur son territoire;

2. Lentreprise d6sign6e de chaque Partie contractante qui a re~u les autorisations vi-
s6es A 'article IV du pr6sent Accord et exploite un service convenu sur une route indiqu6e
b6n6ficie, en plus des droits mentionn6s au paragraphe 1 du pr6sent article, du droit d'ef-
fectuer des escales sur le territoire de lautre Partie contractante aux points de cette route
d6fini dans l'annexe au pr6sent Accord, en vue d'embarquer et de d6barquer des passagers,
des bagages, du fret et du courrier, s6par6ment ou ensemble, pour son propre compte ou
pour le compte d'autrui. Ces passagers, ces bagages, ce fret ou ce courrier peuvent tre
transportds A destination ou en provenance du territoire de lautre Partie contractante ou d'un
pays tiers.

3. Aucune disposition du paragraphe 2 du pr6sent article n'est r6put6e conf6rer A une
entreprise d6sign6e de l'une des Parties contractantes le droit d'embarquer, sur le territoire
de lautre Partie A destination d'un autre point de ce territoire, des passagers, des bagages,
du fret ou du courrier, s6par6ment ou ensemble, pour son propre compte ou pour le compte
d'autrui.
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Article IV. D~signation des entreprises

1. I1 est loisible A chacune des Parties contractantes de ddsigner par notification 6crite
A I'autre partie, par la voie diplomatique, une ou plusieurs entreprises de transport a~rien
exploitant les services convenus sur les routes indiqu~es.

2. Au requ d'une telle notification, les autorit~s a6ronautiques de l'autre Partie contrac-
tante ddlivrent sans dMlai, sous reserve des dispositions des paragraphes 3 et 4 du present
article, les autorisations d'exploitation appropri~es A lentreprise d~sign~e conform~ment
aux dispositions du paragraphe I du present article.

3. Les autorit(s a~ronautiques de chacune des Parties contractantes peuvent exiger de
'entreprise d(sign~e de l'autre Partie la preuve qu'elle est en mesure de remplir les condi-

tions prescrites par les lois et r~glements que ces autorit~s appliquent normalement et rai-
sonnablement A l'exploitation des services a~riens internationaux conform~ment aux
dispositions de la Convention.

4. Chaque Partie contractante est libre de refuser les autorisations d'exploitation vis6es
au paragraphe 2 du present article, ou de subordonner aux conditions qu'elle peutjuger n6-
cessaires l'exercice, par une entreprise d6signde, des droits vis6s A larticle III du pr6sent
Accord si elle n'a pas la certitude qu'une part importante de la propri~t6 et le contr6le effec-
tifde cette entreprise sont d~tenus par la Partie contractante qui l'a d6sign6e et/ou des res-
sortissants de cette Partie.

5. L'entreprise ainsi d6sign~e et autoris6e peut A tout moment entreprendre l'exploita-
tion des services convenus pour lesquels elle a 6t6 d~sign~e A condition que soit en vigueur
au sujet de ces services un tarif 6tabli conform6ment aux dispositions de larticle VIII du
present Accord.

Article V. Annulation ou suspension de lautorisation

1. Chacune des Parties contractantes peut r6voquer, suspendre ou limiter les autorisa-
tions d'exploitation ou les permis techniques accord~s A une entreprise d6sign6e de l'autre
Partie dans Fun des cas suivants:

a) une part importante de la propri~t6 ou du contr6le effectif de cette entreprise ou de
ses activit6s nest pas d~tenue par cette autre Partie contractante et/ou des ressortissants de
ladite autre Partie ;

b) cette entreprise d6sign6e ne se conforme pas aux lois et r(glements vis6s au para-
graphe 3 de l'article IV du pr6sent Accord;

c) de toute autre fagon, l'entreprise d~sign(e ne se conforme pas aux conditions pres-
crites conform~ment au present Accord.

2. Les droits 6tablis par le pr6sent article sont exerc6s seulement apr s consultation en-
tre les Parties contractantes A moins que des mesures imm~diates s'imposent pour assurer
le respect des dispositions des alin(as b) ou c) du paragraphe I du present article.
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Article VI. Principes r~gissant l'exploitation des services convenus

1. Les entreprises d~sign~es des deux Parties contractantes ont des possibilit~s d'ex-
ploitation 6quitables et 6gales sur les routes indiqu6es entre leurs deux territoires.

2. Les transports a6riens assur6s par les entreprises d6sign6es de l'une ou lautre Partie
contractante conservent pour but principal, A un coefficient de remplissage normal, la four-
niture d'une capacit6 correspondant A la demande courante et normalement pr~visible entre
le territoire de la Partie contractante qui d6signe les entreprises et les pays de destination
ultime du trafic a6rien.

3. Dans lexploitation des services convenus de lune ou lautre Partie contractante, la
capacit6 totale offerte par les entreprises d6sign6es des deux Parties est maintenue dans un
rapport raisonnable entre la capacit6 totale offerte et les besoins du public en mati~re de
transports a6riens.

Article VII. Approbation des horaires

I. Au plus tard 30jours avant la date de mise en exploitation de tout service agr66, len-
treprise d~sign6e de chacune des Parties contractantes soumet, pour approbation, ses pro-
positions d'horaires aux autorit6s a6ronautiques de lautre Partie. Ces horaires indiquent le
type de service, les appareils utilis6s, l'horaire des vols, et, le cas 6ch6ant, les tarifs.

2. Si 'une des entreprises d6sign6es souhaite exploiter des vols suppl6mentaires en
plus des vols pr~vus dans les horaires approuv6s, elles obtiennent auparavant lautorisation
des autorit6s a6ronautiques de la Partie contractante concern6e.

Article VIII. Tarifs

1. Les tarifs appliqu6s par les entreprises ddsign6es des Parties contractantes aux trans-
ports entre leurs territoires sont les tarifs approuv6s par les autorit6s a~ronautiques des deux
Parties et 6tablis A des niveaux raisonnables compte tenu de tous les facteurs pertinents, y
compris les coots d'exploitation, un b6n6fice raisonnable et les tarifs pratiqu6s par d'autres
compagnies a6riennes sur tout trongon de la route indiqu6e.

2. Chaque fois que possible, les tarifs visas au paragraphe I du present article sont ar-
rts d'un commun accord par les entreprises d6sign6es des deux Parties contractantes.

3. Tous les tarifs sont soumis A l'agr6ment des autorit~s a6ronautiques des deux Parties
contractantes au moins soixante (60)jours avant la date projet6e de leur entr6e en vigueur,
saufsi ces autorit6s conviennent de r6duire ce d6lai dans des cas particuliers.

4. L'agr6ment des tarifs peut tre donn6 express6ment mais si aucune des autorit6s a6-
ronautiques n'exprime son d6saccord dans les trente (30) jours qui suivent la date de leur
d6p6t, conform6ment aux dispositions du paragraphe 3 du present article, les tarifs sont r6-
put6s agr66s.

Si le d6lai de d6p6t est r6duit conform~ment aux dispositions du paragraphe 3 du pr6-
sent article, les autorit6s a6ronautiques peuvent convenir de raccourcir en cons6quence le
d6lai de notification de leur d6saccord 6ventuel.
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5. Si dans les d6lais pr6vus au paragraphe 4 du pr6sent article, l'une des autorit~s a~ro-
nautiques notifie A l'autre qu'elle napprouve pas un tarif soumis conform6ment aux dispo-
sitions du paragraphe 3 du pr6sent article, les autorit~s a6ronautiques des deux Parties
contractantes s'efforcent d'6tablir le tarif d'un commun accord apr~s avoir consult6 les auto-
rit6s a~ronautiques de tout autre Etat tiers dont elles jugent l'opinion utile.

6. Si les autorit~s a6ronautiques ne peuvent s'entendre sur un tarifqui leur a 6t6 soumis
conform~ment aux dispositions du paragraphe 5 du present article, le diff6rend est r6g16
conform~ment aux dispositions de l'article XIX du pr6sent Accord.

7. Les tarifs 6tablis conform6ment aux dispositions du present article demeureront en
vigueurjusqu'A ce que de nouveaux tarifs soient arrts.

8. Les entreprises d~sign~es des deux Parties contractantes nappliquent pas de tarifs
qui different des tarifs agr 6s conform~ment aux dispositions du present article.

Article IX Exonration de taxes, droits de douanes et redevances

1. Les a6ronefs exploit6s en service international par une entreprise d~sign6e de lune
ou lautre Partie contractante, ainsi que leur 6quipement, les pi~ces de rechange, les r6serves
de carburants et lubrifiants et les provisions de bord (y compris les provisions de bouche,
les boissons et le tabac) qu'ils transportent sont exon~r~s, A l'arriv~e sur le territoire de
lautre Partie contractante, de tous droits de douane, frais d'inspection et autres droits ou
taxes similaires A condition que cet 6quipement, ces reserves et ces provisions demeurent A
bord des a6ronefs jusqu'au moment o6i ils seront r6export6s ou consomm6s au cours de la
partie du voyage effectu6e au-dessus de ce territoire.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3 du pr6sent article, sont 6galement
exon6r6s des droits de douane, frais d'inspection et autres droits et taxes analogues, A l'ex-
ception du paiement accessoires pour les services fournis :

a) les provisions de bord embarqu~es sur le territoire de lune des Parties contractantes
pour etre utilis6es A bord d'a6ronefs de lentreprise d6sign6e de l'autre Partie qui sont en par-
tance et assurent un service convenu ;

b) les pices de rechange import~es sur le territoire de lune des Parties contractantes
pour lentretien ou la reparation des aronefs employ6s pour les services convenus de l'en-
treprise d~sign6e de l'autre Partie ;

c) les carburants et lubrifiants pour l'approvisionnement d'a6ronefs en partance exploi-
t~s pour les services convenus de l'entreprise d6sign~e de l'autre Partie, mme lorsque les
approvisionnements doivent servir durant le survol du territoire de la Partie contractante oii
ils sont embarqu6s ;

d) les 6quipements d'a6ronefs temporairement introduits sur le territoire d'une Partie
contractante.

3. 11 peut tre exig6 que le mat6riel et les fournitures vis6es aux alin6as a), b), c) et d)
du paragraphe 2 du pr6sent article soient gard6es sous la surveillance ou le contr6le de la
douane.
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4. Les dispositions du pr6sent article ne peuvent tre interpr6t~es de mani~re telle
qu'une Partie contractante puisse tre tenue de rembourser des droits de douane deja pergus
sur les articles en question.

Article X D~barquement de mat&iel

L'6quipement normal embarqu6, les pices de rechange, les provisions de bord ainsi
que les reserves de carburant et de lubrifiants normalement gard~s A bord des a6ronefs peu-
vent tre d~barqu~s sur le territoire de l'autre Partie contractante seulement avec l'accord
des autorit~s douani~res de cette Partie qui peuvent exiger que ces articles soient places
sous leur surveillance jusqu'd ce qu'ils soient r~export~s ou autrement c~d~s conform~ment
aux r~glements douaniers.

Article XI. Pr~vention de la double imposition

1. Les revenus et les b~n~fices tires de rexploitation d'a~ronefs en trafic international
par une entreprise d~sign~e d'une des Parties contractantes sont exon~r~s sur le territoire de
l'autre Partie des imp6ts sur le revenu et les b6n~fices de toute nature, quelle que soit leur
mode de perception. Ces dispositions s'appliquent aussi aux revenus et aux b~n~fices tires
de la participation A un pool a6rien, A une coentreprise ou A un organisme international d'ex-
ploitation.

2. Les a~ronefs exploit~s pour les services convenus par une entreprise ddsign~e de
lune des Parties contractantes et les biens meubles lis A leur exploitation sont exon6r~s sur
le territoire de l'autre Partie des imp6ts sur le capital de toute nature, quel que soit leur mode
de perception.

Article XII. Application des lois, r~glements et modalits

1. Les lois, r~glements et modalit6s de chaque Partie contractante applicables, sur son
territoire, A l'entr~e et A la sortie des a6ronefs affect6s d des services a6riens internationaux
ou encore A l'exploitation et A la navigation de ces a6ronefs s'appliquent 6galement aux a6-
ronefs de 'entreprise d~sign6e de l'autre Partie A leur entree sur ce territoire et jusqu'A leur
d6part inclus.

2. Les lois, r6glements et modalit~s de chacune des Parties contractantes applicables A
1'entr6e, au s~jour sur son territoire ou A la sortie de son territoire des passagers, des 6qui-
pages ou des marchandises, y compris du courrier, tels que ceux qui s'appliquent A l'entr~e,
A la sortie, A l'migration, A limmigration, aux passeports, aux douanes, A la sant6 ou aux
mesures sanitaires, s'appliquent aux passagers, aux 6quipages et aux marchandises, y com-
pris le courrier, transport6s par les a6ronefs de lentreprise d6sign~e de lautre Partie depuis
leur entree sur le territoire de ladite Partie jusqu'A leur d6part.

3. Les droits et redevances pour lutilisation des a6roports et autres installations de na-
vigation a6rienne sur le territoire de chacune des Parties contractantes que doit acquitter, en
raison de ses activit6s, l'entreprise d6sign~e de l'autre Partie ne sont pas plus 6lev6s que
ceux qui sont demand~s, en raison de ses activit6s, A toute autre entreprise de transports a6-
riens assurant des services similaires.
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4. Aucune des Parties contractantes n'accorde 4 une entreprise de transport a6rien autre
que rentreprise d6sign6e de l'autre Partie la pr6f6rence en ce qui concerne l'application de
ses r6glements de douane, d'immigration, de quarantaine et autres ou l'utilisation des a6ro-
ports, couloirs a6riens, services de trafic a6rien et autres facilit6s relevant d'elle.

Article XII1. S&urit de l'aviation

Les Parties contractantes conviennent de se pr&er mutuellement une assistance maxi-
male afin d'empcher toute capture ou autre acte illicite contre la s6curit6 des a6ronefs, des
a6roports ou des installations de navigation a6rienne et de pr6venir toute menace contre la
s6curit6 de l'aviation. Elles agissent conform6ment aux dispositions en mati~re de s6curit6
prescrites par l'Organisation de l'aviation civile internationale. En cas d'incident, de menace
de capture illicite d'un a6ronefou d'autre acte contraire au droit A l'encontre d'a6ronefs, d'a6-
roports ou d'installation de navigation a6rienne, les Parties contractantes se pr&ent mutuel-
lement assistance en facilitant les communications visant d mettre fin rapidement et sans
danger A l'incident ou A la menace.

Article XIV. Reconnaissance des certificats et licences

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences d6livr6s ou valid6s
par une Partie contractante et non p6rim6s sont reconnus valables par l'autre Partie aux fins
de l'exploitation des services a6riens convenus sur les routes indiqu6es, d condition que,
dans tous les cas, ces certificats ou licences aient 6 d6livr~s ou valid~s conform6ment aux
normes institu6es en vertu de la Convention.

Chaque Partie contractante se r6serve cependant le droit de refuser de reconnaitre com-
me valables les brevets d'aptitude et les licences d61ivr~s A ses propres ressortissants par
l'autre Partie contractante pour le survol de son territoire.

Article XV. Transferts des recettes

1. I1 est loisible aux entreprises d6sign6es des Parties contractantes de transf6rer vers
leur territoire national l'exc6dent, sur leurs d6penses, des recettes qu'elles tirent de la vente
de services sur le territoire o6i ceux-ci sont vendus. Sont inclus dans ces transferts nets le
produit des ventes, effectu6es directement ou par lentremise d'agents, des services de trans-
port a6rien et des services accessoires ou suppl6mentaires, ainsi que les int6rets commer-
ciaux normaux produits par le d6p6t de ces recettes en banque dans lattente du transfert.

2. Ces transferts sont autoris6s et s'effectuent sur la base des taux de change officiels
applicables aux paiements courants le plus rapidement possible A partir de moment ofu ils
sont demand~s.

3. Ces transferts b6n6ficient du rang de priorit6 le plus 6lev6 concernant des op6rations
comparables.
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Article XVI. Activit~s commerciales

Les entreprises ddsign~es de chacune des Parties contractantes sont autoris~es, sur le
territoire de l'autre Partie, A:

a) 6tablir des bureaux de promotion des transports a6riens et de vente de billets ainsi
que les autres moyens n6cessaires pour assurer des transports ariens ;

b) faire entrer et employer le personnel de direction, commercial, technique ou op6ra-
tionnel et autre personnel spdcialis6 dont elle peut avoir besoin pour les services de trans-
port a6rien ;

c) vendre directement ou, A leur discretion, par l'entremise de leurs agents, des billets
de transport a6rien.

Les activit6s pr6cit6es sont exerc~es conform~ment aux lois et r6glements de lautre
Partie contractante.

Article XVII. Consultations et amendements

1. Dans un esprit d'6troite coop6ration, les autorit6s a~ronautiques des Parties contrac-
tantes se consultent de temps A autre en vue d'assurer l'application et le juste respect des
dispositions du pr6sent Accord et si n6cessaire en vue de ses modifications

2. Chacune des Parties contractantes peut demander des consultations qui commencent
dans les soixante (60) jours suivant la date de reception de la demande A moins que les Par-
ties contractantes nen soient convenues autrement. Ces consultations peuvent prendre la
forme d'entretiens ou bien d'6change de correspondance.

3. Toute modification du pr6sent Accord convenue entre les Parties contractantes en-
trera en vigueur A une date qui sera d6termin6e par un 6change de notes diplomatiques.

4. Les autorit6s a~ronautiques conviennent par 6crit de tout amendement ou de toute
modification A apporter A rannexe au present Accord, qui prend alors effet imm~diatement.

Article XVIII. Fourniture dinformations

Les autorit6s a6ronautiques de chaque Partie contractante fournissent aux autorit~s a6-
ronautiques de l'autre Partie, A la demande de celle-ci, des informations concernant le trafic
transport6 sur les services convenus exploit6s par leurs entreprises d~sign6es respectives.
Ces informations incluent des statistiques et tous autres renseignements n6cessaires pour
d6terminer le volume du trafic transporte par ces entreprises sur les services convenus et
lorigine et la destination de ce trafic.

Article XIX Rglement des differends

1. Si un diff6rend surgit entre elles au sujet de linterpr~tation ou de l'application du
present Accord, les Parties contractantes s'efforcent d'abord de le r6soudre par des n6gocia-
tions.
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Si les Parties contractantes ne trouvent pas de r~glement par vole de n~gociation, A ]a
demande de l'une ou l'autre d'entre elles le diff~rend peut tre soumis A un arbitrage selon
les modalit6s si apr~s.

2. L'arbitrage est rendu par un tribunal de trois arbitres constitu6 comme suit:

a) Dans les trentejours qui suivent la reception de la demande d'arbitrage, chacune des
Parties contractantes choisit son arbitre. Dans les soixantejours qui suivent, les deux arbi-
tres ainsi nomm6s en choisissent ensuite troisikme, qui doit &tre ressortissant d'un pays tiers
et fait fonction de pr6sident du tribunal d'arbitrage.

b) Si lune ou lautre des Parties contractantes ne d~signe par son arbitre ou si le tiers
arbitre nest pas choisi conform6ment aux dispositions de l'alin6a a) du present paragraphe,
le President du Conseil de lOrganisation de Paviation civile internationale peut, la de-
mande de l'une ou l'autre Partie contractante, d6signer un ou plusieurs arbitres dans les tren-
te jours. Dans ce cas, le troisi~me arbitre doit tre ressortissant d'un Etat tiers et faire
fonction de pr6sident du tribunal d'arbitrage.

3. A moins que les Parties n'en conviennent autrement, le tribunal d'arbitrage d~termi-
ne les limites de sa competence conform6ment au present Accord et 6tablit son propre re-
glement int6rieur. Sur instruction du tribunal ou A la demande de lune ou lautre des Parties
contractantes, le tribunal siege dans les 15 jours qui suivent sa constitution pour determiner
les questions pr~cises qu'il doit arbitrer et les modalit6s precises a suivre.

4. A moins que les Parties n'en soient convenues autrement, chacune d'elles d6pose un
m~moire dans les 45 jours A compter de la constitution du tribunal d'arbitrage. Les r~pliques
sont d~pos~es dans les 60 jours. Le tribunal tient audience A la demande de lune ou lautre
partie ou selon ce qu'il decide dans les 15 jours A compter de la date laquelle les r~pliques
doivent au plus tard 6tre d~pos~es.

5. Le tribunal rend une decision 6crite dans les 30 jours qui suivent I'ach vement des
audiences ou, s'il n'y a pas d'audience, A compter de la date A laquelle les r6pliques sont re-
mises, selon la solution qui est la plus rapide. Le tribunal se prononce A la majorit6 de ses
membres.

6. Dans les 15 jours qui suivent l'annonce de la d6cision du Tribunal, les Parties con-
tractantes peuvent pr6senter une demande d'6claircissements qui sont foumis dans les 15
jours suivant cette demande.

7. Le tribunal a comp6tence dans tous les cas et A tout moment, soit de sa propre ini-
tiative soit A la demande de lune ou l'autre Partie contractante pour prescrire les mesures
conservatoires n6cessaires pour sauvegarder les droits des parties. Chacune des Parties con-
tractantes peut demander de telles mesures dans ses pieces 6crites, A I'audience ou ult6rieu-
rement.

8. Chaque Partie contractante donne pleinement effet A toute d6cision ou sentence du
tribunal d'arbitrage.

9. Les d6penses du tribunal d'arbitrage, y compris les honoraires et les d6penses des

arbitres, sont support6es 6galement par les Parties contractantes A moins que le tribunal nen
d6cide autrement.
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Article XX. Champ d'application

En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le present Accord ne s'applique qu'A son
territoire europ~en.

Article XXI. Ddnonciation

Chacune des Parties contractantes peut A tout moment notifier par 6crit, d 'autre Partie,
par la voie diplomatique, sa d6cision de mettre fin au present Accord.

Cette notification est envoy6e simuitan~ment A 'Organisation de l'aviation civile inter-
nationale. Dans ce cas, le pr6sent Accord cesse de produire ses effets douze (12) mois apr~s
la date de reception de la notification par 'autre Partie contractante, A moins que la notifi-
cation ne soit retiree, d'accord entre les Parties, avant l'expiration de ce d6lai. Si 'autre Par-
tie contractante naccuse pas r6ception de la notification, celle-ci est r6put~e avoir 6t6 reque
quatorze (14) jours apr~s la date de sa reception par l'Organisation de I'aviation civile inter-
nationale.

Article XXI. Caducit des accords antdrieurs

Le pr6sent Accord rend caduc tous accords ant~rieurs applicables entre les Parties con-
tractantes en matire de services a6riens internationaux exploit~s entre leurs territoires.

Article XXIII. Enregistrement auprks de l'Organisation de l'aviation civile internationale

Le pr6sent Accord et tout amendement qui y serait apport6 seront enregistr(s aupr~s de
I'Organisation de laviation civile internationale.

Article XXIV. Entrde en vigueur

Le pr6sent Accord s'appliquera provisoirement A compter de la date de sa signature et
il entrera en vigueur A la date d laquelle les Parties contractantes se seront mutuellement
inform~es par 6crit que les formalit6s requises par leur constitution ont W remplies.

Sign6 A Lilongwe, le 29janvier 1987, en double exemplaire en langue anglaise.

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:

S. VAN HEEMSTRA

Pour le Gouvernement de la R~publique du Malawi:

E.C.I. BWANALI
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ANNEXE

Tableau des routes

1.1. Route sur laquelle l'entreprise d~sign~e du Malawi exploite des services a~riens
dans les deux sens :

points au Malawi via des points intermdiaires au sud du Tropique du Cancer et au
Moyen-Orient, y compris en Egypte, et deux points en Europe A designer par la R~publique
du Malawi jusqu'A Amsterdam et au delA jusqu'A deux points A designer ainsi.

2. Route sur laquelle 'entreprise d6sign6e des Pays-Bas exploite des services a6riens
dans les deux sens :

points au Malawi via des points interm~diaires au nord du Tropique du Cancer et au
Moyen-Orient, Khartoum et un autre point en Afrique A designer par le Royaume des Pays-
Bas jusqu'A Lilongwe et au delh jusqu'A Gabarone et un autre point A d6signer ainsi.

2. Sur chaque route, au gr6 de chaque entreprise d~sign6e, des points peuvent 6tre omis
sur un vol quelconque ou sur tous les vols, A condition que le service soit exploit6 A partir
ou A destination d'un point sur le territoire de la Partie contractante qui a d~sign6 rentrepri-
se.

3. Sur chaque route, les points peuvent tre desservis dans nimporte quel ordre.

4. Sur chaque route des points suppl~mentaires peuvent etre desservis par l'(les) entre-
prise (s)d~sign~e (s) d condition qu'aucun droit de trafic ne soit exerc6 entre ces points et le
point sur le territoire de rautre Partie contractante, A moins que les autoritds a~ronautiques
des deux Parties nen soient convenues autrement.
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[DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS]

Overeenkomst tussen de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden
en de Regering van de Republiek Litouwen inzake luchtdiensten tussen

en via hun onderscheiden grondgebieden

De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden en de Regering
van de Republiek Litouwen, partij zijnde bij het Verdrag inzake de
internationale burgerluchtvaart, op 7 december 1944 te Chicago voor
ondertekening opengesteld,

Geleid door de wens bij te dragen aan de vooruitgang van de
internationale burgerluchtvaart,

Geleid door de wens een overeenkomst te sluiten met het doe]
geregelde luchtdiensten in te stellen tussen en via hun onderscheiden
grondgebieden,

Zijn het volgende overeengekomen:

Artikel I

Begripsomschrjvingen

Tenzij het zinsverband anders vereist, hebben in deze Overeen-
komst en de Bijlage daarbij de volgende begrippen de daaraan hierbij
toegekende betekenis:

a. onder ,,het Verdrag" wordt verstaan: het Verdrag inzake de
internationale burgerluchtvaart, op 7 december 1944 te Chicago voor
ondertekening opengesteld, met inbegrip van alle overeenkomstig
artikel 90 van het Verdrag aangenomen Bijlagen en alle wijzigingen
van de Bijlagen of het Verdrag overeenkomstig de artikelen 90 en 94
daarvan, voor zover deze Bijlagen en wijzigingen in werking zijn
getreden voor, of zijn bekrachtigd door beide Overeenkomstsluitende
Partijen;

b. onder,,luchtvaartautoriteiten" wordt verstaan:
wat de Republiek Litouwen betreft, het Ministerie van Vervoer, of

elke persoon of instantie die bevu gd is elke functie die thans door het
genoemde Ministerie wordt uitgeoefend, te vervullen;

wat het Koninkrijk der Nederlanden betreft, het Ministerie van
Verkeer en Waterstaat, of elke persoon of instantie die bevoegd is elke
functie die thans door het genoemde Ministerie wordt uitgeoefend, te
vervullen,

c. onder ,,aangewezen luchtvaartmaatschappij" wordt verstaan:
een luchtvaartmaatschappij die is aangewezen en gemachtigd over-
eenkomstig artikel 4 van deze Overeenkomst;
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d. het begrip ,,grondgebied" heeft met betrekking tot een Staat de
betekenis die daaraan in artikel 2 van bet Verdrag wordt toegekend;

e. de begrippen ,,luchtdienst", ,,internationale luchtdienst",
,,luchtvaartmaatschappij" en ,,Ianding anders dan voor verkeersdoel-
einden" hebben de betekenis die daaraan in artikel 96 van het Verdrag
onderscheidenlijk wordt toegekend;

f. onder ,,overeengekomen dienst" en ,,omschreven route" wordt
onderscheidenlijk verstaan: een internationale luchtdienst ingevolge
artikel 2 van deze Overeenkomst en de in het desbetreffende gedeelte
van de Bijlage bij deze Overeenkomst omschreven route;

g. onder ,,boordproviand" wordt verstaan: consumptiegoederen
bestemd voor gebruik of verkoop aan boord van een luchtvaartuig
tijdens de vlucht, met inbegrip van verstrekte etenswaren en dranken;

h. onder ,,Overeenkomst" wordt verstaan: deze Overeenkomst, de
in toepassing daarvan opgestelde Bijlage, en alle wijzigingen van de
Overeenkomst of van de Bijlage.

i. onder ,,tarief" wordt verstaan: elk bedrag in rekening gebracht
of in rekening te brengen door de luchtvaartmaatschappijen, recht-
streeks of via hun agenten, aan alle natuurlijke personen of rechtsper-
sonen voor bet vervoer door de lucht van passagiers (en hun bagage)
en vracht (post uitgezonderO), daarbij inbegrepen:

i. de voorwaarden betreffende het beschikbaar zijn en het van
toepassingzijn van een tarief, en

ii. de heffingen en voorwaarden voor alle bij zulk vervoer bijko-
mende diensten die door de luchtvaartmaatschappijen worden
aangeboden;

j. onder ,,verandering van luchtvaartuig" wordt verstaan: de
exploitatie van een van de overeengekomen diensten door een
aangewezen luchtvaartmaatschappij op zulk een wijze dat op een of
meer delen van de route wordt gevlogen met luchtvaartuigen met een
andere capaciteit dan die welke op een ander deel worden gebruikt.

k. onder ,,geautomatiseerd boekingssysteem" (GBS) wordt ver-
staan: een geautomatiseerd systeem dat informatie bevat over routeta-
bellen, beschikbare plaatsen, prijzen en verwante diensten en door
middel waarvan plaatsen kunnen worden geboekt en/of vliegbiljetten
kunnen worden afgegeven en dat enkele of al deze faciliteiten ter
beschikking van reisagenten stelt.

Artikel 2

Verlening van rechten

1. Elke Overeenkomstsluitende Partij verleent de andere Overeen-
komstsluitende Partij, tenzij in de Bijlage anders is bepaald, de
volgende rechten voor het verrichten van geregeld internationaal
luchtvervoer door de aangewezen luchtvaartmaatschappij van de
andere Overeenkomstsluitende ?artij:
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a. het recht om zonder te landen over haargrondgebied te vliegen;
b. het recht om op haar grondgebied te landen anders dan voor

verkeersdoeleinden; en
c. het recht om tijdens de exploitatie van een overeengekomen

dienst op een omschreven route op haar grondgebied te landen voor
het opnemen en afzetten van internationaal verkeer in passagiers,
vracht en post, afzonderlijk of gecombineerd.

2. Geen van de bepalingen van het eerste lid van dit artikel wordt
geacht de luchtvaartmaatschappij van de ene Overeenkomstsluitende
Partij het recht te geven tot deelneming aan luchtvervoer tussen
punten gelegen op het grondgebied van de andere Overeenkomstslui-
tende Partij.

Artikel 3

Verandering van luchtvaartuig

1. Elke aangewezen luchtvaartmaatschappij kan op iedere vlucht
of op alle vluchten en naar eigen keuze op de overeengekomen
diensten van luchtvaartuig veranderen op het grondgebied van de
andere Overeenkomstsluitende Partij of op enig punt langs de om-
schreven routes, met dien verstande dat:

a. luchtvaartuigen die verder dan het punt waarop van luchtvaar-
tuig wordt veranderd worden gebruikt, in aansluiting op de inkomen-
de of uitgaande luchtvaartuigen in de dienstregeling worden opgeno-
men, naar gelang het geval;

b. in het geval van verandering van luchtvaartuig op het grondge-
bied van de andere Overeenkomstsluitende Partij en wanneer meer
dan 6n luchtvaartuig voorbij het punt van verandering wordt geex-
ploiteerd, niet meer dan n zodanig luchtvaartuig van gelijke grootte
mag zijn als, en geen luchtvaartuig groter mag zijn dan de op de derde-
en vierde-vrijheidssector gebruikte luchtvaartuigen.

2. Bij verandering van luchtvaartuig kan een aangewezen lucht-
vaartmaatschappij gebruik maken van haar eigen uitrusting en, met
inachtneming van de nationale voorschriften, van geleaste uitrusting,
en kan zij de exploitatie verrichten overeenkomstig commerciIle
regelingen met een andere luchtvaartmaatschappij.

3. Een aangewezen luchtvaartmaatschappij kan verschillende of
dezelfde vluchtnummers gebrL.ken voor de sectoren waarop haar
verandering van luchtvaartuig betrekking heeft.

Artikel 4

Aanwijzing en verlening van vergunningen

I. Elke Overeenkomstsluitende Partij heeft het recht door middel
van een schriftelijke kennisgeving langs diplomatieke weg aan de



Volume 2252, 1-40137

andere Overeenkomstsluitende Partij een luchtvaartmaatschappij aan
te wijzen voor de exploitatie van luchtdiensten op de in de Bijlage
omschreven routes en een eerder aangewezen luchtvaartmaatschappij
te vervangen door een andere luchtvaartmaatschappij.

2. Na ontvangst van bedoelde kennisgeving verleent elke Overeen-
komstsluitende Partij onverwijid aan de aldus door de andere Over-
eenkomstsluitende Partij aangewezen luchtvaartmaatschappij, met
inachtneming van de bepalingen van dit artikel, de vereiste exploita-
tievergunningen.

3. Na ontvangst van de in het tweede lid van dit artikel bedoelde
exploitatievergunning kan de aangewezen luchtvaartmaatschappij te
allen tijde een aanvang maken met de gehele of gedeeltelijke exploita-
tie van de overeengekomen diensten, mits zij aan de bepalingen van
deze Overeenkomst voldoet en de tarieven voor deze diensten zijn
vastgesteld in overeenstemming met de bepalingen van artikel 6 van
deze Overeenkomst.

4. Elke Overeenkomstsluitende Partij heeft het recht de in het
tweede lid van dit artikel bedoelde exploitatievergunning te weigeren
of deze vergunning te verlenen onder noodzakelijk geachte voorwaar-
den ter zake van de uitoefening van de in artikel 2 van deze
Overeenkomst omschreven rechten door de aangewezen luchtvaart-
maatschappij, indien niet te haren genoegen is aangetoond dat een
aanmerkelijk deel van de eigendom van, en het daadwerkelijke
toezicht op die luchtvaartmaatschappij berusten bij de Overeen-
komstsluitende Partij die de luchtvaartmaatschappij heeft aangewe-
zen en/of bij haar onderdanen.

Artikel 5

Intrekking of opschorting van vergunningen

I. De luchtvaartautoriteiten van elke Overeenkomstsluitende Par-
tij hebben het recht de in artikel 4 vermelde vergunningen voor een
door de andere Overeenkomstsluitende Partij aangewezen iuchtvaart-
maatschappij niet te verlenen, deze in te trekken of op te schorten, of
hieraan voorwaarden te verbinden:

a. indien een zodanige luchtvaartmaatschappij nalaat ten genoe-
gen van de luchtvaartautoriteiten van die Overeenkomstsluitende
Partij aan te tonen dat zij voldoet aan de door die autoriteiten
gewoonlijk en redelijkerwijze in overeenstemming met het Verdrag
toegepaste wetten en voorschriften;

b. indien een zodanige luchtvaartmaatschappij nalaat de wetten en
voorschriften van die Overeenkomstsluitende Partij na te leven;

c. ingeval niet te hunnen genoegen is aangetoond dat een aanmer-
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kelijk deel van de eigendom van, en het daadwerkelijk toezicht op de
luchtvaartmaatschappij berusten bij de Overeenkomstsluitende Partij
die de luchtvaartmaatschappij heeft aangewezen of bij haar onderda-
nen; en

d. indien de luchtvaartmaatschappij anderszins nalaat de exploita-
tie te voeren in overeenstemming met de ingevolge deze Overeen-
komst gestelde voorwaarden.

2. Tenzij onmiddellijk ingrijpen van wezenlijk belang is ter voorko-
ming van verdere inbreuken op de hierboven bedoelde wetten en
voorschriften, worden de in het eerste lid van dit artikel opgesomde
rechten slechts uitgeoefend na overleg met de luchtvaartautoriteiten
van de andere Overeenkomstsluitende Partij. Tenzij anders door de
Overeenkomstsluitende Partijen is overeengekomen, vangt zulk over-
leg aan binnen een termijn van zestig (60) dagen na de datum van
ontvangst van het verzoek ter zake.

Artikel 6

Tarieven

I. De door de aangewezen luchtvaartmaatschappijen van de Over-
eenkomstsluitende Partijen in rekening te brengen tarieven voor
vervoer tussen hun grondgebieder dienen de tarieven te zijn die zijn
goedgekeurd door de luchtvaartautoriteiten van beide Overeenkomst-
sluitende Partijen, en dienen te zijn vastgesteld op een redelijk niveau,
waarbij naar behoren rekening wordt gehouden met alle relevante
factoren, waaronder begrepen de exploitatiekosten, een redelijke
winst en de tarieven van de andere luchtvaartmaatschappijen die
dezelfde route of een deel daarvan exploiteren.

2. De in het eerste lid van dit artikel bedoelde tarieven worden,
indien mogelijk, overeengekomen door de aangewezen luchtvaart-
maatschappijen door middel van toepassing van de procedures van de
Internationale Luchtvervoersvereniging (,,International Air Trans-
port Association") voor de vaststelling van tarieven. Wanneer zulks
niet mogelijk is, worden de tarieven overeengekomen door de aange-
wezen luchtvaartmaatschappijen. In elk geval is voor de tarieven de
goedkeuring van de luchtvaartautoriteiten van beide Overeenkomst-
sluitende Partijen vereist.

3. Alle aldus overeengekomen tarieven worden ten minste zestig
(60) dagen voor de voorgestelde datum van invoering ter goedkeuring
voorgelegd aan de luchtvaartautoriteiten van beide Overeenkomst-
sluitende Partijen, tenzij de bedoelde autoriteiten overeenkomen deze
termijn in bijzondere gevallen te bekorten.

4. De tarieven kunnen uitdrukkelijk worden goedgekeurd of wor-
den, indien geen van beide luchtvaartautoriteiten binnen dertig (30)
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dagen na de datum van voorlegging, overeenkomstig het derde lid van
dit artikel, te kennen heeft gegeven de tarieven niet goed te keuren,
geacht te zijn goedgekeurd.

Ingeval de termijn van voorlegging wordt bekort, zoals bepaald in
het derde lid van dit artikel, kunnen de luchtvaartautoriteiten over-
eenkomen dat de termijn waarbinnen kennisgeving van afkeuring
moet geschieden, dienovereenkomstig wordt bekort.

5. Indien een tariefniet kan worden overeengekomen overeenkom-
stig het tweede lid van dit artikel, of indien gedurende de overeenkom-
stig het vierde lid van dit artikel geldende termijn de ene luchtvaartau-
toriteit de andere luchtvaartautoriteit te kennen geeft dat zij een
overeenkomstig de bepalingen van het tweede lid van dit artikel
overeengekomen tarief niet goedkeurt, trachten de luchtvaartautori-
teiten van beide Overeenkomstsluitende Partijen het tarief in onder-
linge overeenstemming vast te stellen.

6. Indien de luchtvaartautoriteiten geen overeenstemming kunnen
bereiken omtrent een overeenkomstig het derde lid van dit artikel aan
hen voorgelegd tarief, of omtrent de vaststelling van een tarief
krachtens het vijfde lid van dit artikel, wordt het geschil geregeld
overeenkomstig de bepalingen van artikel 18 van deze Overeenkomst.

7. Overeenkomstig de bepalingen van dit artikel vastgestelde tarie-
yen blijven van kracht totdat nieuwe tarieven zijn vastgesteld.

Artikel 7

Commerciele activiteiten

I. Het is de aangewezen luchtvaartmaatschappijen van beide
Overeenkomstsluitende Partijen toegestaan om:

a. op het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende
Partij kantoren te vestigen ten behoeve van de bevordering van het
luchtvervoer en de verkoop van vliegbiljetten, alsook andere voor het
verzorgen van luchtvervoer vereiste voorzieningen,

b. zich op het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende
Partij rechtstreeks en, naar goeddunken van die luchtvaartmaatschap-
pij, via haar agenten, bezig te houden met de verkoop van luchtver-
voer.

2. Het is de aangewezen luchtvaartmaatschappij van de ene Over-
eenkomstsluitende Partij toegestaan om haar in verband met het
verzorgen van luchtvervoer benodigde leidinggevend, commercieel,
operationeel en technisch personeel te zenden naar en te doen
verblijven op het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende
Partij.
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3. In deze behoeften aan personeel kan naar keuze van de aangewe-
zen luchtvaartmaatschappij worden voorzien door haar eigen perso-
neel of door gebruikmaking van de diensten van een andere organisa-
tie, onderneming of luchtvaartmaatschappij die werkzaam is op het
grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij en die
gemachtigd is dergelijke diensten te verlenen op het grondgebied van
die Overeenkomstsluitende Partij.

4. De bovengenoemde activiteiten worden verricht in overeen-
stemming met de wetten en voorschriften van de andere Overeen-
komstsluitende Partij.

Artikel 8

Eerlike concurrentie

1. De aangewezen luchtvaartmaatschappijen van beide Overeen-
komstsluitende Partijen worden op eerlijke en gelijke wijze in de
gelegenheid gesteld deel te nemen aan het internationale luchtvervoer
dat door deze Overeenkomst wordt beheerst.

2. Elke Overeenkomstsluitende Partij treft alle passende maatrege-
len binnen haar rechtsmacht ter bestrijding van alle vormen van
discriminatie of oneerlijke concurrentiepraktijken die de concurren-
tiepositie van de luchtvaartmaatschappij(en) van de andere Overeen-
komstsluitende Partij nadelig beinvloeden.

Artikel 9

Dienstregeling

1. De door de ene Overeenkomstsluitende Partij aangewezen
luchtvaartmaatschappij doet 45 dagen tevoren kennisgeving van de
dienstregeling van haar voorgenomen diensten aan de luchtvaartauto-
riteiten van de andere Overeenkomstsluitende Partij, en vermeldt
daarbij de frequentie, het type luchtvaartuig, de indeling en het aantal
zitplaatsen dat beschikbaar zal zijn voor het publiek.

2. Verzoeken om toestemming voor het uitvoeren van extra vluch-
ten kunnen door de aang, wezeii lucLtvaartinaatschappij rechtstreeks
aan de luchtvaartautoriteiten van de andere Overeenkomstsluitende
Partij ter goedkeuring worden voorgelegd.

Artikel 0

Belastingen, douanerechten en heffingen

1. Luchtvaartuigen die door de aangewezen luchtvaartmaatschap-
pij van een van beide Overeenkomstsluitende Partijen voor internatio-
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nale luchtdiensten worden gebruikt, alsmede hun normale uitrus-
tingsstukken, reserveonderdelen, voorraden brandstof en smeermid-
delen, proviand (met inbegrip van etenswaren, dranken en tabaksarti-
kelen) aan boord, alsmede reclame- en promotiemateriaal dat zich aan
boord van zodanige luchtvaartuigen bevindt, zijn vrijgesteld van alle
douanerechten, inspectiekosten en soortgelijke nationale of lokale
heffingen en belastingen bij binnenkomst op het grondgebied van de
andere Overeenkomstsluitende Partij, mits deze uitrustingsstukken en
voorraden aan boord van de luchtvaartuigen blijven, totdat zij
opnieuw worden uitgevoerd.

2. Met betrekking tot normale uitrustingsstukken, reserveonderde-
len, voorraden brandstof, smeermiddelen en proviand, ingevoerd op
het grondgebied van de ene Overeenkomstsluitende Partij door often
behoeve van een aangewezen luchtvaartmaatschappij van de andere
Overeenkomstsluitende Partij of aan boord van de door deze aange-
wezen luchtvaartmaatschappij geexploiteerde luchtvaartuigen geno-
men uitsluitend voor gebruik aan boord van de luchtvaartuigen bij de
exploitatie van internationale diensten, behoeven geen heffingen of
belastingen, met inbegrip van douaneheffingen en inspectiekosten,
verschuldigd op het grondgebied van de eerste Overeenkomstsluiten-
de Partij, te worden betaald, zelfs indien deze voorraden zullen
worden gebruikt tijdens de gedeelten van de vlucht die worden
afgelegd boven het grondgebied van de eerste Overeenkomstsluitende
Partij, waar zij aan boord zijn genomen.

Ten aanzien van de bovengenoemde goederen kan worden ver-
langd dat deze onder het toezicht en beheer van de douane blijven.

De bepalingen van dit lid kunnen niet zodanig worden uitgelegd dat
een Overeenkomstsluitende Partij kan worden verplicht tot terugbeta-
ling van douanerechten die reeds op bovenbedoelde goederen zijn
geheven.

3. Normale uitrustingsstukken, reserveonderdelen, voorraden
brandstof, smeermiddelen en proviand aan boord van luchtvaartui-
gen van een van beide Overeenkomstsluitende Partijen kunnen op het
grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij slechts
worden uitgeladen met toestemming van de douaneautoriteiten van
deze Partij, die kunnen verlangen dat deze materialen onder hun
toezicht worden geplaatst, totd .t zij weer worden uitgevoerd of
overeenkomstig de douanevoorschriften een andere bestemming heb-
ben gekregen.

Artikel I I

Dubbele belasting

1. Inkomsten en winsten uit de exploitatie van luchtvaartuigen in
het internationale verkeer zijn slechts belastbaar in de Staat waar de
plaats van de werkelijke leiding van de ondernening is gelegen.
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2. Winst uit de vervreemding van in internationaal verkeer geex-
ploiteerde luchtvaartuigen is slechts belastbaar in de Staat waar de
plaats van de werkelijke leiding van de onderneming is gelegen. •

3. Kapitaal vertegenwoordigd door luchtvaartuigen die worden
geexploiteerd in het internationale verkeer en door roerende zaken die
verband houden met de exploitatie van die luchtvaartuigen, is slechts
belastbaar in de Staat waar de plaats van de werkelijke leiding van de
onderneming is gelegen.

4. De bepalingen van het eerste lid van dit artikel zijn ook van
toepassing op inkomsten en winsten uit deelneming in een ,,pool", een
gemeenschappelijke onderneming of een internationaal opererend
agentschap.

5. Indien in een overeenkomst tussen de Overeenkomstsluitende
Partijen tot vermijding van dubbele belasting op inkomen of vermo-
gen procedures zijn bepaald die verschillen van die bedoeld in het
eerste tot en met het vierde lid van dit artikel, zijn de bepalingen van de
overeenkomst tot vermijding van dubbele belasting op inkomen of
vermogen van toepassing.

Artikel 12

Overmaking van gelden

1. Het staat de aangewezen luchtvaartmaatschappijen van de
Overeenkomstsluitende Partijen vrij luchtvervoerdiensten te verko-
pen op de grondgebieden van beide Overeenkomstsluitende Partijen,
hetzij rechtstreeks, hetzij via een agent, in ongeacht welke munteen-
heid.

2. Het staat de aangewezen luchtvaartmaatschappijen van de
Overeenkomstsluitende Partijen vrij het batig saldo van de ontvang-
sten en uitgaven op het grondgebied van verkoop over te maken van
het grondgebied van verkoop naar hun eigen grondgebied. In deze
netto-overmaking zijn begrepen de baten uit verkopen, rechtstreeks of
via agenten, van luchtvervoerdiensten en bijkomende of aanvullende
diensten, alsmede de gebruikelijke handelsrente die over deze inkom-
sten wordt ontvangen terwiji deze in afwachting van de overmaking in
deposito zijn gegeven.

3. De aangewezen luchtvaartmaatschappijen van de Overeen-
komstsluitende Partijen verkrijgen binnen ten hoogste 30 dagen na de
aanvraag toestemming voor de overmaking, zulks in een vrij inwissel-
bare munteenheid, tegen de officiele koers voor de inwisseling van de
plaatselijke munteenheid, geldend op de datum van verkoop.

Het staat de aangewezen luchtvaartmaatschappijen van de Over-
eenkomstsluitende Partijen vrij de feitelijke overmaking te verrichten
zodra zij de toestemming verkrijgen.
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Artikel 13

Toepassing van wetten, voorschriften en procedures

1. De wetten, voorschriften en procedures van een Overeenkomst-
sluitende Partij betreffende de toelating tot of het vertrek uit haar
grondgebied van in internationale luchtdiensten gebruikte luchtvaar-
tuigen of betreffende de exploitatie van en het vliegen met zodanige
luchtvaartuigen dienen door de aangewezen luchtvaartmaatschappij
van de andere Overeenkomstsluitende Partij te worden nageleefd
vanaf de binnenkomst in en tot en met het vertrek uit bedoeld
grondgebied.

2. De wetten, voorschriften en procedures van een Overeenkomst-
sluitende Partij betreffende immigratie, paspoorten of andere erkende
reisdocumenten, binnenkomst, inklaring, douane en quarantaine
dienen te worden nageleefd door of namens bemanningsleden,
passagiers, vracht en post vervoerd door luchtvaartuigen van de
aangewezen luchtvaartmaatschappij van de andere Overeenkomst-
sluitende Partij vanaf de binnenkomst in en tot en met het vertrek uit
het grondgebied van eerstbedoelde Overeenkomstsluitende Partij.

3. Passagiers, bagage en vracht die op doorreis zijn via het grondge-
bled van een Overeenkomstsluitende Partij en die de zone van de
luchthaven die daarvoor gereserveerd is niet verlaten, worden, behal-
ve war veiligheidsmaatregelen tegen geweld en luchtpiraterij betreft,
slechts aan een vereenvoudigde controle onderworpen. Bagage en
vracht op doorreis zijn vrijgesteld van douanerechten en andere
soortgelijke belastingen.

4. Kosten en hetfingen die op het grondgebied van een Overeen-
komstsluitende Partij met betrekking tot de vluchten van de lucht-
vaartmaatschappij van de andere Overeenkomstsluitende Partij in
rekening worden gebracht voor het gebruik van luchthavens en andere
luchtvaartvoorzieningen op het grondgebied van de eerstbedoelde
Partij, mogen niet hoger zijn dan die welke in rekening worden
gebracht met betrekking tot de vluchten van een andere luchtvaart-
maatschappij die soortgelijke vluchten uitvoert.

5. Geen der Overeenkomstsluitende Partijen begunstigt een andere
luchtvaartmaatschappij ten opzichte van de aangewezen luchtvaart-
maatschappij van de andere Overeenkomstsluitende Partij bij de
toepassing van haar voorschriften inzake douane, immigratie, quaran-
taine en soortgelijke voorschriften, of bij het gebruik van luchthavens,
luchtwegen, luchtverkeersdiensten en aanverwante voorzieningen
waarover zij zeggenschap heeft.
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Artikel 14

Erkenning van bewojzen en vergunningen

Bewijzen van luchtwaardigheid, bewijzen van bevoegdheid en
vergunningen die door een van de Overeenkomstsluitende Partijen
zijn uitgereikt ofgeldig verklaard en die nog niet zijn verlopen, worden
door de andere Overeenkomstsluitende Partij als geldig erkend voor
de exploitatie van de overeengekomen diensten op de omschreven
routes, mits deze bewijzen en vergunningen werden uitgereikt of
geldig verklaard overeenkomstig de op grond van het Verdrag
vastgestelde normen. Elke Overeenkornstsluitende Partij behoudt
zich evenwel het recht voor om voor vluchten boven haar grondgebied
de erkenning te weigeren van bewijzen van bevoegdheid en vergun-
ningen die aan haar eigen onderdanen zijn verstrekt door de andere
Overeenkomstsluitende Partij.

Artikel 15

Veiigheid

1. De Overeenkomstsluitende Partijen komen overeen elkander de
bijstand te verlenen die nodig is ter voorkoming van het wederrechte-
lijk in zijn macht brengen van luchtvaartuigen en andere wederrechte-
lijke gedragingen gericht tegen de veiligheid van luchtvaartuigen,
luchthavens en luchtvaartvoorzieningen, en elke andere bedreiging
voor de veiligheid van de luchtvaart.

2. Elke Overeenkomstsluitende Partij stemt ermede in de niet-dis-
criminatoire en algemeen toepasselijke veiligheidsbepalingen na te
leven die de andere Overeenkomstsluitende Partij voorschrijft voor de
binnenkomst op het grondgebied van die andere Overeenkomstslui-
tende Partij en toereikende maatregelen te treffen om passagiers en
hun handbagage aan controle te onderwerpen. Elke Overeenkomst-
sluitende Partij neemt ook elk verzoek van de andere Overeenkomst-
sluitende Partij om biw-nndere veiligheidsmaatregelen voor haar
luchtvaartuigen of pa.sagiers om het hoofd te bieden aan een
specifieke bedreiging welwillend in overweging.

3. De Overeenkomstsluitende Partijen handelen overeenkomstig
de toepasselijke beveiligingsbepalingen voor de luchtvaart die zijn
vastgesteld door de Internationale Burgerluchtvaartorganisatie. In-
dien een Overeenkomstsluitende Partij van deze bepalingen afwijkt,
kan de andere Overeenkomstsluitende Partij verzoeken om overleg
met die Overeenkomstsluitende Partij. Tenzij anders door de Over-
eenkomstsluitende Partijen is overeengekomen, begint zodanig over-
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leg binnen een termijn van zestig (60) dagen na de datum van
ontvangst van het verzoek ter zake. Het uitblijven van een bevredigend
akkoord kan een grond vormen voor toepassing van artikel 18 van
deze Overeenkomst.

4. De Overeenkomstsluitende Partijen handelen in overeenstem-
ming met de bepalingen van het Verdrag inzake strafbare feiten en
bepaalde andere handelingen, begaan aan boord van luchtvaartuigen,
ondertekend te Tokio op 14 september 1963, het Verdrag tot bestrij-
ding van het wederrechtelijk in zijn macht brengen van luchtvaartui-
gen, ondertekend te 's-Gravenhage op 16 december 1970, en het
Verdrag tot bestrijding van wederrechtelijke gedragingen gericht
tegen de veiligheid van de burgerluchtvaart, ondertekend te Montreal
op 23 september 1971, voor zover de Overeenkomstsluitende Partijen
beide partij zijn bij deze Verdragen.

5. Wanneer zich een voorval voordoet van het wederrechtelijk in
zijn macht brengen van een iuchtvaartuig of van andere wederrechte-
lijke gedragingen gericht tegen de veiligheid van luchtvaartuigen,
luchthavens en luchtvaartvoorzieningen, of dreigt zich voor te doen,
verlenen de Overeenkomstsluitende Partijen elkander bijstand door
de verbindingen die bedoeld zijn om op snelle en veilige wijze aan zulk
een voorval of de dreiging daarvan een einde te maken, te vergemak-
kelijken.

Artikel 16

Geautomatiseerde Boekingssystemen

1. De Overeenkomstsluitende Partijen komen overeen dat:
a. het belang van gebruikers van luchtvervoerdiensten zal worden

beschermd tegen alle misbruik van de desbetreffende informatie, met
inbegrip van misleidende voorstelling daarvan;

b. een aangewezen luchtvaartmaatschappij van een Overeen-
komstsluitende Partij en de agenten van die luchtvaartmaatschappij
onbeperkt en non-discriminatoir toegang tot en gebruik van de
GBS-en hebben op het grondgebied van de andere Overeenkomstslui-
tende Partij.

c. in dit verband geldt de door de EEG aangenomen GBS-Ge-
dragscode op het grondgebied van Nederland, terwiji op het grondge-
bied van Litouwen de geldende GBS-Gedragscode van de Europese
Burgerluchtvaartconferentie van toepassing is.

2. Elke Overeenkomstsluitende Partij waarborgt aan de GBS-en
die door de aangewezen iuchtvaartmaatschappij(en) van de andere
Overeenkomstsluitende Partij als hun hoofdsysteem zijn gekozen,
vrije en onbelemmerde toegang tot haar grondgebied. Geen der
Overeenkomstsluitende Partijen zal op haar grondgebied aan het GBS
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van de aangewezen luchtvaartmaatschappij van de andere Overeen-
komstsluitende Partij strengere eisen opleggen of toelaten dat deze
worden opgelegd, dan die opgelegd aan het GBS van haar eigen
aangewezen luchtvaartmaatschappij, bijvoorbeeld ten aanzien van:

a. de exploitatie en verkoop van de GBS-diensten, met inbegrip
van de regels inzake het tonen en redigeren van GBS-en, en

b. de toegang tot en het gebruik van communicatievoorzieningen,
keuze en gebruik van technische apparatuur en programma's of de
installatie van apparatuur.

Artikel 17

Overleg en wiziging

1. In een geest van nauwe samenwerking plegen de luchtvaartauto-
riteiten van de Overeenkomstsluitende Partijen van tijd tot tijd overleg
met elkaar teneinde te verzekeren dat de bepalingen van deze
Overeenkomst worden uitgevoerd en naar tevredenheid worden
nageleefd.

2. Elk der Overeenkomstsluitende Partijen kan verzoeken om
overleg met het oog op wijziging van deze Overeenkomst of van de
Bijlage daarbij. Dit overleg vangt aan binnen zestig (60) dagen na de
datum van ontvangst van het verzoek door de andere Overeenkomst-
sluitende Partij, tenzij anders overeengekomen. Dit overleg kan zowel
mondeling als schriftelijk plaatsvinden.

3. Door de Overeenkomstsluitende Partijen overeengekomen wij-
zigingen op deze Overeenkomst worden van kracht op de datum
waarop de Overeenkomstsluitende Partijen elkaar schriftelijk ervan in
kennis hebben gesteld dat aan hun onderscheiden constitutionele
voorwaarden is voldaan.

4. Elke wijziging van de Bijlage bij deze Overeenkomst wordt
schriftelijk overeengekomen tussen de luchtvaartautoriteiten, en
wordt van kracht op een door die autoriteiten te bepalen datum.

Artikel 18

Regeling v, n geschillen

I. Indien er tussen de Overeenkomstsluitende Partijen een geschil
ontstaat met betrekking tot de uitlegging of toepassing van deze
Overeenkomst, trachten de Overeenkomstsluitende Partijen dit in de
eerste plaats te regelen door middel van onderlinge onderhandeling.

2. Indien de Overeenkomstsluitende Partijen er niet in slagen het
geschil te regelen door middel van onderhandeling, kan het op
verzoek van een der Overeenkomstsluitende Partijen ter beslissing
worden voorgelegd aan een gerecht van drie scheidsmannen, van wie
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elke Overeenkomstsluitende Partij er een benoemt, waarna de aldus
gekozen twee scheidsmannen overeenstemming bereiken over de
derde, op voorwaarde dat de derde scheidsman geen onderdaan van
een van beide Overeenkomstsluitende Partijen is. Elk van de Overeen-
komstsluitende Partijen wijst een scheidsman aan binnen een termijn
van zestig (60) dagen na de datum waarop een van beide Overeen-
komstsluitende Partijen van de andere Overeenkomstsluitende Partij
een diplomatieke nota heeft ontvangen waarin om een scheidsrechter-
lijke beslissing van het geschil wordt verzocht, en over de derde
scheidsman wordt binnen een volgende termijn van zestig (60) dagen
overeenstemming bereikt. Indien een der Overeenkomstsluitende
Partijen haar eigen scheidsman niet aanwijst binnen de termijn van
zestig (60) dagen of indien over de derde scheidsman niet binnen de
genoemde termijn overeenstemming is bereikt, kan de Voorzitter van
de Raad van de Internationale Burgerluchtvaartorganisatie door een
der Overeenkomstsluitende Partijen worden verzocht een scheidsman
of scheidsmannen te benoemen.

3. De Overeenkomstsluitende Partijen verplichten zich ertoe zich
te houden aan elke uitspraak gedaan ingevolge het tweede lid van dit
artikel.

Artikel 19

Beeindiging

1. Deze Overeenkomst wordt gesloten voor onbepaalde duur.

2. Elk der Overeenkomstsluitende Partijen kan te alien tijde de
andere Overeenkomstsluitende Partij langs diplomatieke weg
schriftelijk kennisgeving doen van haar besluit deze Overeenkomst te
beeindigen.

Deze kennisgeving wordt tegelijkertijd gezonden aan de Internatio-
nale Burgerluchtvaartorganisatie. In dit geval eindigt de Overeen-
komst twaalf (12) maanden na de datum van ontvangst van de
kennisgeving door de andere Overeenkomstsluitende Partij, tenzij de
kennisgeving van opzegging in onderling overleg voor het einde van
dit tijdvak wordt ingetrokken. Indien de andere Overeenkomstslui-
tende Partij nalaat de ontvangst te bevestigen, wordt de kennisgeving
geacht te zijn ontvangen veertien (14) dagen na ontvangst van de
kennisgeving door de Internationale Burgerluchtvaartorganisatie.

Artikel 20

Registratie by de ICAO

Deze Overeenkomst en alle wijzigingen daarop worden geregi-
streerd bij de Internationale Burgerluchtvaartorganisatie.
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Artikel 21

Toepasselikheid van multilaterale overeenkomsten

1. De bepalingen van het Verdrag worden op deze Overeenkomst
toegepast.

2. Indien een door beide Overeenkomstsluitende Partijen aanvaar-
de multilaterale overeenkomst ter zake van een aangelegenheid die
door deze Overeenkomst wordt bestreken, in werking treedt, hebben
de desbetreffende bepalingen van die overeenkomst voorrang boven
de desbetreffende bepalingen van de onderhavige Overeenkomst.

Artikel 22

Werkingssfeer

Wat het Koninkrijk der Nederlanden betreft, is deze Overeenkomst
slechts van toepassing op het Rijk in Europa.

Artikel 23

Inwerkingtreding

Deze Overeenkomst wordt voorlopig toegepast vanaf de datum van
ondertekening en treedt in werking op de datum waarop de Overeen-
komstsluitende Partijen elkaar schriftelijk ervan in kennis hebben
gesteld dat aan de daarvoor constitutioneel vereiste formaliteiten in
hun onderscheiden landen is voldaan.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe naar
behoren gemachtigd door hun onderscheiden Regeringen, deze Over-
eenkomst hebben ondertekend.

GEDAAN te Vilnius op 23 maart 1993, in twee exemplaren in de
Nederlandse, de Litouwse en de Engelse taal, zijnde alle teksten
gelijkelijk authentiek. In geval van onderlinge verschillen is de
Engelse tekst doorslaggevend.

Voor de Regering van he: Koninkrijk der Nederlanden

(w.g.) R. H. MAIJ-WEGGEN

Voor de Regering van de Repubiek Litouwen

(w.g.) J. BIRZISKIS
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Bijlage

bij de luchtvaartovereenkomst tussen het Koninkrijk der Nederlanden en
de Republiek Litouwen

1. De aangewezen luchtvaartmaatschappij van de Republiek Li-
touwen heeft het recht luchtdiensten te exploiteren op de hieronder
aangegeven routes:

punten in Litouwen - tussenliggende punten - punten in Neder-
land - verdergelegen punten, in beide richtingen.

2. De aangewezen luchtvaartmaatschappij van het Koninkrijk der
Nederlanden heeft het recht luchtdiensten te exploiteren op de
hieronder aangegeven routes:

punten in Nederland - tussenliggende punten - punten in
Litouwen - verder gelegen punten, in beide richtingen.

3. Elk punt of alle punten op de omschreven routes kan of kunnen,
naar keuze van de aangewezen luchtvaartmaatschappij, op een vlucht
of op alle vluchten worden overgeslagen.

4. Het is de aangewezen luchtvaartmaatschappijen van de Over-
eenkomstsluitende Partijen toegestaan vluchten te exploiteren op de
hierboven omschreven routes, zonder beperkingen ten aanzien van
frequentie en type luchtvaartuig, ongeacht de indeling.

5. Elke luchtvaartmaatschappij heeft het recht volledige vijfde-vrij-
heidsverkeersrechten uit te oefenen op alle tussenliggende en verder
gelegen punten in haar onderscheiden routetabel.

De aangewezen luchtvaartmaatschappij van de ene Overeenkomst-
sluitende Partij heeft evenwel niet het recht vijfde-vrijheidsverkeers-
rechten uit te oefenen op verder gelegen gedeelten waarop een
aangewezen luchtvaartmaatschappij van de andere Overeenkomst-
sluitende Partij derde- en vierde-vrijheidsverkeersrechten uitoefent,
tenzij

a. de luchtvaartautoriteiten van beide Overeenkomstsluitende
Partijen anders overeenkomen, of

b. de betrokken luchtvaartmaatschappijen een commerciele over-
eenkomst sluiten.

Ingeval de aangewezen luchtvaartmaatschappij van de ene Over-
eenkomstsluitende Partij vijfde-vrijheidsverkeersrechten uitoefent op
een gedeelte waarop een aangewezen luchtvaartmaatschappij van de
andere Overeenkomstsluitende Partij derde- en vierde-vrijheidsver-
keersrechten begint uit te oefenen in de loop van een IATA-seizoen,
mag de eerstbedoelde aangewezen luchtvaartmaatschappij haar uit-
oefening van vijfde-vrijheidsverkeersrechten voortzetten tot het einde
van dat IATA-seizoen.
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF THE
NETHERLANDS AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
LITHUANIA FOR AIR SERVICES BETWEEN AND BEYOND THEIR RE-
SPECTIVE TERRITORIES

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government of the Re-
public of Lithuania, being parties to the Convention on International Civil Aviation, opened
for signature at Chicago on 7 December 1944;

desiring to contribute to the progress of international civil aviation;

desiring to conclude an Agreement for the purpose of establishing air services between
and beyond their respective territories;

have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purpose of this Agreement and its Annex, unless the context otherwise re-
quires:

a) the term "the Convention" means the Convention on International Civil Aviation,
opened for signature at Chicago on 7 December 1944, and includes any Annex adopted un-
der Article 90 of that Convention and any amendment of the Annexes or the Convention
under Articles 90 and 94 thereof, insofar as those Annexes and amendments have become
effective for, or been ratified by both Contracting Parties;

b) the term "aeronautical authorities" means:

for the Kingdom of the Netherlands, the Ministry of Transport, Public Works and Wa-
ter Management, or any person or body authorized to perform any functions at present ex-
ercised by the said Ministry;

for the Republic of Lithuania, the Ministry of Transport, or any person or body autho-
rized to perform any functions at present exercised by the said Ministry;

c) the term "designated airline" means an airline which has been designated and autho-
rized in accordance with Article 4 of this Agreement;

d) the term "territory" in relation to a State has the meaning assigned to it in Article 2
of the Convention;

e) the terms "air service", "international air service", "airline" and "stop for non-traffic
purposes" have the meaning respectively assigned to them in Article 96 of the Convention;

f the terms "agreed service" and "specified route" mean international air service pur-
suant to Article 2 of this Agreement and the route specified in the appropriate Section of
the Annex to this Agreement respectively;

g) the term "stores" means articles of a readily consumable nature for use or sale on
board an aircraft during flight, including commissary supplies;
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h) the term "Agreement" means this Agreement, its Annex drawn up in application
thereof, and any amendments to the Agreement or to the Annex;

i) the term "tariff' means any amount charged or to be charged by airlines, directly or
through their agents, to any person or entity for the carriage of passengers (and their bag-
gage) and cargo (excluding mail) in air transportation, including:

i) the conditions governing the availability and applicability of a tariff, and

ii) the charges and conditions for any services ancillary to such carriage which are of-
fered by airlines;

j) the term "change of aircraft" means the operation of one of the agreed services by a
designated airline in such a way that one or more sectors of the route are flown by aircraft
different in capacity from those used on another sector;

k) the term "Computer Reservation System" (CRS) means a computerized system con-
taining information about airline schedules, seat availability, fares and related services and
through which reservations can be made and/or tickets can be issued and which makes
some or all of these facilities available to travel agents.

Article 2. Grant of Rights

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party except as otherwise
specified in the Annex the following rights for the conduct of international transportation
by the designated airline of the other Contracting Party:

a) the right to fly across its territory without landing;

b) the right to make stops in its territory for non-traffic purposes; and

c) while operating an agreed service on a specified route, the right to make stops in its
territory for the purpose of taking up and discharging international traffic in passengers,
cargo and mail, separately or in combination.

2. Nothing in paragraph 1 of this Article shall be deemed to grant the right to one Con-
tracting Party's airline to participate in air transportation between points in the territory of
the other Contracting Party.

Article 3. Change ofAircraft

1. Each designated airline may on any or all flights on the agreed services and at its
option, change aircraft in the territory of the other Contracting Party or at any point along
the specified routes, provided that:

a) aircraft used beyond the point of change of aircraft shall be scheduled in coincidence
with the inbound or outbound aircraft, as the case may be;

b) in the case of change of aircraft in the territory of the other Contracting Party and
when more than one aircraft is operated beyond the point of change, not more than one such
aircraft may be of equal size and none may be larger than the aircraft used on the third and
fourth freedom sector.
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2. For the purpose of change of aircraft operations, a designated airline may use its own
equipment and, subject to national regulations, leased equipment, and may operate under
commercial arrangements with another airline.

3. A designated airline may use different or identical flight numbers for the sectors of
its change of aircraft operations.

Article 4. Designation and Authorization

1. Each Contracting Party shall have the right by written notification through diplomat-
ic channels to the other Contracting Party to designate an airline to operate air services on
the routes specified in the Annex and to substitute another airline for an airline previously
designated.

2. On receipt of such notification, each Contracting Party shall, without delay, grant to
the airline so designated by the other Contracting Party the appropriate operating authori-
zations subject to the provisions of this Article.

3. Upon receipt of the operating authorization of paragraph 2 of this Article the desig-
nated airline may at any time begin to operate the agreed services, in part or in whole, pro-
vided that it complies with the provisions of this Agreement and that tariffs for such
services have been established in accordance with the provisions of Article 6 of this Agree-
ment.

4. Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the operating authori-
zation referred to in paragraph 2 of this Article, or to grant this authorization under condi-
tions that may be deemed necessary on the exercise by the designated airline of the rights
specified in Article 2 of this Agreement, if it is not satisfied that substantial ownership and
effective control of the airline are vested in the Contracting Party designating it or in its na-
tionals or in both.

Article 5. Revocation and Suspension ofAuthorization

1. The aeronautical authorities of each Contracting Party shall have the right to with-
hold the authorizations referred to in Article 4 with respect to an airline designated by the
other Contracting Party, to revoke or suspend such authorizations or impose conditions:

a) in the event of failure by such airline to qualify before the aeronautical authorities
of that Contracting Party under the laws and regulations normally and reasonably applied
by these authorities in conformity with the Convention;

b) in the event of failure by such airline to comply with the laws and regulations of that
Contracting Party;

c) in the event that they are not satisfied that substantial ownership and effective con-
trol of the airline are vested in the Contracting Party designating the airline or in its nation-
als; and

d) in case the airline otherwise fails to operate in accordance with the conditions pre-
scribed under this Agreement.
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2. Unless immediate action is essential to prevent further infringement of the laws and
regulations referred to above, the rights enumerated in paragraph I of this Article shall be
exercised only after consultations with the aeronautical authorities of the other Contracting
Party. Unless otherwise agreed by the Contracting Parties, such consultations shall begin
within a period of sixty (60) days from the date of receipt of the request.

Article 6. Tariffs

1. The tariffs to be charged by the designated airlines of the Contracting Parties for car-
riage between their territories shall be those approved by the aeronautical authorities of
both Contracting Parties and shall be established at reasonable levels, due regard being paid
to all relevant factors, including cost of operation, reasonable profit and the tariffs of other
airlines for any part of the specified route.

2. Tariffs referred to in paragraph 1 of this Article shall, whenever possible, be agreed
by the designated airlines through the use of the procedures of the International Air Trans-
port Association for the fixation of tariffs. When this is not possible the tariffs shall be
agreed between the designated airlines. In any case the tariffs shall be subject to the approv-
al of the aeronautical authorities of both Contracting Parties.

3. All tariffs so agreed shall be submitted for approval of the aeronautical authorities
of both Contracting Parties at least sixty (60) days before the proposed date of their intro-
duction, except where the said authorities agree to reduce this period in special cases.

4. Approval of tariffs may be given expressly; or, if neither of the aeronautical author-
ities has expressed disapproval within thirty (30) days from the date of submission in ac-
cordance with paragraph 3 of this Article, the tariffs shall be considered as approved.

In the event of the period for submission being reduced, as provided for in paragraph
3, the aeronautical authorities may agree that the period within which any disapproval must
be notified shall be reduced accordingly.

5. If a tariff cannot be agreed in accordance with paragraph 2 of this Article, or if, dur-
ing the period applicable in accordance with paragraph 4 of this Article, one aeronautical
authority gives the other aeronautical authority notice of its disapproval of any tariff agreed
in accordance with the provisions of paragraph 2 of this Article, the aeronautical authorities
of the two Contracting Parties shall endeavour to determine the tariff by mutual agreement.

6. If the aeronautical authorities cannot agree on a tariff submitted to them under para-
graph 3 of this Article, or on the determination of a tariff under paragraph 5 of this Article,
the dispute shall be settled in accordance with the provisions of Article 18 of this Agree-
ment.

7. Tariffs established in accordance with the provisions of this Article shall remain in
force until new tariffs have been established.

Article 7. Commercial Activities

1. The designated airlines of both Contracting Parties shall be allowed:
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a) to establish in the territory of the other Contracting Party offices for the promotion
of air transportation and sale of air tickets as well as other facilities required for the provi-
sion of air transportation;

b) in the territory of the other Contracting Party to engage directly and, at that airline's
discretion, through its agents in the sale of air transportation.

2. The designated airline of one Contracting Party shall be allowed to bring in and
maintain in the territory of the other Contracting Party its managerial, commercial, opera-
tional and technical staff as it may require in connection with the provision of air transpor-
tation.

3. These staff requirements may, at the option of the designated airline, be satisfied by
its own personnel or by using the services of any other organization, company or airline op-
erating in the territory of the other Contracting Party, and authorized to perform such ser-
vices in the territory of that Contracting Party.

4. The above activities shall be carried out in accordance with the laws and regulations
of the other Contracting Party.

Article 8. Fair Competition

1. There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines of both Contract-
ing Parties to participate in the international air transportation covered by this Agreement.

2. Each Contracting Party shall take all appropriate action within its jurisdiction to
eliminate all forms of discrimination or unfair competitive practices adversely affecting the
competitive position of the airlines of the other Contracting Party.

Article 9. Timetable

1. The airline designated by each Contracting Party shall notify the aeronautical au-
thorities of the other Contracting Party, forty-five (45) days in advance, of the timetable of
its intended services, specifying the frequency, type of aircraft, configuration and number
of seats to be made available to the public.

2. Requests for permission to operate additional flights can be submitted by the desig-
nated airline for approval directly to the aeronautical authorities of the other Contracting
Party.

Article 10. Taxes, Customs and Charges

1. Aircraft operating on international air services by the designated airline of either
Contracting Party, as well as their regular equipment, spare parts, supplies of fuels and lu-
bricants, aircraft stores (including food, beverages and tobacco) on board as well as adver-
tising and promotional material kept on board such aircraft, shall be exempt from all
customs duties, inspection fees and similar national or local duties and charges on arrival
in the territory of the Contracting Party, provided such equipment and supplies remain on
board the aircraft up to such time as they are re-exported.
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2. With regard to regular equipment, spare parts, supplies of fuels and lubricants and
aircraft stores introduced into the territory of one Contracting Party by or on behalf of a des-
ignated airline of the other Contracting Party or taken on board the aircraft operated by such
designated airline and intended solely for use on board aircraft while operating internation-
al services, no duties and charges, including customs duties and inspection fees imposed in
the territory of the first Contracting Party, shall be applied, even when these supplies are to
be used on the parts of the journey performed over the territory of the Contracting Party in
which they are taken on board.

The articles referred to above may be required to be kept under customs supervision
and control.

The provisions of this paragraph cannot be interpreted in such a way that a Contracting
Party can be made subject to the obligation to refund customs duties which already have
been levied on the items referred to above.

3. Regular airborne equipment, spare parts, supplies of fuels and lubricants and aircraft
stores retained on board the aircraft of either Contracting Party may be unloaded in the ter-
ritory of the other Contracting Party only with the approval of the customs authorities of
that Party, who may require that these materials be placed under their supervision up to
such time as they are re-exported or otherwise disposed of in accordance with customs reg-
ulations.

Article I. Double Taxation

1. Income and profits from the operation of aircraft in international traffic shall be tax-
able only in the State in which the place of effective management of the enterprise is situ-
ated.

2. Gains from the alienation of aircraft operated in international traffic shall be taxable
only in the State in which the place of effective management of the enterprise is situated.

3. Capital represented by aircraft operated in international traffic and by movable prop-
erty pertaining to the operation of such aircraft shall be taxable only in the State in which
the place of effective management of the enterprise is situated.

4. The provisions of paragraph I of this Article shall also apply to income and profits
from the participation in a pool, a joint business or an international operating agency.

5. If an agreement between the Contracting Parties on avoidance of double taxation on
income or capital envisages procedures different from those referred to in paragraphs I to
4 of this Article, the provisions of the agreement on avoidance of double taxation on income
or capital shall be applicable.

Article 12. Transfer of Funds

1. The airlines of the Contracting Parties shall be free to sell air transport services in
the territories of both the Contracting Parties, either directly or through an agent, in any cur-
rency.
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2. The airlines of the Contracting Parties shall be free to transfer from the territory of
sale to their home territory the excess, in the territory of sale, of receipts over expenditure.
Included in such net transfer shall be revenues from sales, made directly or through agents,
of air transport services, and ancillary or supplemental services, and normal commercial in-
terest earned on such revenues while on deposit awaiting transfer.

3. The airlines of the Contracting Parties shall receive approval for such transfer within
at most thirty (30) days of application, into a freely convertible currency, at the official rate
of exchange for conversion of local currency, as at the date of sale.

The airlines of the Contracting Parties shall be free to effect the actual transfer on re-
ceipt of approval.

Article 13. Application of Laws, Regulations and Procedures

1. The laws, regulations and procedures of either Contracting Party relating to the ad-
mission to or departure from its territory of aircraft engaged in international air services, or
to the operation and navigation of such aircraft, shall be complied with by the designated
airline of the other Contracting Party upon its entrance into, and until and including its de-
parture from, the said territory.

2. The laws, regulations and procedures of either Contracting Party relating to immi-
gration, passports, or other approved travel documents, entry, clearance, customs and quar-
antine shall be complied with by or on behalf of crews, passengers, cargo and mail carried
by aircraft of the designated airline of the other Contracting Party upon their entrance into,
and until and including their departure from, the territory of the said Contracting Party.

3. Passengers, baggage and cargo in direct transit across the territory of either Con-
tracting Party and not leaving the area of the airport reserved for such purpose shall, except
in respect of security measures against violence and air piracy, be subject to no more than
a simplified control. Baggage and cargo in direct transit shall be exempt from customs du-
ties and other similar taxes.

4. Fees and charges applied in the territory of either Contracting Party to the airline op-
erations of the other Contracting Party for the use of airports and other aviation facilities in
the territory of the first Party, shall not be higher than those applied to the operations of any
other airline engaged in similar operations.

5. Neither of the Contracting Parties shall give preference to any other airline over the
designated airline of the other Contracting Party in the application of its customs, immigra-
tion, quarantine, and similar regulations; or in the use of airports, airways and air traffic ser-
vices and associated facilities under its control.

Article 14. Recognition of Certificates and Licences

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued, or vali-
dated, by one Contracting Party and unexpired shall be recognized as valid by the other
Contracting Party for the purpose of operating the agreed services on the specified routes,
provided always that such certificates or licences were issued, or validated, in conformity
with the standards established under the Convention.
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Each Contracting Party, however, reserves the right to refuse to recognize, for flights
above its own territory, certificates of competency and licences granted to its own nationals
by the other Contracting Party.

Article 15. Security

1. The Contracting Parties agree to provide aid to each other as necessary with a view
to preventing unlawful seizure of aircraft and other unlawful acts against the safety of air-
craft, airports and air navigation facilities and any other threat to aviation security.

2. Each Contracting Party agrees to observe non-discriminatory and generally applica-
ble security provisions required by the other Contracting Party for entry into the territory
of the other Contracting Party and to take adequate measures to inspect passengers and their
carry-on items. Each Contracting Party shall also give sympathetic consideration to any re-
quest from the other Contracting Party for special security measures for its aircraft or pas-
sengers to meet a particular threat.

3. The Contracting Parties shall act in accordance with applicable aviation security
provisions established by the International Civil Aviation Organization. Should a Contract-
ing Party depart from such provisions, the other Contracting Party may request consulta-
tions with that Contracting Party. Unless otherwise agreed by the Contracting Parties, such
consultations shall begin within a period of sixty (60) days of the date of receipt of such a
request. Failure to reach a satisfactory agreement could constitute grounds for the applica-
tion of Article 18 of this Agreement.

4. The Contracting Parties shall act in conformity with the provisions of the Conven-
tion on Offences and Certain Other Acts Committed on Board Aircraft, signed at Tokyo on
14 September 1963, the Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft,
signed at the Hague on 16 December 1970, and the Convention for the Suppression of Un-
lawful Acts Against the Safety of Civil Aviation, signed at Montreal on 23 September 1971,
insofar as the Contracting Parties are both party to these Conventions.

5. When an incident, or threat of an incident, of unlawful seizure of aircraft or other
unlawful acts against the safety of aircraft, airports and air navigation facilities occurs, the
Contracting Parties shall assist each other by facilitating communications intended to ter-
minate rapidly and safely such incident or threat thereof.

Article 16. Computer Reservation System

1. Contracting Parties agree that:

a) the interest of consumers of air transport products will be protected from any misuse
of such information including misleading presentation thereof,

b) a designated airline of a Contracting Party and the airlines agents will have unre-
stricted and non-discriminatory access to and use of CRS's in the territory of the other Con-
tracting Party;

c) in this respect the CRS Code of Conduct adopted by the EEC shall prevail in the
territory of the Netherlands, whereas in the territory of Lithuania the prevalent ECAC CRS
Code of Conduct shall be applicable.
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2. Each Contracting Party guarantees to the CRS's chosen as its primary system by the
designated airline(s) of the other Contracting Party free and unimpaired access in its terri-
tory. Neither Contracting Party shall, in its territory, impose or permit to be imposed on the
CRS of the designated airline of the other Contracting Party more stringent requirements
than those imposed on the CRS of its own designated airline, such as with respect to:

a) the operation and sale of the CRS services including CRS display and editing rules;
and

b) the access to and use of communications facilities, selection and use of technical
hardware and software or the installation of hardware.

Article 17. Consultation and Amendment

1. In a spirit of close cooperation the aeronautical authorities of the Contracting Parties
shall consult each other from time to time with a view to ensuring the implementation of,
and satisfactory compliance with, the provisions of this Agreement.

2. Either Contracting Party may request consultations with a view to modifying the
present Agreement or its Annex. These consultations shall begin within sixty (60) days of
the date of the receipt of the request by the other Contracting Party, unless otherwise
agreed.

Such consultations may be conducted through discussion or by correspondence.
3. Any modification to the present Agreement agreed upon by the Contracting Parties,

shall come into force on the date on which the Contracting Parties have informed each other
in writing of the completion of their respective constitutional requirements.

4. Any modification of the Annex to the present Agreement shall be agreed upon in
writing between the aeronautical authorities and shall take effect on a date to be determined
by the said authorities.

Article 18. Settlement of Disputes

1. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the interpretation or
application of the present Agreement, the Contracting Parties shall in the first place endeav-
our to settle it by negotiation between themselves.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, the dispute may
at the request of either Contracting Party be submitted for decision to a tribunal of three ar-
bitrators, one to be named by each Contracting Party and the third to be agreed upon by the
two arbitrators so chosen, provided that such third arbitrator shall not be a national of either
Contracting Party. Each of the Contracting Parties shall designate an arbitrator within a pe-
riod of sixty (60) days from the date of receipt by either Contracting Party from the other
Contracting Party of a diplomatic note requesting arbitration of the dispute and the third ar-
bitrator shall be agreed upon within a further period of sixty (60) days. If either of the Con-
tracting Parties fails to designate its own arbitrator within the period of sixty (60) days or
if the third arbitrator is not agreed upon within the period indicated, the President of the
Council of the International Civil Aviation Organization may be requested by either Con-
tracting Party to appoint an arbitrator or arbitrators.
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3. The Contracting Parties undertake to comply with any decision given under para-
graph 2 of this Article.

Article 19. Termination

1. This Agreement shall be concluded for an unlimited period of time.

2. Either Contracting Party may at any time give notice in writing through diplomatic
channels to the other Contracting Party of its decision to terminate this Agreement.

Such notice shall be simultaneously communicated to the International Civil Aviation
Organization. In such case this Agreement shall terminate twelve (12) months after the date
when the notice has been received by the other Contracting Party unless the notice to ter-
minate is withdrawn by agreement before the expiry of this period. In the absence of ac-
knowledgement of receipt by the other Contracting Party, notice shall be deemed to have
been received fourteen (14) days after the receipt of the notice by the International Civil
Aviation Organization.

Article 20. Registration with ICAO

This Agreement and any amendment thereto shall be registered with the International
Civil Aviation Organization.

Article 21. Applicability of Multilateral Agreements

1. The provisions of the Convention shall be applied to this Agreement.

2. If a multilateral agreement concerning any matter covered by this Agreement, ac-
cepted by both Contracting Parties, enters into force, the relevant provisions of that agree-
ment shall supersede the relevant provisions of the present Agreement.

Article 22. Applicability

As regards the Kingdom of the Netherlands, this Agreement shall apply to the King-
dom in Europe only.

Article 23. Entry into Force

The present Agreement shall be provisionally applied from the date of its signature and
shall come into force on the day on which the Contracting Parties have informed each other
in writing that the formalities constitutionally required therefore in their respective coun-
tries have been complied with.
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In witness whereof, the undersigned, being duly authorized thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at Vilnius, on 23 March 1993, in the English, Lithuanian, and Dutch
language, each version being equally authentic. In the event of any inconsistencies the En-
glish version shall prevail.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

J. R. H. MAIJ-WEGGEN

For the Government of the Republic of Lithuania:

J. BIRZISKIS
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ANNEX TO THE AIR SERVICES AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF
THE NETHERLANDS AND THE REPUBLIC OF LITHUANIA

1. The designated airline of the Republic of Lithuania shall be entitled to operate air
services on the routes specified hereunder:

points in Lithuania--intermediate points--points in the Netherlands--points beyond and
vice versa.

2. The designated airline of the Kingdom of the Netherlands shall be entitled to operate
air services on the routes specified hereunder:

points in the Netherlands--intermediate points--points in Lithuania--points beyond and
vice versa.

3. Any or all of the points on the specified routes may, at the option of each designated
airline, be omitted on any or all of the flights.

4. The designated airlines of the Contracting Parties shall be allowed to operate flights
on the routes mentioned above, without restrictions as to frequency and aircraft type, in any
configuration.

5. Each airline shall have the right to exercise full fifth freedom rights on all interme-
diate points and points beyond in its respective route schedule. However, the designated
airline of one Contracting Party shall not have the right to exercise fifth freedom traffic
rights on sectors beyond on which a designated airline of the other Contracting Party exer-
cises third and fourth freedom traffic rights, unless

a) the aeronautical authorities of both Contracting Parties agree otherwise, or

b) the airlines concerned conclude a commercial agreement.

In the case that the designated airline of one Contracting Party exercises fifth freedom
traffic rights on a sector on which a designated airline of the other Contracting Party starts
to exercise third and fourth freedom traffic rights in the course of an IATA season, the first
designated airline shall be allowed to continue its exercise of fifth freedom traffic rights un-
til the end of that IATA season.
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[LITHUANIAN TEXT - TEXTE LITUANIEN]

NYDERLANDQ KARALYSTES VYRIAUSYBES IR LIETUVOS
RESPUBLIKOS VYRIAUSYBRS

S U T A R T I S

DRL ORO SUSISIEKIMO TARP ATITINKAMq J11 TERITORIJU IR U2 J11
RIB

Nyderlandq Karalyst~s Vyriausybd ir Lietuvos Respublikos
Vyriausyb, bOdamos Tarptautin~s Civilin~s Aviacijos
Konvencijos, pasiragytos 1944 m. gruod~io 7 dienq tikagoje,
dalyv~s;

siekdamos prisid6ti prie tarptautin~s civilin6s aviacijos
raidos;

siekdamos sudaryti Sutartj oro susisiekimui tarp atitinkamq
j4 teritorijiq ir ul .q ribq prad~ti, susitar6:

1 straipsnis
SAVOKOS

gioje Sutartyje ir jos Priede, jei kontekste kitaip
nenumatyta:

a. terminas "Konvencija" rei~kia Tarptautinds Civilin~s
Aviacijos Konvencijq, pasira~ytq 1944m. gruodtio 7d.
Cikagoje, ir apima bet kuri jos Priedq, priimtq pagal
gios Konvencijos 90 straipsni ir bet kokiq Priedq arba
Konvencijos pataisq, priimtq pagal Konvencijos 90 ir 94
straipsnius, kiek gie Priedai ir pataisos galioja arba
yra ratifikuoti abiejq Susitariandiq galiq;

b. terminas "Aeronautikos vadovyb6" rei4kia:
Lietuvos Respublikos atveju- Susisiekimo ministerijq;
Olandijos Karalyst~s atveju - Susisiekimo, Vieqjq
darbq ir Vandens Okio ministerijq;
arba abiem atvejais bet kurl asmenj arba institucijq,
igaliotq vykdyti bet kokias funkcijas, kurias !iuo metu
vykdo min~tos ministerijos;

c. terminas "Paskirtoji aviakompanija" reigkia
aviakompanijq, paskirtq ir lgaliotq pagal tios
Sutarties 4 straipsni;
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d. terminas "Teritorija", kalbant apie valstybq, turi
reik~mq, apibrt Konvencijos 2 straipsnyje;

e. terminai "Oro susisiekimas", "tarptautinis oro
susisiekimas", "aviakompanija", "nutapimas
nekomerciniais tikslais" turi reik~mes, atitinkamai
apibrttas 1onvencijos 96 straipsnyje;

f. terminai "Sutartas susisiekimas" ir "apibr6itas
martrutas" rei~kia atitinkamai tarptautinl oro
susisiekimq pagal tios Sutarties 2 straipsn ir
martrutq, apibrdt atitinkamame §ios Sutarties Priedo
skirsnyje;

g. terminas "Atsargos" rei~kia lengvai sunaudojamus maisto
produktus, skirtus vartoti arba parduoti orl-aTdvyje
skrydtio metu, taip pat ir pramonines prekes;

h. terminas "Sutartis" reitkia §iq Sutarti, jos Priedq ir
bet kokias Sutarties arba Priedo pataisas;

i. terminas "Tarifas" reitkia bet kokiq sumq, kuriq
aviakompanija tiesiogiai arba per savo agentus pafm6
arba ima it asmens ar organizacijos ut keleivi4 ( jq
baga~o) ir kroviniq (i~skyrus pa~tq) vetimq oro
transportu, taip pat:

1. sqlygas, reguliuojandias tarifo galiojimq ir
taikymq;

2. rinkliavas ir sqlygas ut bet kokias paslaugas,
susijusias su tokiais aviakompanijq
sialomais vetimais;

j. terminas "Orlaivio pakeitimas" rei~kia vienq it
paskirtosios aviakompanijos atliekamq sutarto
susisiekimo paslaugq, kai vienu ar keliais margruto
sektoriais skrenda orlaivis, kurio talpa skiriasi nuo
orlaivio, skrendandio kitame sektoriuje, talpos;

k. terminas "Kompiuterind rezervavimo sistema" reitkia
kompjuterizuotq sistemq, apiman~iq informacijq apie
aviakompanijos tvarkaragdius, esamas laisvas vietas,
tarifus ir atitinkamas paslaugas, o taip pat per kuriq
gali b~ti rezervuojami ir/arba i~duodami bilietai ir
kuri visas arba dall ti4 paslaug4 daro prieinamas
kelioniq agentams.
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2 straipsnis
TEISII SUTEIKIMAS

1. Jei kitaip n~ra numatyta Priede, kiekviena
Susitarianti Salis suteikia kitai Susitarian~iai Saliai Aias
teises, susijusias su pastarosios galies paskirtosios
aviakompanijos tarptautinio oro susisiekimo vykdymu:

a. nenutupiant perskristi jos teritorijq;
b. nutOpti jos teritorijoje nekomerciniais tikslais;
c. vykdant sutartq susisiekimq apibrbtu martrutu,

nutOpti jos teritorijoje, Ilaipinti ir i~laipinti
tarptautinio susisiekimo keleivius, pakrauti ir
i~krauti krovin bei pa~tq, atskirai arba kartu.

2. Niekas gio straipsnio I punkte nesuteikia teisds vienos
Susitariantios Salies aviakompanijai vykdyti oro susisiekimo
tarp punkt4, esandi4 kitos Susitariandios 9alies
teritorijoje.

3 straipsnis
ORLAIVIO PAKEITIMAS

1. Kiekviena paskirtoji aviakompanija savo nuotifra bet
kuriame arba visuose skryd~iuose, vykdomuose sutartu
susisiekimu, gali pakeisti orlaivi kitos Susitariandios
Salies teritorijoje arba bet kuriame apibrftq nmprgrutq
punkte, su sqlyga, kad:

a. orlaivio panaudojimas u2 jo keitimo punkto pagal
tvarkaratt sutaps su atvykstandiu arba
i~vykstandiu orlaiviu;

b. orlaivio keitimo kitos Susitariancios galies
teritorijoje atveju, taip pat kai daugiau kaip
vienas orlaivis eksploatuojamas ut orlaivio keitimo
punkto, ne daugiau kaip vienas toks orlaivis gali
bati vienodo dyd~io ir n6 vienas A jq negali bati
didesnis u2 orlaivi, naudojamq trediajame ir
ketvirtajame "oro laisv~s" sektoriuje.

2. Nor~dama pakeisti orlaivio veiklq, paskirtoji
aviakompanija gall naudoti savo Irengimus, nuomoti juos pagal
savo nacionalinius norminius aktus, bei atlikti tai pagal
komercines sutartis su kita aviakompanija.

3. Paskirtoji aviakompanija orlaivio veiklos pakeitimo
sektoriams gali naudoti skirtingus arba tuos padius skrydliq
numerius.
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4 straipsnis
PASKYRIMAS IR IGALIOJIMAS

1. Kiekviena Susitarianti Salis, rattu pranedama
diplomatiniais kanalais kitai Susitarian~iai Saliai, turi
teise paskirti aviakompanijq oro susisiekimui Priede
apibr6ttais mar~rutais vykdyti, o taip pat pakeisti anksdiau
paskirtk aviakompanijq kita.

2. Gavusi toki pranegimt, kiekviena Susitarianti Salis
nedelsdama turi suteikti kitos Susitarian~ios galies
paskirtajai aviakompanijai reikiamus eksploatavimo
Igaliojimus pagal §io straipsnio reikalavimus.

3. Gavusi eksploatavimo igaliojimus pagal §io straipsnio 2
punktq, paskirtoji aviakompanija gall bet kuriuo metu pilnai
arba dalinai praddti vykdyti sutarte susisiekimq, su selyga,
kad tai nepriettarauja §ios Sutarties reikalavimams ir tokio
susisiekimo tarifai buvo nustatyti pagal tios Sutarties 6
straipsnio reikalavimus.

4. Kiekviena Susitarianti galis turi teisq atsisakyti
suteikti eksploatavimo igaliojim4, minim% gio straipsnio 2
punkte, arba suteikti §i lgaliojimq su selygomis, kuriq gali
prireikti, kad paskirtoji aviakompanija gal~tq naudotis
teis~mis, numatytomis ;ios Sutarties 2 straipsnyje, jei ji
nbra Isitikinusi, kad did~ioji aviakompanijos nuosavyb6s
dalis ir veiksminga kontrol6 priklauso .jk paskyrusiai
Susitarianbiai taliai arba jos piliebiams, arba abiem kartu.

5 straipsnis

JGALIOJIMO ATgAUKIMAS IR SUSTABDYMAS

1. Kiekvienos Susitariandios galies aeronautikos vadovyb6

turi teisq sustabdyti igaliojimus, minimus 4 straipsnyje ir
susijusius su kitos Susitarian~ios alies aviakompanijos
paskyrimu, arba atgaukti juos, arba i9kelti selygas:

a. jei !i aviakompanija neirodo kitos Susitariandios
alies aeronautikos vadovybei, kad ji yra pasiruo~usi
vykdyti istatymus ir norminius aktus, kuriuos ti
vadovyb6 paprastai ir pagristai taiko pagal
Konvencij ;

b. jei !i aviakompanija nesilaiko kitos Susitariandios
Salies jstatymq ir normini4 aktq;

c. jei ji ndra isitikinusi, kad didtioji
aviakompanijos nuosavyb~s dalis ir veiksminga
kontrolA priklauso Susitarian~iai galiai, paskyrusiai
aviakompanijq, arba jos pilie6iams;



Volume 2252, 1-40137

d. jei aviakompanija kitaip pateidtia tios Sutarties
reikalavimus.

2. Jei nebftina skubiai u~kirsti keliq min~tq Istatymn ir
norminiq aktq pateidimui, tio straipsnio 1 punkte numatytomis
teis~mis gali bQti pasinaudojama tik pasikonsultavus su kitos
Susitariandios Salies aeronautikos vadovybe. Jei
Susitarianios talys n~ra susitarusios kitaip, tokios
konsultacijos prasid~s per tegiasdegimt (60) dienq nuo
pratymo gavimo dienos.

6 straipsnis

TARIFAI

1. Tarifus, kuriuos Susitariandiq galiq paskirtosios
aviakompanijos ima ut vetimq tarp j4 teritorijq, turi
patvirtinti abiej4 Susitariandiq aliq aeronautikos
vadovybbs. Jie turi bCiti nustatomi pagristo dydiio,
atsi~velgiant i visus svarbius faktorius, tokius kaip
eksploatavimo itlaidos, pagristas pelnas ir kitq
aviakompanijq tarifai bet kuriai apibrdto martruto daliai.

2. Tarifus, minimus bio straipsnio 1 punkte, paskirtosios
aviakompanijos, esant galimybei, suderins pagal Tarptautin6s
Oro Transporto Asociacijos naudojamq tarifq nustatymo
procedire. Jei tokios galimyb6s ndra, tarifus suderins
paskirtosios aviakompanijos. Bet kuriuo atveju tarifus turi
patvirtinti abiej4  Susitariandit4 al i aeronautikos
vadovyb~s.

3. Taip suderinti tarifai pateikiami tvirtinti abiejq
Susitarianig al iq aeronautikos vadovyb~ms prie§
§egiasdegimt (60) dienq iki numatomos j%4 isigaliojimo dienos.
Atskirais atvejais aeronautikos vadovybbs gall susitarti
sutrumpinti Aj terminq.

4. Tarifai gali bfxti patvirtinti pranegant apie tai; arba
jei per trisdegimt (30) dienq po tarifq pateikimo dienos n6
viena aeronautikos vadovyb6 nepareigkia nepritarimo, tai,
pagal Aio straipsnio 3 punktq, jie bus laikomi patvirtintais.
Jei pateikimo terminas sutrumpinamas, kaip numatyta 3 punkte,
aeronautikos vadovyb~s gali susitarti, kad atitinkamai bus
sutrumpintas ir terminas, per kuri turi bOti pranetta apie
nepritariml.

5. Jei tarifo nepavyko suderinti pagal Aio straipsnio 2
punktq arba, jei per terminq, numatytq tio straipsnio 4
punkte, viena aeronautikos vadovyb6 pranega kitai
aeronautikos vadovybei apie savo nepritarim bet kuriam
tarifui, suderintam pagal §io straipsnio 2 punkto
reikalavimus, abiej4 Susitariandi4 Saliq aeronautikos
vadovyb~s stengsis nustatyti tarifq tarpusavio susitarimu.
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6. Jei aeronautiltos vadovyb~s negali suderinti tarifo
pateikto joms pagal gio straipsnio 3 punktq arba nustatyti ji
pagal tio straipsnio 5 punkt4, gin~as turi bcti sprendtiamas
pagal !ios Sutarties 18 straipsnio reikalavimus.

7. Tarifai, nustatyti pagal gio straipsnio reikalavimus,
galios tol, kol bus nustatyti nauji.

7 straipsnis
KOMERCINR VEIKLA

1. Abiej4 Susitarianbi4 9ali4 paskirtosioms
aviakompanijoms leidtiama:

a. ikurti kitos Susitarianios Salies teritorijoje
atstovybes oro susisiekimui aptarnauti ir bilietams
parduoti, a taip pat kitai veiklai, reikalingai oro
susisiekimo poreikiams tenkinti;

b. kitos Susitarian~ios §alies teritorijoje tiesiogiai
ir, aviakompanijq nuo~iOra, per savo agentus u~siimtj
oro susisiekimq pardavimu.

2. Oro susisiekimo poreikiams tenkinti
vienosSusitariandios galies paskirtajai aviakompanijai bus
leista atsivetti ir laikyti kitos Susitariandios talies
teritorijoje savo administracini, komercinl, darbo ir
technini personalq.

3. Sio personalo poreiki paskirtoji aviakompanija savo
nuo~iOra gali patenkinti savu personalu arba pasinaudodama
paslaugomis bet kurios kitos organizacijos, kompanijos ar
aviakompanijos, veikianhios kitos Susitarian6ios Salies
teritorijoje ir Igaliotos atlikti tokias paslaugas bios
Susitariandios galies teritorijoje.

4. Min~ta veikla turi bati vykdoma pagal kitos
Susitarianhios Salies Istatymus ir norminius aktus.

8 straipsnis
GARBINGA KONKURENCIJA

1. Abiejq Susitariandiq Sali4 paskirtosios aviakompanijos
tur~s teisingas ir lygias galimybes dalyvauti tarptautiniame
oro susisiekime, numatytame §ioje Sutartyje.

2. Kiekviena Susitarianti talis imsis vis4 atitinkam4
priemoni4 pagal savo jurisdikcijq, kad pagalint4 visas
diskriminacijos ar negarbingos konkurencin~s veiklos formas,
nepalankiai veikiandias kitos Susitariandios Salies
aviakompanijos(4) konkurencinq pozicijq.
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9 straipsnis
TVARKARASTIS

1. Vienos Susitariandios Salies paskirtoji aviakompanija
prieg 45 dienas praneg kitos Susitarian~ios Salies
aeronautikos vadovybei numatom4 skrydti4 tvarkara~ti,
apibr@tiantj skryd~i4 datnj, orlaivio tipq, konfiguracijq ir
vietq kieki, skirt; 2mon~ms.

2. Pratym leisti vykdyti papildomus skryd~ius paskirtoji

aviakompanija gali tiesiogiai pateikti kitos Susitarian~ios
Salies aeronautikos vadovybei.

10 straipsnis
MOKESCIAI, MUITAI IR RINKLIAVOS

1. Abiej4 Susitariani4 Saliq paskirtjq aviakompanij4
orlaiviai, vykdantys tarptautin oro susisiekimq, taip pat
nuolatin6 j4 Iranga, atsargin~s dalys, kuro ir tepal
atsargos, orlaivio atsargos ({skaitant maist;, g~rimus ir
rtkalus) esan ios orlaivyje, taip pat spausdinta ir reklamin6
medliaga, esanti giame orlaivyje, bus atleisti nuo visq muito
mokesii4, inspekciniq rinkliavq ir panatiq valstybiniq ar
vietini4 rinkliavq, jei ti Iranga ir atsargos atgabenamos j
kitos Susitarian~ios Salies teritorijo ir lieka orlaivyje iki
jq igabenimo atgal.

2. Nuolatinei irangai, atsargin6ms dalims, kuro ir tepal4
atsargoms, orlaivio atsargoms, Ivetamoms t vienos
Susitariandios Salies teritorij; kitos Susitarian~ios galies
paskirtosios aviakompanijos orlaiviu arba jos vardu, arba
paimtoms i orlaivi, atliekanti paskirtosios aviakompanijos
skrydtius ir skirtoms naudoti tik orlaivyje
vykdant tarptautin oro susisiekimq, netaikomi jokie muitai
ir rinkliavos, taip pat muitai ir inspekcin6s
rinkliavos, kurios paprastai imamos !ios Susitarianios
talies teritorijoje, netgi tuo atveju, kai §ios atsargos
naudojamos daliai kelion6s per Susitarianei; SalI, kurioje
jos pakrautos 1 orlaiv.

Min~tus daiktus gall baiti reikalaujama pateikti muitin6s
kontrolei.

Sio punkto reikalavimtq negalima aitkinti taip, kad
Susitarianti talis privalo apmok~ti muito mokesti, nuo kurio
buvo atleisti mineti daiktai.

3. Nuolatin6 orlaivio Iranga, atsargin~s dalys, kuro ir
tepalq atsargos, orlaivio atsargos, esaneios bet kurios
Susitariandios Salies orlaivyje, gali b~ti i~krautos kitos
Susitarianeios Salies teritori'oje tik esant §ios
Susitariandios Salies muitinds sutikimui. Muitin6 turi teisq
pareikalauti, kad gie daiktai bot 4  pateikti jos prietiQrai
kol bus i~ve~ti atgal ar kaip nors kitaip panaudoti pagal
muitins taisykles.
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11 straipsnis
DVIGUBAS APMOKESTINIMAS

1. Pajamos ir pelnas, gauti naudojant orlaivi

tarptautiniame susisiekime, apmokestinami tik toje

vaistybeje, kurioje isikirusi pagrindin6 imon~s vadovyb6.

2. Iplaukos u2 orlaivio, vykdan~io tarptautin
susisiekimq, nusavinimq apmokestinamos tik toje valstyb~je,

kurioje Isikarusi pagrindin6 imonbs vadovyb6.

3. Kapitalas, kuri sudaro orlaivis,

naudojamas tarptautiniam susisiekimui, taip pat kilnojamas
turtas jam eksploatuoti, apmokestinami tik toje valstyb~je,

kurioje isikfrusi pagrindin6 .mon~s vadovyb6.

4. gio straipsnio 1 punkto reikalavimai taip pat taikomi

pajamoms ir pelnui, gaunamiems dalyvaujant pule, bendroje

veikloje arba tarptautindje eksploatacin6je agentQroje.

5. Jei tarpvalstybin6je sutartyje d~l pajamq ir kapitalo

dvigubo apmokestinimo i~vengimo bus numatyta kitaip, negu Aio

straipsnio 1-4 punktuose, bus taikoma sutartyje d~l pajamq ir
kapitalo dvigubo apmokestinimo i~vengimo nustatyta pajamq,
pelno ir kapitalo apmokestinimo tvarka.

12 straipsnis
L U PERVEDIMAS

1. Susitariandiq Saliq paskirtosios aviakompanijos turks

teisq bet kuria valiuta laisvai pardavin~ti savo oro

susisiekimo paslaugas abiej4 Susitariandiq Saliq teritorijose
tiesiogiai arba per agentl.

2. Susitariandiq galiq paskirtosios aviakompanijos turds
teisq Iaisvai pervesti i§ aptarnaujamos teritorijos I savo

teritorijq pajamas, likusias nuo itlaidq aptarnaujamoje
teritorijoje. Tokiems pervedimams prilyginami ir pervedimai

grynais, gauti tiesiogiai ar per agentus pardavus oro
susisiekimo bei su tuo susijusias ir papildomas paslaugas,
bei lprastin~s komercin~s palckanos, gautos u2 pajamas,
deponuotas iki pervedimo

3. Susitariandiq Saliq paskirtosios aviakompanijos per 30

dienq nuo pratymo padavimo dienos gaus leidimq tokiam
pervedimui laisvai konvertuojama valiuta pagal pervedimo
dienos oficial4 vietin6s valiutos keitimo kurse.

Gavusios leidimq, Susitariandi4 ga]iq paskirtosios
aviakompanijos gal s laisvai vykdyti fakti~kq pervedim%.
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13 straipsnis
ISTATYMU, NORMINIQ AKTQ IR

PROCEDORI TATHYMAS

1. Vienos Susitarianios galies istatymq, norminiq akt4 ir
procedor4, susijusi4  su orlaivio, naudojamo tarptautiniame
oro susisiekime, iskridimu ar itskridimu it jos teritorijos
arba Jo eksploatavimu ir navigacija, laikysis kitos
Susitarian~ios alies paskirtoji aviakompanija jam
atvykstant, b~nant ir itvyltstant it min~tos teritorijos.

2. Vienos Susitariandios talies Istatymai, norminiai aktai
ir procedoros, susijusios su imigracija, pasais arba kitais
nustatytais kelion~s dokumentais, taip pat atvykimu,
ivykimu, muitais ir karantinu, bus taikomos kitos
Susitarian~ios galies paskirtosios aviakompanijos orlaiviu
gabenamiems lgulai, keleiviams, kroviniui ir pattui, jiems
atvykstant, bOnant ir igvykstant i minbtosios Susitariandios
galies teritorijos.

3. Keleiviai, bagatas ir krovinys, vykstantys tiesioginiu
tranzitu per vienos it Susitarian~i4 Saliq teritorijq ir
nepaliekantys tam tikslui rezervuotos aerouosto teritorijos,
tur~s praeiti tik supaprastastintq kontrolq, igskyrus saugumo
priet prievarte ir oro piratavime priemoni4 taikymo atvejus.
Tiesioginio tranzito bagaas ir krovinys atleid~iami nuo
muito ir kit 4 panatiq mokesdi4.

4. Mokes~iai ir rinkliavos, kurias savo teritorijoje viena
Susitarianti galis taiko kitos Susitarian6ios galies
aviakompanijai ul naudojimqsi jos teritorijoje esandiais
aerouostais ir kita oro navigacijos Iranga, neturi bfiti
auk~tesn~s ut tas, kurias ji taiko bet kuriai kitai
aviakompanijai, atliekaniai panagiq veiklq.

5. N6 viena Susitarianti talis nesuteiks jokiai kitai
aviakompanijai didesnio palankumo kitos Susitariandios galies
paskirtosios aviakompanijos at2vilgiu, turint omeny muit4,
imigracijos, karantino ir kitas taisykles. Tas pats
pasakytina ir apie naudo.jimqst aerouostais, oro margrutais,
oro susisiekimo paslaugomis ir su tuo susijusia j
kontroliuojama Iranga.

14 straipsnis
SERTIFINATIJ IR LICENCIJI PRIPAZINIMAS

Sutartam susisiekimui apibr6 tais martrutais vykdyti,
vienos Susitarian6ios Salies i~duotus arba pripa intus
galiojandiais tinkamumo skraidyti sertifikatus,
kvalifikacijos sertifikatus ir licencijas pripa~ins
galiojandiais ir kita Susitarianti galis, jei tokie
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sertifikatai ir Iicencijos i~duoti ar pripatinti
galiojandiais paga] Konvencijos nustatytus standartus.

Ta~iau, kiekviena Susitarianti ;alis skrydtiams ,'irt savo
teritorijos pasilieka teisq atsisakyti pripatinti
kvalifikacijos sertifikatus ir licencijas, kurias jos
piliediams i!§dav6 kita Susitarianti Salis.

15 straipsnis
SAUGUMAS

1. Susitariantios talys sutinka, esant reikalui, suteikti
viena kitai pagalbe neteis~tam orlaivio pagrobimui bei
kitiems neteis~tiems veiksmams prieA orlaivio, aerouostq ir
oro navigacijos 4rangos saugumek, o taip pat bet kokiai kitai
gr~smei aviacijos saugumui itvengti.

2. Kiekviena Susitarianti Salis sutinka laikytis
nediskriminuojan~i4 ir lprastai taikom4 saugumo reikalavimt4,
kuriuos kita Susitarianti Salis kelia atvykimui j savo
teritorijq, ir imtis atitinkamq priemoniq keleiviams ir jq
rankiniam bagatui patikrinti. Kiekviena Susitarianti Salis
taip pat geranori~kai atsilvelgs t bet kokj kitos
Susitariandios Salies pragyme, itkilus konkrediam pavojui
imtis specialiq saugumo priemoniq savo orlaivio arba keleivi4
attvilgiu.

3. Susitariandios Salys veiks pagal Tarptautin6s Civilin6s
Aviacijos Organizacijos nustatytus aviacijos saugumo
reikalavimus. Jei Susitarianti galis nesilaiko giq
reikalavimq, kita Susitarianti talis gali prafyti
konsultacijq su gia Susitariandia alimi. Jei Susitarian~ios
Salys nbra susitarusios kitaip, tokios konsultacijos prasid~s
per getiasdegimt (60) dienq nuo pratymo gavimo dienos.
Nepasiekus patenkinamo susitarimo, taikomas §ios Sutarties 18
straipsnis.

4. Susitariandios aalys veiks pagal Konvencijos d61
nusikaltim4 ir tam tikrq kit4 veiksm4, padaryt4 orlaivyje,
pasiragytos 1963m. rugs~jo 14 d. Tokijyje; Konvencijos d~l
kovos su neteis~tu orlaivio pagrobimu, pasiratytos 1970 m.
gruodtio 16 d. Hagoje ir Konvencijos d~l kovos su neteis~tais
veiksmais prieA civilins aviacijos saugume, pasiratytos 1971
m. rugs~jo 23d. Monrealyje, reikalavimus, kiek abi
Susitarianeios Salys yra §1 4 Honvencij4 nar6mis.

5. Kai Ivyksta incidentas, susijqs su neteisdtu orlaivio
pagrobimu, arba i!k'1 a tokio incidento grbsm6, taip pat
gr~sm&, susijusi su kitokiais neteis~tais veiksmais priet
orlaivio, aerouostq ir oro navigacijos Irangos saugumq,
Susitariandios Salys pads viena kitai palengvindamos ryeS,
kad incidentas arba jo gr~smA bQt4  greitai ir saugiai
likviduoti.
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16 straipsnis
KOMPIUTERINR REZERVAVIMO SISTEMA

1. Susitariandios alys sutinka, kad:

a. oro transporto priemoniq naudotoj4 interesai bus
apsaugoti nuo bet kokio piktnaud~iavimo tokia
informaci,ja, taip pat neteisingo jos pateikimo;

b. Susitariandios alies paskirtoji aviakompanija ir
jos agentai turks teisq be apribojim4 ir
nedishriminuojamai naudotis kompiuterine
rezervavimo sistema kitos Susitarian~ios galies
teritorijoje;

c. §iuo at~vilgiu Nyderland4 teritorijoje bus taikomas
EEB patvirtintas kompiuterin6s rezervavimo sistemos
naudojimo elgesio kodeksas, o Lietuvos teritorijoje
bus taikomas ECAK patvirtintas kompiuterinCs
rezervavimo sistemos naudojimo elgesio kodeksas.

2. Kiekviena Susitarianti alis garantuoja, kad jos
teritorijoje kitos Susitarianios alies paskirtoji
aviakompanija(jos) ga] s laisvai ir be joki4 kliOiq naudotis
savo pasirinkta pagrindine kompiuterine rezervavimo sistema.
N6 viena ig Susitarian~i4 4ai savo teritorijoje netaikys
arba neleis taikyti grie~tesni4 reikalavimq kitos
Susitarianios 8alies paskirtosios aviakompanijos
kompiuterinei rezervavimo sistemai negu jie yra taikomi savos
paskirtosios aviakompanijos kompiuterinei rezervavimo
sistemai, susi.jusi4 su:

a. kompiuterin~s rezervavimo sistemos eksploatacin~mis
ir pardavimo paslaugomis, iskaitant kompiuterin6s
rezervavimo sistemos duomen4 parodymo ir i~leidimo
taisykles;

b. pri.jimu ir naudojimusi ry~iq priemon~mis,
kompiuterinbs ir programin~s jrangos atranka ir
naudojimu arba kompiuteriq pastatymu.

17 straipsnis
KONSULTACIJOS IR PAKEITIMAS

1. Glaud~iai bendradarbiaudamos Susitariantiq Saliq
aeronautikos vadovyb~s kartkart~mis konsultuosis viena su
kita, siekdamos u~tikrinti ios Sutarties reikalavimq
vykdymq.
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2. Norbdama pakeisti cj Sutarti arba jos Pried*,

kiekviena Susitarianti qalis gall pra~yti konsultacijq. Jei
n~ra susitarta kitaip, §ios konsultacijos prasid~s per
te~iasdetimt (60) dien4 nuo tos dienos, kai kita Susitarianti
galis gauna prasymq. Tokios konsultacijos gali vykti kaip
diskusijq, taip ir susirasin~jimo b~du.

3. Bet koks qios Sutarties pakeitimas d~l kurio susitar6
Susitarian~ios Ialys, isigalios nuo tos dienos, kai
Susitariandios !alys ra~tu prane~a viena kitai apie savo

atitinkam4 konstitucini4 reikalavim4 pvykdymq.

4. DdI bet kokio tios Sutarties Priedo pakeitimo ra~tu
susitaria aeronautikos vadovyb~s ir §is pakeitimas isigalioja
nuo min~tq vadovybiq nustatytos dienos.

18 straipsnis
GINCI SPRENDIMAS

1. Jei tarp Susitariantiq 8aliq kyla bet koks gin~as d6l
§ios Sutarties interpretavimo ar taikymo, Susitariandios
galys visq pirma turi stengtis iJsprqsti j1 derybomis.

2. Jei Susitarianioms talims nepavyks susitarti
derybomis, tai, vienos it Susitarian6iq galiq pragymu, gin~as
gali bQti perduotas sprqsti arbitratui, susidedaniam it
trijq arbitrq, it kuriq po vienq paskiria kiekviena

Susitarianti galis, o tre~inji1 pasirenka abu paskirtieji
arbitrai, ta6iau tis trebiasis arbitras neturi bOti n6 vienos
Susitarianios galies piliediu. Kiekviena Susitarianti Salis
turi paskirti savo arbitrq per Aegiasdegimt (60) dienq nuo
vienos it Susitariandi4 gali4 diplomatin~s notos, kuria
pra~oma igsprqsti gin6s arbitrale, pateikimo kitai
Susitarian5iai !aliai dienos, o tre~iasis arbitras turi bOti
pasirinktas per sekandias gegiasdetimt (60) dienq. Jei viena
it Susitarianediq gali4 nepaskiria savojo arbitro per
tesiasdetimties (60) dien4 termina arba per min~tq terminq
nesusitariama ddl trediojo arbitro, vienos it Susitariandiq
aliq pragymu Tarptautin~s Civi]in~s Aviacijos Organizacijos
tarybos prezidentas paskiria arbitrq arba arbitrus.

3. Susitariandios ealys isipareigoJa vykdyti bet kuri
sprendimq, priimtq pagal tio straipsnio 2 punktq.



Volume 2252, 1-40137

19 straipsnis
SUTARTIES NUTRAUKIMAS

1. Si Sutartis sudaroma neribotam laikui.

2. Kiekviena Susitarianti galis bet kuriuo metu gali
diplomatiniais kanalais rattu pranetti kitai Susitariandiai
Saliai apie ketinimq nutraukti §iq gutarti.

Tuo pat metu toks pranetimas turi bati perduotas ir
Tarptautinei Civilin~s Aviacijos Organizacijai. giuo atveju
Sutartis nutraukiama pra~jus dvylikai (12) m~nesiq nuo tos
dienos, kada pranegimq gavo kita Susitarianti 8alis, jei per
Al terminq prane~imas d~l Sutarties nutraukimo nebus
attauktas. Jei kita Susitarianti galis nepatvirtina pranetimo
gavimo, bus manoma, kad jis gautas po keturiolikos (14) dienq
nuo pranegimo gavimo Tarptautin~je Civilin~s Aviacijos
Organizacijoje dienos.

20 straipsnis
REGISTRAVIMAS TARPTAUTINtJE

CIVILINES AVIACIJOS ORGANIZACIJOJE

9i Sutartis ir bet kokia jos pataisa turi brti
iregistruotos Tarptautinbje Civilin~s Aviacijos
Organizacijoje.

21 straipsnis
DAUGIA!ALIU SUTARtIQ TAIKYNAS

1. Konvencijos reikalavimai taikomi giai Sutardiai.

2. Isigaliojus daugiataliam susitarimui, susijusiam su bet
kokiu gios Sutarties klausimu, bus taikomi atitinkamo
daugiatalio susitarimo reikalavimai, jei jiems pritar6 abi
Susitariandios Salys.

22 straipsnis
TAIKYMAS

Nyderland4 Karalyst~s at~vilgiu ;i Sutartis galios tik
Karalystbs Europin~je dalyje.
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23 straipsnis
JSIGALIOJIMAS

i Sutartis laikinai bus taikoma nuo jos pasira~ymo dienos

ir isigalios nuo tos dienos, kai Susitarianeios galys
ra~tu prane! viena kitai, kad ivykdyti atitinkami jq §aliq
konstituciniai formalumai.

Tai patvirtindami, 2emiau pasiragiusieji, bdami atitinkamq
savo Vyriausybiq Jgalioti, pasiraO giq Sutarti.

Pasiragyta 499, 23ciuxnq- /993
dviem egzemplioriais lie viq oland ir angl4 kalbomis, visi
tekstai turi vienodq galiq.

Esant bet kokiems prie~taravimams,
anglitkasis variantas.

Kar 2 stds U2 Lietuvos
Vyri 

U

pagrindq imamas

Respublikos
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PRIED A S

PRIE NYDERLANDU KARALYST8S VYRTAUSYBES IR LIETUVOS
RESPUBLIKOS VYRIAUSYBRS ORO SUSISIEKIMO SUTARTIES

I. Lietuvos Respublikos paskirtoji aviakompanija turi
teisq vykdyti oro susisiekimq 2emiau nurodytais margrutais:

punktai Lietuvoje - tarpiniai punktai - punktai

Nyderlanduose - punktai u2 jq teritorijq ribq ir algal.

2. Nyderland4 1aralystbs paskirtoji aviakompanija turi
teisq vykdyti oro susisiekimq 2emiau nurodytais martrutais:

punktai Nyderlanduose - tarpiniai punktai - punktai Lietuvoje
- punktai u2 jq teritorijq rib4 ir atgal.

3. Bet kuris arba visi apibr62t4 mar~rut4 punktai
kiekvienos aviakompanijos nuo~iara gali biti praleisti bet
kuriame arba visuose skryd~iuose.

4. Susitarian6iq tali paskirtosioms aviakompanijoms bus
leista skraidyti minbtais martrutais neribojant skryd~i4
da~nio ir orlaivi4 tipo bei konfigoracijos.

5. Kiekviena aviakompanija turi teisq naudotis visomis
penktosios laisv~s teisdmis visuose tarpiniuose punktuose ir
punktuose ut j4 teritorijq ribq pagal savo atitinkamq
martruto tvarkara!ti. Tac5iau vienos Susitarian~ios talies
paskirtoji aviakompanija neturi teis&s naudotis penktosios
laisv~s teis~mis u ji teritorijq ribq tuose sektoriuose,
kuriuose kitos Susitarian~ios talies paskirtoji aviakompanija
naudojasi tre~iosios ir ketvirtosios laisviq teis6mis, jei:

a. abiejq Susitariandiq gali4 aeronautikos vadovybds
nesusitaria kitaip, arba

b. minimos aviakompanijos nepasirago komercin6s
sutarties.

Jei vienos Susitariandios talies paskirtoji aviakompanija
naudojasi penktosios laisv6s teis~mis sektoriuje, kuriame
kitos Susitariandios talies paskirtoji aviakompanija pradeda
naudotis tre6iosios ir ketvirtosios laisvi4 teis~mis TATA
sezono metu, pirmajai paskirtajai aviakompanijai bus

leidtiama toliau naudotis penktosios laisv~s teis~mis iki
IATA sezono pabaigos.



Volume 2252, 1-40137

[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DES PAYS-BAS
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE LITUANIE RELA-
TIF AUX SERVICES AERIENS REGULIERS ENTRE LEURS TERRITOI-
RES RESPECTIFS ET AU-DELA

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de la R6publique de
Lituanie,

Etant parties A la Convention relative A 'aviation civile internationale, ouverte A la si-
gnature A Chicago le 7 d6cembre 1944,

D6sireux de contribuer au progr~s de l'aviation civile internationale,

D6sireux de conclure un accord aux fins d'6tablir des services a6riens entre leurs terri-
toires respectifs et au-delA,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Definitions

1. Aux fins du pr6sent Accord et de son annexe, et A moins que le contexte nappelle
une autre interpr6tation,

a) Par" Convention ", on entend la Convention relative A l'aviation civile internationa-
le, ouverte A la signature A Chicago le 7 d6cembre 1944, toute annexe adopt6e conform&
ment A l'article 90 de cette convention et tout amendement apport6 aux annexes ou A ladite
convention elle-meme, conform6ment A ses articles 90 et 94, pour autant que ces annexes
ou amendements aient pris effet pour les deux Parties contractantes ou aient 6 ratifi6s par
elles ;

b) Par " autorit6s a6ronautiques " on entend:

pour le Royaume des Pays-Bas, le Ministre des transports, des travaux publics et de
la gestion des eaux ou toute personne ou tout organisme habilit6 A exercer toute fonction
qui l'est actuellement par ce ministare;

pour la R~publique de Lituanie, le Minist~re des transports ou toute personne ou tout
organisme habilit6 A exercer toute fonction qui l'est actuellement par ce ministre;

c) Par " entreprise ddsign6e ", on entend une entreprise de transport a6rien d6signde et
autoris6e conform6ment aux dispositions de larticle 4 du pr6sent Accord ;

d) Le mot" territoire ", au sujet d'un Etat, a le sens que lui attribue larticle 2 de la Con-
vention;

e) les mots" services a6riens "," service a~rien international "," entreprise de transport
a6rien " et " escale non commerciale " ont le sens que leur attribue larticle 96 de la Con-
vention ;
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f) Par " services convenus " et " routes indiqu~es " on entend respectivement des ser-
vices a~riens internationaux au sens de larticle 2 du pr6sent Accord et la route indiqu~e
dans la partie correspondante de lannexe au present Accord ;

g) Par " provisions " on entend des articles prts A la consommation et destin6s A tre
utilis~s ou vendus pendant le vol, y compris les fournitures du commissaire de bord;

h) le mot "Accord " s'entend du present Accord, de son annexe 6tablie conform~ment
A ses dispositions et de tout amendement qui leur serait apport6;

i) Par" tarif ", on entend tout montant que les entreprises de transport a6rien, directe-
ment ou par lentremise de leur agent, demandent ou demanderont A toute personne morale
ou physique pour le transport a6rien de passagers (et de leurs bagages) ou de fret (A l'exclu-
sion du courrier) ainsi que :

i) les conditions de son 6tablissement et de son application;

ii) le cofit de tout service auxiliaire A ce transport propos6 par les entreprises de trans-
port a6rien et les conditions de prestation.

j) Les mots " changement d'a6ronefs " signifient que pour exploiter lun des services
convenus, lentreprise d6sign6e emploie des a6ronefs de capacit6 diff6rente sur un ou plu-
sieurs secteurs de la route.

k) Par" syst~me informatique de r6servation " (SIR), on entend un syst~me informati-
que o6i figurent des renseignements sur les horaires des vols, les places disponibles, les ta-
rifs applicables aux passagers et d'autres prestations, et qui permet de faire des r6servations
et/ou d'6mettre des billets et aussi de mettre certaines ou la totalit6 de ces facilit6s A la dis-
position des agences de voyages.

Article 2. Octroi de droits

1. A moins d'autres dispositions de l'annexe, chacune des Parties contractantes accorde
A lautre les droits ci-apr~s pour que 'entreprise d6sign6e de l'autre Partie assure des trans-
ports a~riens internationaux :

a) le droit de survoler son territoire sans y atterrir;

b) le droit de faire des escales non commerciales sur son territoire;

c) dans rexploitation d'un service convenu sur une route indiqu6e, le droit de faire es-
cale sur son territoire pour y embarquer ou y ddbarquer, s6pardment ou en combinaison, des
passagers, du fret et du courrier en trafic international.

2. Aucune disposition du paragraphe I du prdsent article n'est r6putde conf6rer A une
entreprise d6signde de 'une des Parties contractantes le droit de participer A des transports
adriens entre des points situ6s sur le territoire de l'autre Partie.

Article 3. Changement d'aronefs

I.Chaque entreprise ddsign6e peut A son grd, A l'occasion de l'ensemble ou d'une partie
des vols par lesquels elle assure les services convenus, changer d'adronefsur le territoire de
lautre Partie contractante ou A nimporte quel point des routes indiqu6es, A condition que :
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a) les horaires des a6ronefs utilisds au-deld du point de changement coffncident avec
ceux des adronefs arrivant ou partant, selon le cas ;

b) en cas de changement d'a~ronefs sur le territoire de l'autre Partie contractante, et si
plus d'un a6ronef est utilis6 au-del du point de chargement, un a(ronef tout au plus soit de
taille 6gale A celui qui est utilis6 au titre des troisi~me et quatri~me libert6s et qu'aucun ne
soit plus grand.

2. Aux fins des changements d'a6ronefs, une entreprise ddsignde peut utiliser son pro-
pre mat6riel et, sous reserve de la r6glementation nationale, du mat6riel de louage et elle
peut exercer des activit6s dans le cadre d'accords commerciaux avec une autre compagnie
a6rienne.

3. Une entreprise d6sign6e peut utiliser des num(ros de vol diff6rents ou identiques sur
les tronqons qu'elle dessert avec d'autres a6ronefs.

Article 4. D~signation et autorisation

1. I1 est loisible A chacune des Parties contractantes de d6signer par notification dcrite
A rautre Partie, par la voie diplomatique, une entreprise de transport a6rien qui exploite les
services convenus sur les routes indiqudes en annexe et de substituer une autre entreprise A
celle qu'elle a auparavant d6sign6e.

2. Au requ d'une telle notification, chaque Partie contractante d6livre sans d6lai les
autorisations d'exploitation appropri6es A rentreprise ainsi d6sign(e par lautre Partie sous
rdserve des dispositions du prdsent article.

3. Au requ de lautorisation d'exploitation vis6e au paragraphe 2 du pr6sent article, len-
treprise d6sign6e peut A tout moment commencer A assurer une partie ou la totalit6 des ser-
vices convenus A condition de se conformer aux dispositions du prdsent Accord et, pour ces
services, d'avoir dtabli des tarifs conform6ment aux dispositions de larticle 6 du pr6sent
Accord.

4. Chaque Partie contractante est libre de refuser lautorisation d'exploitation vis6e au
paragraphe 2 du prdsent article, ou de subordonner aux conditions qu'elle peutjuger n6ces-
saires l'exercice, par lentreprise d6sign6e, des droits vis(s A P'article 2 du pr6sent Accord si
elle n'a pas la certitude qu'une part importante de la propri6t6 et le contr6le effectif de cette
entreprise sont d6tenus par la Partie contractante qui la d6sign6e et/ou des ressortissants de
cette Partie.

Article 5. Annulation ou suspension de lautorisation

1. Les autorit6s a6ronautiques de chacune des Parties contractantes peuvent refuser les
autorisations vis6es A larticle 4 du present Accord A une entreprise d6sign~e par l'autre par-
tie, les annuler ou les suspendre, ou encore imposer des conditions :

a) Si elles considrent que lentreprise ne remplit pas les conditions pr6vues par la 16-
gislation et la r~glementation qu'elles appliquent normalement et Ajuste titre conform6ment
A la Convention ;
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b) Si cette entreprise d~sign~e ne se conforme pas aux lois et r6glements de la Partie
contractante dont elles dependent;

c) Si elles nont pas la certitude qu'une part importante de la propri~t6 de cette entrepri-
se et son contr6le effectif sont d~tenus par la Partie contractante qui l'a ddsign6e ou par des
ressortissants de cette partie ;

d) si, de toute autre faqon, lentreprise ddsign~e ne se conforme pas aux conditions
prescrites conform~ment au present Accord.

2. A moins que des mesures imm~diates s'imposent pour emp~cher d'autres infractions
aux lois et r6glements pr6cit6s, les droits 6nonc~s au paragraphe I du present article sont
exerc~s seulement apr~s consultation des autorit~s a~ronautiques de lautre Partie contrac-
tante. A moins que les Parties contractantes n'en conviennent autrement, les consultations
commencent dans les soixante (60) jours qui suivent la date de r6ception de la demande.

Article 6. Tarifs

1. Les tarifs appliqu6s par les entreprises d6sign~es des Parties contractantes aux trans-
ports entre leurs territoires sont les tarifs approuv6s par les autorit~s a~ronautiques des deux
Parties et 6tablis d des niveaux raisonnables compte tenu de tous les facteurs pertinents, y
compris les frais d'exploitation, un b6n~fice raisonnable et les tarifs pratiqu6s par d'autres
compagnies ariennes sur tout tronqon de la route indiqu6e.

2. Chaque fois que possible, les tarifs vis6s au paragraphe 1 du pr6sent article sont ar-
rt6s d'un commun accord par les entreprises d6sign6es, conform~ment aux modalit6s pr6-
vues A cette fin par l'Association internationale de transports a~riens. En cas d'impossibilit6,
ils le sont entre les entreprises d6sign6es. En tout 6tat de cause, ils sont soumis A l'agr~ment
des autoritds a6ronautiques des deux Parties contractantes.

3. Tous les tarifs dont il est ainsi convenu sont soumis d l'agr6ment des autorit6s a~ro-
nautiques des deux Parties contractantes au moins soixante (60)jours avant la date projet~e
de leur entree en vigueur, saufsi ces autorit6s conviennent de r~duire ce d~lai dans des cas
particuliers.

4. L'agr~ment des tarifs peut tre donn6 express6ment mais si aucune des autorit6s a-
ronautiques n'exprime son d~saccord dans les trente (30) jours qui suivent la date de leur
d6p6t, conform~ment aux dispositions du paragraphe 3 du present article, les tarifs sont r6-
putts agr66s.

Si le d~lai de ddp6t est r~duit conform6ment aux dispositions du paragraphe 3 du pr6-
sent article, les autorit~s a6ronautiques peuvent convenir de raccourcir en consequence le
d~lai de notification de leur d6saccord 6ventuel.

5. Si un tarifne peut faire lobjet d'un accord conform6ment aux dispositions du para-
graphe 2 du pr6sent article ou si, dans le d6lai pr6vu par le paragraphe 4, l'une des autorit6s
a~ronautiques notifie A l'autre qu'elle napprouve plus un tarif dont il a &6 convenu confor-
m~ment aux dispositions du paragraphe 2, les autorit6s a~ronautiques des deux Parties con-
tractantes s'efforcent d'6tablir le tarif d'un commun accord.

6. Si les autorit6s a6ronautiques ne peuvent s'entendre sur un tarifqui leur a &6 soumis
conformdment aux dispositions du paragraphe 3 du present article ou sur la d6termination



Volume 2252, 1-4013 7

d'un tarif conform~ment aux dispositions du paragraphe 5 du present article, le diff6rend
est r~gl6 conform6ment aux dispositions de l'article 18 du pr6sent Accord.

7. Les tarifs 6tablis conform~ment aux dispositions du present article demeureront en
vigueurjusqu'A ce que de nouveaux tarifs soient arr~t6s.

Article 7. Activit~s commerciales

1. Les entreprises d6sign6es de chacune des Parties contractantes sont autoris6es A:

a) maintenir sur le territoire de 'autre Partie contractante des bureaux de promotion des
transports a6riens et de vente de billets ainsi que les autres moyens n6cessaires pour assurer
des transports a~riens ;

b) vendre directement ou, d leur discretion, par lentremise de leurs agents, des billets
de transport a6rien sur le territoire de l'autre Partie.

2. L'entreprise d6sign6e de chaque Partie contractante peut faire entrer et employer sur
le territoire de lautre le personnel de direction, commercial, op~rationnel ou technique dont
elle peut avoir besoin pour les services de transport a~rien.

3. Lentreprise d6sign6e peut choisir de faire appel A son propre personnel ou de recou-
rir aux services de toute autre organisation, soci6t6 ou compagnie adrienne qui a des activi-
t~s sur le territoire de lautre Partie contractante et est autoris~e A fournir de tels services sur
le territoire de cette partie.

4. Les activits pr6cit6es sont exerc6es conform6ment aux lois et r6glements de l'autre
Partie contractante.

Article 8. Concurrence loyale

1. Les entreprises d~sign~es des deux Parties contractantes ont une possibilit6 6gale et
dquitable de participer aux transports a6riens internationaux vis6s par le present Accord.

2.Chacune des Parties contractantes prend toute mesure appropri6e dans son domaine
de competence pour 6liminer toute forme de discrimination ou toute pratique concurrentiel-
le d~loyale qui risquerait de nuire A la position concurrentielle des entreprises de transport
a~rien de lautre Partie.

Article 9. Horaire

1. L'entreprise d6sign6e de chaque Partie contractante communique aux autorit6s a6-
ronautiques de l'autre, quarante-cinq (45) jours A lavance, les horaires des services qu'elle
entend assurer en sp6cifiant leur fr6quence, les types d'a~ronefs utilis6s ainsi que ]a confi-
guration et le nombre de sieges mis A la disposition du public.

2. Les demandes d'autorisation d'exploiter des vols supplkmentaires peuvent tre d6-
posdes pour approbation par lentreprise d~sign~e directement aupr~s des autorit6s a~ro-
nautiques de l'autre partie.
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Article 10. Taxes, douanes et redevances

1. Les a~ronefs exploit~s en service international par lentreprise d~sign~e de chaque
Partie contractante, ainsi que leur 6quipement normal, les pieces de rechange, les reserves

de carburants et lubrifiants, les provisions de bord (y compris les provisions de bouche, les

boissons et le tabac) ainsi que le materiel publicitaire et promotionnel se trouvant A bord de
ces a~ronefs sont exon~r~s, A l'arriv~e sur le territoire de lautre Partie contractante, de tous

droits de douane, frais d'inspection et autres droits ou taxes similaires, nationaux ou locaux,
A condition que cet 6quipement, ces reserves et ces provisions derneurent A bord des a6ro-

nefs jusqu'A leur r6exportation.

2. L'6quipement normal, les pieces de rechange, les approvisionnements en carburants

et lubrifiants ainsi que les provisions de bord qui sont introduits sur le territoire de l'une des
Parties contractantes par les soins ou pour le compte d'une entreprise d~sign~e de lautre
partie ou qui sont pris A bord d'a~ronefs exploit~s par cette entreprise et qui sont destines A
tre utilis~s uniquement A bord pour la fourniture de services internationaux, sont exon~r~s

de tous droits et redevances, y compris les droits de douane et les frais d'inspection, imposes

sur le territoire de la premiere partie, mme s'ils doivent tre utilis~s durant le survol du ter-
ritoire de la Partie contractante oO ils ont 6t6 embarqu~s.

I1 peut 6tre exig6 que les articles en question soient gard~s sous la surveillance ou le
contr6le des douanes.

Les dispositions du present paragraphe ne peuvent 8tre interprtes de manire telle

qu'une Partie contractante puisse 6tre tenue de rembourser des droits de douane dejA pergus

sur les articles en question.

3. L'6quipement normal, les pieces de rechange, les reserves de carburants et lubri-
fiants ainsi que les provisions de bord qui sont conserves A bord d'a~ronefs de l'une des Par-
ties contractantes ne peuvent 8tre d~charg~s sur le territoire de lautre partie qu'avec l'accord

des autorit~s douanibres de celle-ci qui peuvent exiger que ces articles soient places sous
leur surveillance jusqu'A ce qu'ils soient r~export~s ou autrement c~d~s conform~ment aux
r~glements douaniers.

Article 11. Double imposition

1. Les recettes et les b~n~fices tires de l'exploitation d'a~ronefs en trafic international
sont imposables seulement dans rEtat oA est 6tabli le siege de direction effective de lentre-

prise.

2. Les profits tires de l'alination d'aronefs exploitds en trafic international sont impo-

sables seulement dans l'Etat o6i le si~ge de direction effective de l'entreprise est 6tabli.

3. Le capital repr~sent6 par des a~ronefs exploit~s en trafic international ou par des

biens meubles utilis~s pour cette exploitation est imposable seulement dans l'Etat oa le si&-
ge de direction effective de l'entreprise est 6tabli.

4. Les dispositions du paragraphe I du present article s'appliquent aussi aux revenus et

aux b~n~fices tires de la participation A un pool, une coentreprise ou un organisme interna-
tional d'exploitation.
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5. Si un accord que les Parties contractantes ont conclu entre elles pour 6viter la double
imposition sur le revenu ou le capital pr~voit des procedures difffrentes de celles qui sont
vis~es aux paragraphes I A 4 du present article, les dispositions de cet accord sont applica-
bles.

Article 12. Transfert defonds

1. II est loisible aux entreprises d~sign~es des Parties contractantes de vendre dans
nimporte quelle monnaie des services de transport a~rien sur le territoire des deux Parties
contractantes, soit directement soit par l'entremise d'un agent.

2. II est loisible aux entreprises d~sign~es des Parties contractantes de transf~rer vers
leur territoire national l'exc~dent, sur leurs d~penses, des recettes qu'elles tirent de la vente
de services sur le territoire oi ceux-ci sont vendus. Sont inclus dans ces transferts nets le
produit des ventes, effectu~es directement ou par l'entremise d'agents, des services de trans-
port a~rien et des services accessoires ou suppldmentaires, ainsi que les int6r~ts commer-
ciaux normaux produits par le d~p6t de ces recettes en banque dans lattente du transfert.

3. Les entreprises d~sign~es des Parties contractantes regoivent l'autorisation d'opdrer
ces transferts au plus tard trente (30) jours apr~s le d~p6t de leur demande, et les transferts
s'effectuent dans une monnaie librement convertible au taux de change officiel du pays d la
date de la cession.

Les entreprises d~sign~es des Parties contractantes peuvent effectuer les transferts de-
mand~s ds reception de lautorisation.

Article 13. Application des lois, rglements et modalits

1. Les lois, r~glements et modalit6s de chaque Partie contractante applicables sur son
territoire A l'entr~e ou A la sortie d'a~ronefs affect~s A des services a6riens intemationaux ou
encore A 'exploitation et la navigation de ces a~ronefs sont respect~s par l'entreprise d~si-
gn~e de l'autre Partie A leur entree sur ledit territoire et jusqu'd leur depart inclus.

2. Les lois, r~glements et modalit~s de chacune des Parties contractantes concernant
limmigration, les passeports ou autres documents de voyage agr66s, l'entr~e, les autorisa-
tions de survol, les douanes et la quarantaine s'appliquent aux 6quipages, aux passagers, au
fret et au courrier transport~s par les a~ronefs de lentreprise d~signde de I'autre Partie de-
puis leur entree sur le territoire de ladite Partie jusqu'A leur d6part.

3. Les passagers, les bagages et le fret en transit direct sur le territoire de lune des Par-
ties contractantes qui ne quittent pas la zone de l'a~roport r~serv~e A cet effet sont soumis
seulement A un contr6le simplifi6, sauf en ce qui concerne les mesures de protection contre
la violence et la piraterie adrienne. Les bagages et le fret en transit direct sont exonr~s de
droits de douane et autres taxes similaires.

4. Les droits et redevances pour l'utilisation des adroports et autres installations de na-
vigation adrienne sur le territoire de chacune des Parties contractantes que doivent acquit-
ter, en raison de leurs activit~s, les entreprises de transport a~rien de l'autre partie ne sont
pas plus 6lev~s que ceux qui sont demand~s, en raison de ses activit~s, A toute autre entre-
prise de transports a~riens assurant des services similaires.
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5. Aucune des Parties contractantes n'accorde A une entreprise de transport a~rien autre

que l'entreprise d~sign6e de rautre partie la pr6f6rence en ce qui concerne lapplication de

ses r6glements de douane, d'immigration, de quarantaine et autres ou lutilisation des a~ro-

ports, couloirs a~riens, services de trafic arien et autres facilit~s relevant d'elle.

Article 14. Reconnaissance des certificats et permis

Les certificats de navigabilit6, brevets d'aptitude et permis d6livr~s ou validds par l'une

des Parties contractantes et non prim~s sont reconnus valables par l'autre Partie aux fins

de l'exploitation des services de transport a6rien convenus sur les routes indiqu6es sous r6-

serve toutefois que, dans tous les cas, ces certificats, brevets ou permis aient 6 d~livr6s ou

valid~s conform6ment aux normes institu6es en vertu de la Convention.

Chaque Partie contractante peut toutefois refuser de reconnaitre la validit6, pour le sur-

vol de son territoire, des brevets d'aptitude et des permis d~livr~s A ses propres ressortis-

•sants par l'autre Partie contractante.

Article 15. Sdcurit

1. Les Parties contractantes sont convenue de s'entraider pour emp&her la capture il-
licite d'a~ronefs et d'autres actes contraires au droit contre la s~curit6 des a~ronefs, des a6-

roports et des installations de navigation a6rienne ainsi que toute autre menace contre la

scurit6 a6rienne.

2. Chacune des Parties contractantes est convenue de respecter les dispositions de s6-

curit6 non discriminatoires et g6n6ralement applicables auxquelles rautre Partie contrac-
tante subordonne l'entr6e sur son territoire, et de prendre des mesures ad6quates pour

l'inspection des passagers et de leurs bagages A main. Chacune des Parties contractantes ac-

cueille aussi avec bienveillance toute demande faite par l'autre Partie pour que des mesures

sp~ciales de s6curit6 soient appliqu6es afin de prot6ger ses a~ronefs ou ses passagers en cas

de menace particuli~re.

3. Les Parties contractantes agissent conform6ment aux dispositions applicables con-

cemant la s6curit6 adrienne qui sont prescrites par l'Organisation de laviation civile inter-
nationale. Si lune des Parties contractantes d6roge A ces dispositions, rautre partie peut

demander des consultations avec elle. A moins que les Parties contractantes n' soient

convenues autrement, ces consultations commencent dans les soixante (60) jours qui sui-
vent la date de r6ception de la demande. A d~faut d'une entente satisfaisante, larticle 18 du

pr6sent Accord peut s'appliquer.

4. Les Parties contractantes agissent conform6ment aux dispositions de la Convention
relative aux infractions et A certains autres actes survenant A bord des adronefs, sign~e A To-

kyo le 14 septembre 1963, de la Convention pour la r6pression de la capture illicite d'a6ro-

nefs, sign6e A La Haye le 16 d6cembre 1970 et de la Convention pour la r6pression d'actes

illicites dirig~s contre la s6curit6 de laviation civile, sign6e A Montr6al le 23 septembre

1971, pour autant que les Parties contractantes soient toutes deux parties A ces conventions.

5. En cas dincident ou de menace d'incident dfi A la capture illicite d'un a6ronef ou

d'autres actes illicites contre la s6curit6 des a&onefs, a6roports ou installations de naviga-
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tion a(rienne, les Parties contractantes se pretent mutuellement assistance en facilitant les
communications visant d mettre fin rapidement et sans danger d cet incident ou A cette me-
nace.

Article 16. Syst~mes informatiques de r~servation

1. Les Parties contractantes sont convenues des dispositions suivantes

a) L'intdret des consommateurs de produits de transport a~rien est prot6g6 pour que ces
informations ne fassent pas lobjet d'une utilisation abusive, entre autres ne soient pas pr6-
sentdes de mani~re trompeuse ;

b) Lentreprise ddsignde de chacune des Parties contractantes et ses agents ont acces
sans restriction et sans discrimination aux SIR sur le territoire de lautre partie et ont le droit
de les utiliser ;

c) A cet 6gard, le code de conduite de la CEE concernant les SIR s'applique sur le ter-
ritoire des Pays-Bas, tandis que, sur le territoire de la Lituanie, c'est le Code de conduite de
la CEAC pour les SIR qui s'applique.

2. Sur son territoire, chaque Partie contractante garantit un acc~s libre et sans entrave
au SIR choisi en tant que syst~me principal par l'entreprise ou les entreprises ddsigndes de
lautre Partie. Aucune des Parties contractantes nimpose ni ne permet que soient imposdes
sur son territoire au SIR de lentreprise d6signde de l'autre partie des conditions plus rigou-
reuses que celles qui sont imposdes au SIR de sa propre entreprise d6signde en ce qui con-
cerne par exemple :

a) l'exploitation et la vente de services de SIR, y compris les r~gles de presentation et
d'dition ;

b) l'acc~s aux moyens de communication et leur utilisation, le choix et lutilisation de
matdriels et de logiciels techniques ou l'installation de matdriels.

Article 17. Consultations et amendements

1. Dans un esprit d'6troite cooperation, les autoritds adronautiques des Parties contrac-
tantes se consultent de temps i autre en vue d'assurer I'application et le juste respect des
dispositions du present Accord.

2. Chacune des Parties contractantes peut demander des consultations en vue de modi-
fier le present Accord ou son annexe. Ces consultations commencent dans les soixante (60)
jours qui suivent la date de reception de la demande par lautre Partie contractante, A moins
que les parties nen soient convenues autrement.

Ces consultations peuvent prendre la forme d'entretiens ou bien d'6change de corres-
pondance.

3. Toute modification du present Accord convenue entre les Parties contractantes en-
trera en vigueur A la date A laquelle celles-ci se seront mutuellement informdes par 6crit que
leurs formalitds constitutionnelles respectives ont &6 accomplies.

4. Les autoritds adronautiques conviennent par 6crit de toute modification de lannexe
au prdsent Accord qui prend alors effet A la date qu'elles arr~tent
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Article 18. Rglement des differends

1. Si un diff6rend surgit entre elles au sujet de l'interpr6tation ou de l'application du
present Accord, les Parties contractantes s'efforcent d'abord de le r6soudre par des n~gocia-
tions.

2. Si les Parties contractantes ne trouvent pas de r~glement par voie de n6gociation, d
la demande de l'une ou I'autre d'entre elles le diffrend peut tre soumis pour d6cision A un
tribunal de trois arbitres, dont les deux premiers sont d~sign6s chacun par une des Parties
contractantes et choisissent ensuite d'un commun accord le troisi~me, qui doit tre ressor-
tissant d'un pays tiers. Chaque Partie contractante d~signe son arbitre dans les soixante (60)
jours qui suivent la date A laquelle la notification par laquelle l'une des Parties contractantes
demande larbitrage est reque par I'autre et le tiers arbitre est choisi dans un d6lai ult6rieur
de soixante (60jours) Si l'une ou lautre des Parties contractantes ne d~signe par son arbitre
ou si le tiers arbitre n'est pas choisi dans les d6lais pr6vus, le President du Conseil de l'Or-
ganisation de l'aviation civile internationale peut, A la demande de lune ou I'autre Partie
contractante, d6signer un ou plusieurs arbitres, selon le cas.

3. Les Parties contractantes s'engagent A se conformer A toute d6cision prise conform6-
ment aux dispositions du paragraphe 2 du present article.

Article 19. Dononciation

1. Le present Accord est conclu pour une p6riode illimit6e.

2. Chacune des Parties contractantes peut d tout moment notifier par 6crit, par la voie
diplomatique, A l'autre Partie contractante sa d6cision de mettre fin au present Accord.

Cette notification est envoy6e simultan6ment A l'Organisation de l'aviation civile inter-
nationale. Dans ce cas, le pr6sent Accord cesse de produire ses effets douze (12) mois apr~s
la date de reception de la notification par l'autre Partie contractante, A moins que la notifi-
cation ne soit retiree, d'accord entre les Parties contractantes, avant l'expiration de ce d~lai.
Si l'autre Partie contractante n'accuse pas reception de la notification, celle-ci est r6put~e
avoir W reque quatorze (14) jours apr&s la date de sa rception par l'Organisation de lavia-
tion civile internationale.

Article 20. Enregistrement aupres de l'Organisation de l'aviation civile internationale

Le present Accord et tout amendement qui y serait apport6 seront enregistr~s auprbs de
l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 21. Applicabilit des accords multilatkraux

1. Les dispositions de la Convention s'appliquent au present Accord.

2. Si un accord multilateral concernant tout point visd par le pr6sent Accord et accept6
par les deux Parties contractantes entre en vigueur, ses dispositions applicables remplacent
les dispositions correspondantes du present Accord.
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Article 22. Champ d'application

En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le present Accord s'applique seulement

au territoire europ~en du Royaume.

Article 23. Entree en vigueur

Le pr6sent Accord s'appliquera provisoirement A compter de la date de sa signature et
il entrera en vigueur A la date A laquelle les Parties contractantes se seront mutuellement
informdes par 6crit, par la voie diplomatique, que les formalit6s requises par leur constitu-
tion ont W remplies.

En Foi De Quoi les soussign~s, A ce dfment habilit6s par leurs gouvernements respec-
tifs, ont sign6 le present Accord.

Fait en double exemplaire A Vilnius, le 23 mars 1993, en langues anglaise, lituanienne
et n~erlandaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr~tation,
c'est le texte anglais qui l'emporte.

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas

J.R.H. MAIJ-WEGGEN

Pour le Gouvernement de la R~publique de Lituanie:

J. BIRZISKIS
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ANNEXE A L'ACCORD ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LA REPUBLI-
QUE DE LITUANIE RELATIF AUX SERVICES AERIENS

1. L'entreprise d(sign~e de la R~publique de Lituanie a le droit d'exploiter des services
ariens sur les routes ci-apr~s :

points en Lituanie--points interm6diaires--points aux Pays-Bas--points au-delA et vice
versa.

2. L'entreprise d~sign~e du Royaume des Pays-Bas a le droit d'exploiter des services
a~riens sur les routes ci-apr~s :

points aux Pays-Bas--points interm~diaires--points en Lituanie--points au-delA et vice
versa.

3. Au gr6 de chaque entreprise d~sign~e, tout point ou la totalit6 des points interm6-
diaires peut tre omis sur un vol quelconque ou sur tous les vols.

4. Les entreprises designees des Parties contractantes sont autorisees A exploiter des
vols sur les routes indiquees ci-dessus sans limitation concernant la frequence ou le type
des aeronefs, dans n'importe quelle configuration.

5. Chaque entreprise est autorisee A exercer des droits complets de cinquieme libert6
en tous les points interm6diaires et au-delA de son tableau. Ndanmoins, elle nest pas auto-
risee A exercer des droits de trafic de cinquieme libert6 dans les secteurs au delt desquels
une entreprise designee de l'autre Partie contractante exerce des droits de trafic de troisieme
ou de quatrieme libert6 saufdans lun des cas suivants :

a) les autorites aeronautiques des deux Parties contractantes en conviennent autrement,

b) les entreprises concernant concluent un accord commercial.

Dans le cas o6I lentreprise designee d'une Partie contractante exerce des droits de trafic
de cinquieme libert6 dans un secteur oii une entreprise designde de lautre Partie contrac-
tante exerce des droits de trafic de troisieme libert6 et de quatrieme libert6 dans le courant
d'une saison de I'Association internationale de transport a6rien, la premiere entreprise est
autorisee A continuer d'exercer des droits de trafic de cinquieme libertejusqu'A la fin de cet-
te saison.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE EL REINO DE ESPARA Y UCRANIA SOBRE

COOPERACION EN MATERIA DE LUCHA CONTRA LA

DELINCUENCIA

Los Gobiernos del Reino de Espafda y Ucrania, en lo sucesivo denominados las

Partes:

Reconociendo la importancia de profundizar y desarrollar la cooperaci6n en

materia de lucha contra la delincuencia en sus diversas manifestaciones;

Deseando, sobre la base del Tratado de Amistad y Cooperaci6n entre el Reino

de Espafia y de Ucrania de 8 de Octubre de 1996 contribuir al desarrollo de las

relaciones bilaterales;

Guiados por los principios de igualdad, reciprocidad y asistencia mutua, han

convenido lo siguiente:

Articulo 1.

1. Las Partes, de conformidad con la legislaci6n de ambos Estados y con el

presente Convenio, - cooperarin en el tmbito de lucha contra la delincuencia,

especialmente en sus formas organizadas.

2. Las Partes colaborarin en materia de lucha contra las acciones criminales,

en particular,
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a) El terrorismo.

b) Delitos contra la vida e integridad de las personas.

c) El trifico, la producci6n y el comercio ilegales de estupefacientes y de

sustancias psicotr6picas, asi como de las materias primas para su

fabricaci6n y precursores.

d) La inmigraci6n ilegal y el tr'fico de seres humanos.

e) Las detenciones ilegales y secuestros.

f) La falsificaci6n (elaboraci6n, alteraci6n) y utilizaci6n ilegal de

documentos de identidad (pasapoltes, visados y documentaci6n de

vehiculos).

g) El contrabando.

h) El blanqueo de dinero procedente de actividades delictivas.

i) La falsificaci6n (elaboraci6n, alteraci6n) y difusi6n fraudulenta de:

moneda, medios de pago, cheques y valores.

j) La sustracci6n de vehiculos, su trAfico ilicito y las actividades delictivas

relacionadas con eos.

k) El comercio ilegal de armas, municiones, explosivos, materias primas

estratdgicas (materiales nucleares y radiactivos, quimicos y biol6gicos),

asi como otras sustancias de peligrosidad general y mercancias y

tecnologias de doble uso.

1) El t fico ilicito de bienes culturales, de valor hist6ico y obras de arte.

n) Los delitos econ6micos, incluidos los delitos fiscales.

n) Las formas organizadas de delincuencia contra la libertad sexual,

especialmente las relacionadas con menores, asi como la confecci6n,

difusi6n y facilitaci6n de contenidos pomogrficos con participaci6n de

menores.

o) Los delitos cometidos a travds de sistemas infomiticos.

p) Delitos contra los recursos naturales y el medio ambiente.
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3. Las Partes colaborarin asimismo en la lucha contra cualquier otro delito

cuya prevenci6n, detecci6n e investigaci6n requiera la cooperaci6n de las autoridades

competentes de ambos Estados.

Articulo 2.

1. La colaboraci6n entre las Partes incluir, en el marco de la lucha contra ]a

delincuencia a la que se refiere el Articulo 1, el intercambio de informaci6n y ]a

prestaci6n de ayuda en la actividad operativa de investigaci6n en:

a) La identificaci6n y btsqueda de personas desaparecidas.

La investigaci6n y b6squeda de las personas que hayan cometido o sean

sospechosas de haber cometido delitos en el territorio de alguna de las

Partes de cuya investigaci6n sean competentes, y de sus c6mplices.

La identificaci6n de cadveres y de personas de interns policial.

b) La bsqueda en cl tenritorio de una de las Partes de objetos, efectos o

instrunentos procedentes del delito o empleados en su comisi6n a

petici6n de la otra Parte contratmnte.

c) La fimanciaci6n de actividades deictivas.

2. Las Partes contratantes cooperarin tambi~n con:
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a) Intercambio de informaci6n y cooperaci6n necesaria en la escolta de

condenados, segin el Convenio sobre traslado de personas condenadas,

hecho en Estrasburgo el 21 de marzo de 1983.

b) Intercambio de informaci6n y cooperaci6n necesaria en el traslado de

sustancias radiactivas, explosivas y t6xicas, y de armas.

c) Intercambio de informaci6n y colaboraci6n mutua en la realizaci6n de

entregas controladas de sustancias narc6ficas y psicotr6picas.

d) Intercambio d informaci6n y cooperaci6n necesaria para ei tnsito de

personas retomadas o expulsadas.

Articulo 3.

Sobre los fines de la cooperaci6n, las Partes:

a) Se infonnarin reciprocamente sobre las distintas formas de la

delincuencia organizada, incluido el terrarismo, sus relaciones, la

estructura, funcionamiento y mntodos.

b) Ejecutarin acciones coordinadas y de asistencia mutua en virtud de los

acuerdos complementarios finnados por los 6rganos competentes.

) Intercambiarin informaci6n sobre los m6todos y las nuevas fornas de

manifestaci6n de la delincuencia intemacionaL
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d) Intercambiarhn los resultados de las investigaiones criminalisticas y

criminol6gicas realizadas, asi como infonmaci6n reciproca sobre las

t6cnicas de investigaci6n y los medios de lucha contra la delincuencia.

e) Cuando sea necesario se celebrarin encuentros de trabajo para la

preparaci6n y asistencia mutua en la realizaci6n de medidas coordinadas.

Articulo 4.

Las Partes colaborarin en los campos que son objeto del presente Convenio

mediante:

a) El intercambio de informaci6n sobre la situaci6n general y las tendencias

de la delincuencia en los respectivos Estados.

b) El intercambio de experiencias, en el uso de la tecnologia criminal, asi

como de los m~todos y medios de investigaci6n criminal, intercambio de

folletos, publicaciones y resultados de investigaciones cientificas en los

campos que son objeto de este Convenio.

c) El intercambio de infornnaci6n en los campos de competencia de los

servicios de protecci6n de la legalidad penal y otros encargados de la

defensa de la seguridad nacional, del orden pfiblico y de la lucha contra

la delincuencia.

d) La asistencia t&-nica y cientifica, peritaciones y cesi6n de equipos

t~cnicos especializados.
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e) El intercambio de experiencias, expertos y consultas.

f) La cooperaci6n en el campo de la enseftanza profesional.

Articulo 5.

El presente Convenio no afectari a las cuestiones relativas a la prestaci6n de

asistencia judicial en procesos penales yen materia de extradici6n.

Articulo 6.

Son 6rganos competentes para la realizaci6n prictica del Convenio:

Por parte del Reino de Espafla: El Ministerio del Interior, la Secretaria

de Estado de Seguridad, la Direcci6n General de la Policia y la Direcci6n

General de la Guardia Civil.

Por parte de Ucrania: El Ministerio del Interior, el Servicio de

Seguridad de Ucrania, el Servicio Estatal de Aduanas, el Comitd Estatal de

Seguridad de Fronteras y la Administraci6n Estatal Fiscal de Ucrania.
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Articulo 7.

1. El intercambio de informaci6n y las peticiones de realizaci6n de las

actividades previstas en este Convenio se remitirin por escrito directamente a

los 6rganos competentes o a travis de los Agregados u Oficiales de Enlace. A

tales efectos las Partes se comunicain Ia designaci6n de estos Oltimos.

En los casos urgentes, los 6rganos competentes podran adelantar las

comtunicaciones oralmente para el cumplimiento del presente Convenio,

confirmindose los trnites por escrito irnediatanente despus.

2. La respuesta a las peticiones de intercarbio de informaci6n o de realizaci6n

de las actividades previstas en el Convenio se realizarin por los 6rganos

competentes en el plazo rals breve posible.

3. Los gastos relacionados con el cumplimiento de una solicitud o la realizaci6n

de una acci6n, serin asumidos por la Parte requirente.

Articulo 8.

1. Cada una de las Partes podri rechazar, en todo o en parte, o poner condiciones a

la realizaci6n de la petici6n de ayuda o informaci6n si considera que la

realizaci6n de la petici6n representa una amenaza para su sobemnia o su

seguridad o que estA en contradicci6n con los principios fundamentales de su

ordenamientojuridico o con otros mtereses esenciales de su Estado.
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2. La Parte requirente serd informada de la causa del rechazo.

Articulo 9.

1. El intercambio de informaci6n entre los organismos competentes de las Paxtes,

de acuerdo con este Convenio, se realizari bajo las condiciones siguientes:

a) Los organismos competentes de la Parte requirente podrin utilizar los

datos inicamente para el fin y seg(n las condiciones determinadas por

los organismos competentes de la Parte requerida, tomando en

consideraci6n el plazo despuis de cuyo transcurso deben set destruidos,

de acuerdo con su legislaci6n nacional.

b) A petici6n de los organismos competentes de la Parte requerida, los

organismos competentes de la Parte requirente facilitarn informaci6n

sobre el uso de los datos que se le han ofrecido y sobre los resultados

conseguidos.

c) Si resultara que se han oftecido datos inexactos o incompletos, los

organismos competentes de la Parte requerida infonnarin sin dilaci6n a

los organismos competees de la Parte requirente.

d) Cada uno de los organismos competentes de las Partes ilevari un registro

con los informes sobre los datos ofrecidos y su destrucci6n.
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2.

a) Las Partes asegurmin la protecci6n de los datos ofrecidos frente al

acceso, modificaci6n, publicaci6n o divulgaci6n no pennitidos de

acuerdo con su legislaci6n nacional.

b) Asimismo, se comprometen a no ceder los datos personales a que se

refiere este Artfculo a ningin tercero distinto del 6rgano solicitante de la

Parte requirente o, en caso de solicitamse por ista, s6lo podrim

transmiitise a alguno de los 6rganos previstos en el Ardculo 6 y previa

autorizaci6n del requerido.

c) La Parte requerida podri rechazar en todo o en parte el requerimiento en

caso de que la informaci6n solicitada vulnere la legislaci6n vigente sobre

los derechos individuales de la persona.

Articulo 10

1. Las PaRtes constituirin una Comisi6n Mixta para el desarrollo y examen de Is

cooperaci6n reglamentada por este Convenio. Los 6rganos competentes se

informarfn por escrito sobre los representantes que han designado como

miemnbros de la Comisi6n Mixta.

2. La Comisi6n Mixta se reuniri en sesi6n ordinaria cada dos aflos y siempre que

una de las PaRtes lo solicite, en fecha, lugar y con el orden del dia a determinar

por cauces diplomifcos.

3. Salvo acuerdo especial entre las Partes, las reuniones se realizamn

alternativamente en Espafia yen Ucramn
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Articulo 11

Las controversias derivadas de la aplicaci6n e interpretaci6n del presente

Convenio se resolverin mediante negociaciones entre las Partes.

Articulo 12

Las disposiciones de este Convenio no afectarWn al cumplimiento de las

disposiciones de otros acuerdos o compromisos intenacionales bilaterales o

multilaterales, asumidos por el Reino de Espadla y Ucrania.

Articulo 13

El Convenio entrar en vigor en la fecha de recepci6n de la itima
notificaci6n escrita comunicando el cumplimiento de los requisitos internos

necesarios para la conclusi6n de Tratados.

Articulo 14

El presente Convenio se estipula por tiempo indeteninado y seguirk vigente

mientras una de las dos Partes no lo denuncie por via diplomitica. En este caso dejard

de ser vilido a los seis meses de la recepci6n por cualquiera de las Partes de la nota de

denuncia.
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Hecho en Kiev el ? de noviembre de 2001, en dos ejemplares originales, cada uno

de elos en espailol y ucraniano, siendo ambos textos igualmente aut~nticos.

POR IL GOBIERNO DEL REINO
DE ESPANA

POR EL GOBIERNO DE
UCRANIA

Anatoliy Zlenko
Ministro de Asuntos Exterior
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[UKRAINIAN TEXT - TEXTE UKRAINIEN]

YFOIA
MU ICOPOAMMOM ICAHI TA YKPAIHOIO MO

CaIfBPors ITu O Y FAJIY31 BOPOTIAH 31 3JIOqHHICTIO

YpiU KopoiiscTa IcnaHia "Ta Yxpa'iHH. aani - 'CTOpOHH):

BH3HaqaiOMiH BaXIMHiCTb noriH6neuH Ta po3BHTRy cniBpo6iTIITBa
B ray3i 6opOThbH i3 31104IHHHiC1O i'fi pi3HOMaHiTHx [posBax:

6aiaioqt Ha OcoRi Rloronopy npo apyxc6y i cnispo6imHuoT Miw
KopoaiacTwOM IcnaHiA Ta YKpaiHwio Bin 8 Aconrim 196 poK. cnpams
p03BBrh; :BOCTOpOHtiX BiDHOCHH:

KepyvtO4Hcb npHHuHnaMH piBHOnpaBHOCTi. B.aCMHOCTi I

B3aEMO~aofOMorH. IOMOBI4JIHCA fipo TaKe:

Crarm I

I 3iao i3 3axoHonaBCTBOM o6ox cpxa)a Ta uicKi YrolIomo CTOpoHn
cnianpauOBaTHM\Tb y cepi 6opoTb6H i3 3JIO4HHHiCTIO. OCo6)IHBO B 'i"
opraHi3oBaHHX opMax.

-. CTOpOHH cniinpawoBaTm.yr y 6opoTb0i 3i IJ10o4HaMH. 30Kpema y
TanHx aUV3aX. RK:

aw epopMM:

b) 3JI0'IHHH I1POTH )KHTTr1 Ta 3110POHB 1IIODHHH:
C) He3aKOHHi o6ir. bmpO6hldITBO M" TOpriBnlR HapKOTHHHMW

3aco6aMH Ta i1CHXOTpOnHHMH pe'OBHHaMH. a TaO)K CHPOBHHOIO U31 "iX

BpO6HIIHIITBa Ta flpeKv.pcopaMH:

d) HeJleranbta iMmirpauiq i TopriJ JIIOaIbMd:

e) He.neraflbHe V1PHMaHHA i BHKpaiieHHI .'iOneH:

f) #iaar ciuauiA (atroom enta. niapo6Ka) i HMeOHHe
BHKOpHCTaHHI OCOOHCTHX ..OKvMeHTiB (nacnopTH. Bi31t i IOKvMeHTH Ha
TpaHCnopTHi 3aco6H ):

g) xoHrpa6aHaa:
h) BiaMHBaHHqI rpomefi. OTPHMaHHX Bil 3J0IHHHoi IiIJIbHOCTi:
i) anbCH~iKaui a (WoroMCHHerH. niapooka) i He3aKoHHe

po3noBCoaxe0HHM rpowe. 3aco6iB anareiv. qeKiB i UiHHIX nanepia:
j) KpaaiZwa TpaHcnopmnx 3aco6iB. ix HeeeranhHHi nepenpoaaK ra

iHwa 3JIO4HHHa :iiRnbHiCTh. rIOB'f3aHa 3 UHM :
k) Henerawina ToprianA 36pocio. onpHracamli. BH6vxiBKOO.

cTpaTeri4HO1o CHpOBHHOIO t 2UepHHMH. paBioaKrHBHHNIH. XiMi4HHMH Ta
6iOJIOFiqHHMH MaTepianaMH). a TaKoK iHWHIMH npeaMe'aM, wo cTaHoBiMTb
3aranbHy He6e3neKy. ToBapaml i TexHonoriiMH nozi HorO B KopHcTavHM:
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1) He3aWoHe nepeMiWeHHa KyJnbTyPHHX UiHHoCTegi, npeIMeTiB. 1o
CTBIOBMRTb iCTOpH'V UiHHiCTh. T2 TBDopi MCTeuna:

m) eKOHOMiqHi 3JOI4HHH. BICIO'aOqH noaaTKoBi 3JOqHHH:

n) opraHi3owani 4OPMH M04HHHOCTIi apOTH ceKcvamibHOi' cno6onH.

OCO6OjHIO CTOCOBHO HenoBaoaiTHix. a TaKO) BHroTouIeHHI.

ponoBcIOjflKeHHJ apOgyKUif 7OpHaorpaiqHoro 3NiCTV 3a VaCTlO

HenoBHojiiTHiX Ta CI3pHAHH3I UbOMy:

01 3J' aHHH. BqHHeHi i3 3aJUiIHH M iH1opmuiHX TeXHOJ]ofig:

p) 3J]O'MHH flPOTH 1pHpoaHHX pecVpcia i :oBi.SA.

3. COponH cniBipauoBaTaHyrb rTKox y AOpOTbi npOTH 6ylb-BlHX
iHUIIX 3)oqHHiB. nonepelgeHHa. BH11B3eHOHH i P03Cni1y~BBHHR XlKHX

BHM8aTHMyTb BwCMofli KOMneTeHTHHX opraHiB o6ox .iepaB.

C-mrr 2

1. CniBpo6iTHHUTWO Mi) CTOpOHaMlH BUOaTHMe B paMKax 6OPOTb6H
3i 3JT04HHHiCTIO. AK 3a3HaqeHO B CraTTi 1. o6iH iH OpMaUicio T3 Haa&aHA

JOHOMOrM B onepa 8HOM y cynponoIl~eHHi po3C.1iayaHH 3J1OL'HHIB oo:
a iILeHTHOiKau ii TB po3UIVKV oci6. 111o 3HHKIIH.

IaeHTHiaui" Ta po3wyx, oci6. Aii E1 HHHJIH a6o flino3pIOIOTbCR A

BIHHeHHi 3nOqHHiB Ha TepHTOpii' 6VAb-Ro'i i3 CTOpiH. y po3CiiayBaHHi HKHx

BOHH c KOMneTeHTHHMH, a TaKO* ix cniByqaCHaIlB:
bleHTHndiuii TprpyiB Ta oci6. aRi CTaHOBnSTb iHTepec as

npaBooXopOHHHX opraHiB.

bi noyW y Ha repnopii' ofHid 3 CropiH. Ha npoxanaq iHWoi CTOpOHH.

O6 riB. MaHHa Ta npeaMeTiB. AIi oTpHmaHi B pe3yJIbTaTi BNHHHH

3J10HHv a6o BHKOpHCTOBVBa1HCBI a iqac horo BHHeHHI:

C) 4lHaHCVaaHHIA MIHHHOi . I9ifIbHOCTi.

2. CTopoHHo TaKo)K cnionpaUoBaTHMvrh B ranv3i:
a) O6MiH iH4WOpMaUiMlO Ta HBI.HHi :onoMorn IIa 3a6e3neeHH.9

cynpoaoneHHA 3acyiieHHx 3ri1HO 3 KOaBeHuicio npo nepeta'y
3acyI)eHHX oci6. yKiaiieoi' y Crpac6yp3i 21 6epe3Ha 1983 powy:

b) O6MiHy iHlopMauim a ajiaaHHA aofloMori api TpaHCnOpVBaHHi
paiiioaTHBHHX. BH6.vxoBx Ta TOKCH'IHHX peqOBHH i 36pOi:

c) o6MiHNV iH4#opmaain a B CMBO3 " aonoMorm aJri 3a6e3neeHHA
3,aiceHHa KoHTpOJ1Lsa0HHX nOCTaBOK HapKOTHI4HHX i nCHXOTpOniHX

peMOBHH:

d) o6MiHV iHoopMauicio Ta HalaaHHan aonoorH an TpaH3,l.,
aienopToaHHx Ta penaTpigoBaHtx oci6.



Volume 2252, 1-40138

Cmran 3

Jima ocmrHeHHR MeH Cflipo6iTHHuTRBa CTopoHH:

a) iH4lopMynaTHlMVrb OlHa oimy CTOCOBHO pi3IHX opM opraHi3o aWo'

3JIOqHiHHOCTi BKlJiOqaiOqH: TepopH3M, goro A 3B'93H. CTpvlCTyp,.

4IyHKUiOyaHH Ta MeTOam:

b) 3JiicHioaTHMVTb CKOOpAtHHONIIi 3axo0H i aaaeTm.yTh anaCMNH

jonoMor, BilnOsiaHO 30 .20IaROBHX yro. riillBHcaHHX KOMfIeTeHTHHMm

opFmamm.
c) 31igcmoaTMy-ri o6MiH iH4opMaUiCIO 11oo M eT0oiB T2 HOBHX

cOopM npoXfy Mix(HapoiIHoi 3JI0'4HHOCTi:
d) 3flwcHmoaThMyrb o6MiH peyAbTaTaMH ripoee1HHX

KpHmiHaJiicTHHNx Ta KPHMIHo.ofiqHHX 1ocnineHb. a TaKox BUCMHHA

OOMiH iHopMaUiciO 1110110 MeTOaiB IOCJia)KeHHa Ta 3aCOoiB 0p0OT&H 3i

3J104HHHiCTIO:

el v p~ai HeO6XiRHOCTi 6Vilytb POBOI1HTi po6oi 3VCTpi'4i 2a

nii1aroTOBKH TaB 3acmHoi aon00orR flpm npoBeineHHi %\3ro1IeHilX 3aX011iB.

Crmat 4

CTopoHH cnisnpauioBaTHM'rb v c4pax. AKi c i1pe-imTM uief Yroam.

1IRXOM;

a) o6mily i11wpmauicio o 3arajllHOb i ciICII'auii Ta TeHaeHui

4OqHHHOCTi V BiDnOBI JaHHX epXaBaX:

b) o6MiRy IIocmi1IOM f1p B1HKOpHCTaHHi KpHMiHaiiiCTH4HHX

TexHoiiorig. a TaKow u1O10o meToniB T2 3aco6iB po3CaIyLVBaHHaR
KpHMiHaibHX cnpae. O6MiHn 6pouypaMa ny6iKauiH ta pe3.3 aTaM

HayKoBax oc.i11iKexb y ray3ARx. wo c npeaMeTOM UICi yroaH:

C) O6MiHy iH4opMaUiCO 3 nHTaHb. gKI HaJe)aTb :10 KOMneTeHUli '

opraHiB 3aXHCTV KPHMinaJbHoro npasonopanIl Ta IHWHX OpraHiB. uiI

aianomiaaoTb 3a 3aXHCT HauioHabHOi 6e3nexH. rpoMa1ChxOrO n1op1091.K Ta

60pOTb6y 3i 3JIO4HHHiCTIO:
d) Ha1aHH TeXHi4Hoi Ta HaVKoBoi aonoom. eKCneTH1X OuiHOK Ta

cneuiaiii3oBaoro TeXHi4Horo o6janHaHna:
e) O6MiHV :IOCBi1OM. Bi3HTaMH eKcriepTiB Ta poe enHHR B3aMHHX

KOHC"JnhaUiIH:

f) cniBpo6iTHHUTBa B rany3i npolecioHabaoi OCBiTH.

Crarr 5
L Yrona He 3airnac nHTaHb. nOB'%3aHHX 3 HaaaHHM npaaosoi

iOnOMOrH B KpHMiHaJabHmX cnipaBax TB eKCTpaIHUiCIO.
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Cinrm 6

KOMIIeTeHTHHMH opraHaMH. aiUIosiInaibmiMH 3a BHKOHaHHRq

nofjoeIb VrOlH. C:

3 6oKy Kopoiiacrsa IcnaHiA MiHicTepCTBO BHTpiWHiX cnpaB IcnaHili.
JAepxaBHHi ceKpeTapiaT v cnpaBax 6e3neKH IcnaHil. FoaoBHe ynpawhiHH3
noniuii Icnamii Ta roJoIae ynpaini U 1Bi JbHOi r~apaii IcnaHi

3 6y YKpafHa MiHicTepcTBO yrpiUJiix cnpas YKpa'/H

C1yqic6a 6e3nexn YKpaiHi
lIepxaSHa MHTHa civx6a YicpaiH
lIep HaHai KOMiTeT v cnpaaax oXOpOHI
aepxcaBoPo KopaOHy YKpaiHH
IlepKaBHa noaamxoBa aaMiHicTpauii Ypaini.

C-mrrv 7

1. O6Mia iH4oopmauim Ta 3aaHTH uo1io ripoBelleHHR 3axoniB.
nepen6aeHHx uico Yroaoio. 6ya~vb 3li ciCoaTHC uJAtXOM

6e3nocepeiHix OHCbMOBHX 3BepHeHb 1O KoMrieTeHTHx opraHiB a6o qepe3

ynoBHBaceHHX 4H oiuepiB 3Ba3Ky. 3 uico me'roo CTopoaH

nOBiaOMJIJfOTb OJIHa OflHV npo nPHaaeHaq OCTaHHIX.

Ha BHKOHaHHR 1OJIOeHb uic; YFORH y TepMiHOeHX BHnflAKaX

KOMneTeHTHi opraHH 3MONI'Tb rionepeano nepenaBaTH B VCHiH 4HopMi

ia*opMaLlo. A a HeI'HAHO Mac 6.vTH ninTBepanKeHa nicu uboro v flHCbMOBi
1jopMi.

2. 3anHTH mono O6MiHV iH.opMauicto a6o npoBeieHHI 3axoniB.

riepea6ameHHx uiao Yroioo. 6yfyrb niRcHimarHC KoMneTeHTHHMH

opralamH v aoMora Kopoiu TepMiH.

3. BHTpaTH. lIOB'g3aHi 3 BHKOHaHHM 3anl a6o npoaeaemHgm 3axoy.

6paTiMe Ha ce6e 3anHTyloa CTOpOHa.

CTart 8

I. Kowna i3 CTopiH 3Mo)Ke BiaMOBTHCS. nOBHicno a6o qaCTKOBO. a6o
BcTHOBHTH CBOI yMOBH Z1 BHKOHaHHI fIpOXaHHs npo HaUaHHR 11OIIOMOFH
a6o iHaopMauii. 31KWo BBa3Ka. 1O BHKOHaHHAI npoxaHH CTalOBITb 3arpo3%'

i'i cvsepeHiTeTy a6o ii 6e3neui. a6o cyfepe4HTb OCHOBHHM npaHHunaM i
npaaonopsAuy a6o iHUIM cyrrTcHM inTepecaM I' 1(epwaBw.
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2. 3anwryiota CTopoHa Mac 6yTH noiHopMoaaHa npo rnpI4HHy

BillMOBH.

CTarv 9

I. O6MiH iH 4opMauiio Mix KOMIleTeHTHHMH opraHaaMH CTopiH 3riluo

i uicio Yronoio 6ve 3RifiCHioBaTHCSl 3a TaKHX VMOB:

a) xoMnereHmi opraHa 3anHvlodi CTopoHn 3MO)krb

BiKMoHCTOByBaTH laHi BHKJIIOqHO 3 MeTOO Ta 3a VMOB. o6vMoBJIeHHX
KOMIICMHTHHMH OpraHaMH 3aufHTvBaHO'i CTOpOHH. 3 .paxyBaHH9M TepMiH'.

nichE 3aKiHqeHHA sKoro BOHH MaioTb 6VrH 3HHwIeHi BIHOBIRHO 0 ao II

HauiOHanbHoro 3aKOHoaaBcTBa:
b) Ha ripoxaHHA KOMneTe-THHX opraHiB 3anHTyBaHoi CTopoHI.

KoMneTeHTHi opraHH 3anlwriyoi CTOpOHH. Ha1aBaTliM%'rb iHoopMauito
1u0lo BHKOpHCTaHHR HajiaHHX iaHHX Ta f1OC~rHVTHX pe3y.lbTaTIn:

C) RKLIO 3qCVc-'bCf. 1110 HanaHi aaHi c HenIOBHHMH a6o HeTO'IHHMH.

KOMneCTeHTHi opfaHH 3alHTVBaHO'i CTOpOHH MaiOTb HerafiHo nIOB1ijOMHTM

KOMIfeTeHTHi opraHH 3anHTvioqoi CTOpOHH:

d) KOKeH 3 KOMIIeTeHTHHX opraHis CropiH 6yae BeCTIl o6jiiK
iH4opMaui'i u0ao 8RaiiaHHx aHHx Ta "i 3HaIeHHH.

2.

a) CTOpOHH IIOBHHHi 3a6e3neqHTH 3rinHo 3i CBOIM 4HHHHM

3aKOHOIaBCTBOM 3aXHCT HafaHHX aHHX Bib HeCaHKiOHoBaHoro

hocTnvy. 3MiH. rly611iKauii a6o iHiuoro po3nOBCIOn1(eHHR.

b) "aow CTOpOHH 3o6OB'S3yIOTbCS He nepeaaaTH flepCoHanbHi saHi.
SKi 3rayIOTTCS B uig Cra,A. T pTbOMy OpraHy. iHWOMV Hi)l 3anHiviogfi

opraH 3anHTyoqoi CTOpOHH. a6o y BHiaiKaX. l(1o iii :LaHi 3anHTVIObCA

ocTaHH6OO CTopoHoIo. BOHH MO.',Th 6ym nepenal .iHwe 6yVlb-sKOMy 3

opraHiB. nepea6aieHHtX V CTari 6 Ta 3a nonepeiboio 3rooto

3alHWraaHoro OpraHy.

c) 3anrvaHa CTopoHa Mowe BiBMOBHTHC.l macTK Bo a6o nOBHiCTIO

HaniaaTH iH4)opMauiio. J1K1O OCTaHHA cvnepeqHTb 4HHHOMV

3aKOHOIIaBCTBV itli CTOpOHH V qaCTHHI OCO6HCrHX ripaa .hIIoaHHH.

CT2Tru 10

1. CTopoHH CTBOpI0IO- Cnin6HV KOMiCiK) IO A p03BHTKV ra

OUiHOBaHHA cTaHy cniBpO6iTHHUT~a. ao 3.aiHCHIOTbC5 B paMKaX uici"

YronH. KoMne'reHTHi opraHi nHCbMOBO nOBiROMf'IlTb O1IHH OaHoro npo
npencTalH1(iB. %!KHX npH3Ha'aeHo qneHaMH CnimbHoi KOMiCiI.

2. 3acinaaHsi CnihnbHoY KoMicii 6yiyrb npoxo02HTI OJIHH pa Ha aBa

pOXH. Ha npoxanHa OHidi i3 CTopiH. npH ubomy naTa. micue Ta nop oK
.eHHHA BH3HaqaOTbCs 3HnJIOMaTHHHHMH KaHaJaMH.
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3. 3acinasH{, CnibHOi KOMiCif 6vIyyb 3IiACHioBaTHCS B Koponiacni

Icnaxia Ta YKpaiHi no'eproBo. 3a DHHKTKOM BHnaJKiB KOJIH CTOPOHamH

2ocxrHyTO iHUZoi aoMowieHOCTi.

Crarm 11

Po36i)niocili Wono T,.ivMa'eH*iq Ta 3aCTOCVBaHfSI flo.IOCHb Uid YronH

6yuyr aHpiuyBaTHCA uuulXOM neperoBopiB Mi* CropoHaMH.

Ciarm 12

"lonioeHH ui" YronH He BnIIHBaTHM~rb Ha BHKOHaHHA nOflOnKeHb

iHWHX ;IBOCTOpOHHiX 4m 6araTOCTOpOHHiX Mi*HapOaHHX yron a6o

3OMOnCHocTek. yKaaeHHx KoponiBCTBOM IcnaHiR Ta YKpainoio.

Crarrs 13

Yrozza Ha6HpaC qHHHOCTi 3 IHR oTpHMBaHHX ocTaHHboro nHCbMOBoro

noBijnoMJieHHai npo BHKOHaHH.9 CTOpOHaMH BHyTpiR/HbOjiepIaBHHx

npouenyp. sKi Heo6xiaHi an yKnaaeHHRlIoroBOpiB.

Cra' 14

Yroaa vnaaaacsCA Ha HeBH3HaqeHHA TepMiH Ta 3aJrHmuaTHMerbCa
4HHHO[O. "IOKH oaHa i3 CTOpiH He rIOBUiOMHTb .HnjioMaTXIHHMH KaHaJIaMH

rpo i aeHoHcauito. Y uboMy MfanKy Yrona n'rpaqaC 4HHHiCTb qepe3 WiCTb

MiCAUiB 3 .aTH OTpHMaHHA 6yA.-Koi i3 CTOpiH alHCbMoBoro roBiAoMjaeHHq

npo eHOHcauiio.

B4HHeHo B M.KHiB. __uCTonana 2001 poKy. X ieox npHMipHHKax

KO)KHHA icnaHCbKoHo Ta ypaIaHCbKo1 MOEaMH. npH UbOMy oDHaII TeKCTH C

aBTeHTHqHHMH.

3a Y a Kopoiaisras
lenanig

M3 r K iamnUc
Mini 31OIakopHnnX enpas

3a Ypu YKp iH

AlaToni i I3eHKo
MiuiCrp a-1opflOIHfix capas
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF SPAIN AND UKRAINE ON

COOPERATION TO COMBAT CRIME

The Government of the Kingdom of Spain and the Government of Ukraine, hereinafter
referred to as "the Parties",

Recognizing the importance of strengthening and developing cooperation to combat
crime in all its manifestations,

Desirous of contributing to the development of bilateral relations, on the basis of the
Treaty of Friendship and Cooperation between the Kingdom of Spain and Ukraine of 8 Oc-
tober 1996,

Guided by the principles of equality, reciprocity and mutual assistance,

Have agreed as follows:

Article I

1. The Parties shall cooperate, in accordance with their legislation and this Agreement,
in combating crime, especially in its organized form.

2. The Parties shall work together to combat criminal activities, in particular:

(a) Terrorism;

(b) Offences against the life or physical integrity of persons;

(c) The illicit trafficking, production and trade of narcotic drugs, psychotropic sub-
stances, raw materials for their production and precursors;

(d) Illegal immigration and trafficking in human beings;

(e) Illegal detention and kidnapping;

(f) Forgery (production, alteration) and illegal use of identity documents (passports, vi-
sas and vehicle papers);

(g) Smuggling;

(h) The laundering of money obtained through criminal activity;

(i) Forgery (production, alteration) and fraudulent dissemination of currency, means of
payment, cheques and securities;

() Vehicle theft, trade in stolen vehicles and associated criminal activities;

(k) Illicit trafficking in weapons, ammunition, explosives, strategic raw materials (nu-
clear and radioactive, chemical and biological materials), as well as other hazardous sub-
stances and dual-use goods and technologies;

(1) Illicit trafficking in cultural property, items of historical value and works of art;

(m) Economic crime, including tax-related offences;
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(n) Organized forms of crime against sexual freedom, particularly those relating to mi-
nors, as well as the manufacture, dissemination and supply of pornographic content involv-
ing minors;

(o) Computer crime;

(p) Offences against natural resources and the environment.

3. The Parties shall also take joint action against any other crime, the prevention, de-
tection or investigation of which requires cooperation between their competent authorities.

Article 2

1. In the context of combating crime as described in article 1, cooperation between the
Parties shall include exchange of information and the provision of help in investigative op-
erational activities in:

(a) Identifying and tracing missing persons.

Identifying and tracing persons who have committed or are suspected of having com-
mitted offences in the territory of either of the Parties which is competent to investigate
those offences, and their accomplices.

Identifying persons, living or dead, who are of interest to the police.

(b) Tracing, in the territory of one of the Parties, objects, effects or instruments which
are the product of an offence or were used to commit it, at the request of the other Contract-
ing Party.

(c) The financing of criminal activities.

2. The Parties shall also cooperate in:

(a) The sharing of information and cooperation necessary for the escorting of sen-
tenced persons, in accordance with the Convention on the Transfer of Sentenced Persons,
concluded at Strasbourg on 21 March 1983.

(b) The sharing of information and cooperation necessary for the transfer of radioac-
tive, explosive or toxic substances or of weapons.

(c) The sharing of information and mutual collaboration in the controlled delivery of
narcotic or psychotropic substances.

(d) The sharing of information and cooperation necessary for the transit of persons who
are being expelled or returned to another State.

Article 3

For the purposes of their cooperation, the Parties shall:

(a) Keep each other informed regarding the various forms of organized crime, includ-
ing terrorism, and its relationships, structure, functioning and methods;

(b) Implement coordinated actions of mutual assistance, pursuant to supplementary
agreements concluded by the competent agencies;
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(c) Exchange information on the methods and new manifestations of transnational
crime;

(d) Exchange the results of research conducted by criminal lawyers and criminologists,
and share information on investigative techniques and means of combating crime;

(e) When necessary, convene working groups for preparation and mutual assistance in
the realization of coordinated measures.

Article 4

The Parties shall collaborate in the areas governed by this Agreement, by means of:

(a) The sharing of information on the general situation and trends in criminal activity
in their respective countries;

(b) The sharing of experience in the use of anti-crime technology and of methods and
means of criminal investigation, the sharing of pamphlets, publications and results of sci-
entific research in the areas governed by this Agreement;

(c) The sharing of information within the areas of competence of the agencies respon-
sible for protecting legality and those in charge of defending national security and public
order and combating crime;

(d) Technical and scientific assistance, expert opinions and assignment of specialized
technical teams;

(e) The sharing of experience, experts and advice;

(f) Cooperation in the field of professional training.

Article 5

The present Agreement shall not affect matters relating to the provision of judicial as-
sistance in criminal proceedings or in the area of extradition.

Article 6

The competent agencies for the practical application of this Agreement shall be:

For the Kingdom of Spain, the Ministry of the Interior, the Office of the Secretary of
State for Security, the Office of the Director-General of Police and the Office of the Direc-
tor-General of the Civil Guard.

For Ukraine: the Ministry of the Interior, the Ukrainian Security Service, the State Cus-
toms Service, the State Committee for Border Security and the State Fiscal Administration.

Article 7

1. The sharing of information and requests for activities envisaged by this Agreement
shall be transmitted in writing directly to the competent agencies or through Attachds or Li-
aison Officers. For this purpose, the Parties shall inform each other of the appointment of
the latter officials.
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In an emergency, the competent agencies may give advance notice of communications
orally for the purposes of compliance with the present Agreement, confirming the informa-
tion in writing immediately thereafter.

2. Replies to requests for sharing of information or for implementation of activities
provided for in this Agreement shall be given by the competent agencies as soon as possi-
ble.

3. Expenses incurred in connection with compliance with a request or performance of
an action shall be borne by the requesting Party.

Article 8

I. Either of the Parties may refuse, wholly or in part, or place conditions on compliance
with a request for help or information if it considers that such compliance would represent
a threat to its sovereignty or security or would be contrary to the fundamental principles of
its legal system or other essential State interests.

2. The requesting Party shall be informed of the reason for the refusal.

Article 9

1. The sharing of information between the competent agencies of the Parties pursuant
to this Agreement shall be subject to the following conditions:

(a) The competent agencies of the requesting Party may use the data solely for the pur-
pose and under the conditions determined by the competent agencies of the requested Party,
taking into consideration the period after which the data must be destroyed, in accordance
with its national legislation.

(b) At the request of the competent agencies of the requested Party, the competent
agencies of the requesting Party shall inform them of the use that has been made of the data
provided and the results obtained.

(c) If it should be found that inaccurate or incomplete data have been provided, the
competent agencies of the requested Party shall immediately so inform the competent agen-
cies of the requesting Party.

(d) Each of the competent agencies of the Parties shall keep a record containing reports
on the data provided and its destruction.

2. (a) The Parties shall ensure that the data provided are protected from unauthorized
access, modification, publication or disclosure, in accordance with their national legisla-
tion.

(b) The Parties also undertake not to reveal the personal data referred to in this article
to any third party other than the requesting agency of the requesting Party. If requested by
the latter, the data may be given only to one of the agencies listed in article 6, subject to
prior authorization from the requested agency.

(c) The requested Party may refuse a request, wholly or in part, if the information re-
quested is contrary to the current legislation on individual rights.
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Article 10

1. The Parties shall establish a Joint Commission for the development and assessment

of the cooperation governed by this Agreement. The competent agencies shall inform each
other in writing of the identity of the representatives appointed by them to the Joint Com-
mission.

2. The Joint Commission shall meet in regular session every two years and whenever
requested by one of the Parties. The date, place and agenda of such meetings shall be agreed
through the diplomatic channel.

3. Unless specially agreed between the Parties, the meetings shall be held alternately
in Spain and in Ukraine.

Article 11

Disputes relating to the implementation and interpretation of the present Agreement
shall be resolved by negotiation between the Parties.

Article 12

The provisions of this Agreement shall not affect compliance with those of other inter-
national agreements or commitments, bilateral or multilateral, entered into by the Kingdom
of Spain and Ukraine.

Article 13

The Agreement shall enter into force on the date of receipt of the last written notifica-
tion of the completion of the domestic requirements necessary for the conclusion of treaties.

Article 14

The present Agreement shall be of indefinite duration and shall remain in force unless
denounced through the diplomatic channel by one of the Parties, in which case its validity
shall lapse six months after the receipt by either Party of the notification of denunciation.

Done at Kiev on 7 November 2001 in two original copies, each in the Spanish and
Ukrainian languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Kingdom of Spain:

JOSEP PIQUt I CAMPS
Minister for Foreign Affairs

For the Government of Ukraine:

ANATOLIY ZLENKO
Minister for Foreign Affairs
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE ROYAUME D'ESPAGNE ET L'UKRAINE RELATIF A
LA COOPERATION DANS LE DOMAINE DE LA LUTTE CONTRE LA
DELINQUANCE

Le Gouvernement du Royaume d'Espagne et le Gouvernement de l'Ukraine ci-apr~s
d6nommds "les Parties",

Reconnaissant l'importance du renforcement et du d(veloppement de l'entraide en ma-
ti~re de lutte contre la criminalit6 sous toutes ses formes,

Dsireux de contribuer au d(veloppement de relations bilat6rales sur la base du Trait6
d'amiti6 et de cooperation entre le Royaume d'Espagne et l'Ukraine du 8 octobre 1996

S'inspirant des principes d'6galit6, de r(ciprocit6 et d'entraide,

Conviennent comme suit:

Article I

1. Les Parties s'entraident en conformit6 avec leur 16gislation et avec le present Accord

en matire de lutte contre la criminalit6, surtout dans ses formes organis(es.

2. Les Parties s'entraident en mati~re de lutte contre les actes criminels, en particulier:

a) Le terrorisme;

b) Les infractions contre la vie et 1'int(grit6 physique des personnes

c) La production et le trafic illicite de stup(fiants, de substances psychotropes et de
leurs prdcurseurs;

d) L'immigration ill(gale organis(e et la traite d'&res humains

e) la detention iil:gale et I'enlkvement et

f) La contrefagon (production, alt(ration) et rutilisation ill(gale de documents d'iden-
tit6 (passeports, visas et documents de v(hicules)

g) La contrebande ;

h) Le blanchiment d'argent provenant d'activit(s criminelles;

i) La contrefagon (production, alteration) et mise en circulation frauduleuse de billets
de banque, de cartes de cr6dit, de cheques et autres valeurs ;

j) Le d~tournement de v(hicules, leur trafic illicite et les activit6s criminelles connexes;

k) Le trafic illicite d'armes, de munitions, d'explosifs, de matires nucl(aires et ra-
dioactives, de mati~res chimiques et biologiques ainsi que d'autres substances dangereuses
et de produits et technologies A double usage;

1) Le trafic illicite de biens culturels, d'articles ayant une valeur historique et d'objets
d'art ;

m) Les crimes 6conomiques et la fraude fiscale;
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n) Les formes de crime organis6 contre la libert6 sexuelle, particulirement celle rela-

tive aux mineurs ainsi que la fabrication, la diffusion et la fourniture de materiel pomogra-
phique dont le contenu est relatif aux mineurs

o) crime informatique

p) Infractions contre les ressources naturelles et renvironnement.

3. Les Parties s'entraident en ce qui concerne tout autre crime lorsque les mesures de
prdvention, de d(pistage et d'enqu~te exigent la coop6ration de leurs organes comp~tents.

Article 2

1. Dans le contexte de la lutte de crime telle que d~crite d Particle 1, la coop6ration en-
tre les parties doivent inclure l'Hchange d'informations et la fourniture d'une assistance pour
les activitds d'investigation en vue :

(a) d'identifier et de rechercher des personnes disparues.

Identifier et rechercher des personnes qui ont commis ou qui sont soupqonn~es d'avoir

commis des infractions sur le territoire de l'une ou I'autre des parties qui sont comp6tentes
pour enqueter sur ces infractions et sur les complices.

Identifier les personnes vivantes ou d6c~des qui pr~sentent de l'intrt pour la police.

(b) de rechercher sur le territoire de lune des parties, les objets, les effets et les instru-
ments qui ont servi A commettre une infraction A la demande de l'une des parties contrac-
tantes.

(c) Le financement des activit&s criminelles.

2. Les parties devront 6galement coop~rer dans:

(a) le partage des informations et la cooperation n6cessaire pour escorter les personnes
condamn6es, conform6ment A la Convention relative au transfert des personnes condam-
n(es conclue A Strasbourg le 21 mars 1983.

(b) Le partage des in formations et la cooperation n6cessaire pour le transfert d'armes
ou de substances explosives, radioactives et toxiques

(c) Le partage des informations et la collaboration mutuelle pour contr6ler la livraison
des stup(fiants et des substances psychotropes.

(d) Le partage des informations et la cooperation n6cessaire pour le transit des person-
nes qui ont W expuls6es ou qui sont retourn~es dans lautre Etat.

Article 3

Aux fins de leur cooperation, les parties devraient

(a) se tenir inform~es sur les diverses formes de crime organis6 y compris le terrorisme
et ses relations, sa structure, son fonctionnement et ses m~thodes ;

(b) mettre en oeuvre des actions coordonn6es d'assistance mutuelle, conform6ment
aux accords supplmentaires conclus par les agences comptentes ;
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(c) 6changer des informations sur les m6thodes et les nouvelles manifestations de cri-
me transnational ;

(d) 6changer les r6sultats de recherche conduite par des avocats sp6cialis6s en mati~re
criminelle et par des criminologues et partager des informations sur les techniques d'infor-
mation et les moyens de combattre le crime ;

(e) r6unir, quand c'est n6cessaire des groupes de travail pour la preparation et 'assis-
tance mutuelle dans la lutte contre le crime.

Article 4

Les parties devront collaborer dans des domaines r6gis par le present accord en:

(a) partageant des informations sur la situation g~n6rale et les tendances dans les acti-
vit6s criminelles dans leurs pays respectifs ;

(b) en partageant leur exp6rience dans la technologic anti-crime et les moyens et me-
thodes d'investigation criminelle, I'Nchange de pamphlets, de publication s et des r~sultats
de recherche scientifique dans des domaines regis par le present accord.

(c) en partageant des informations dans les domaines de comp6tence des agences res-
ponsables de la protection juridique et de ceux qui sont charg6s de d~fendre la s6curit6 na-
tionale, de prot6ger lordre public et de combattre le crime ;

(d) en apportant une aide scientifique et technique, des opinions d'experts et en d(si-
gnant des 6quipes techniques sp~cialis~es ;

(e) en partageant les exp6riences, les avis d'experts et les conseils

(f) en coop~rant dans le domaine de la formation professionnelle.

Article 5

Le present accord naffectera pas les questions relatives a la fourniture de l'assistance
juridique dans les proc6dures criminelles ou dans le domaine des extraditions.

Article 6

Les agences comptentes pour l'application pratique du present accord seront:

Pour le Royaume d'Espagne, le Minist~re de l'int6rieur, le Bureau du Secr6taire d'Etat
pour la s~curit6, le bureau du Directeur g6n6ral de la police et le Bureau du Directeur g6-
n~ral de la garde civile.

Pour l'Ukraine : le ministre de l'int6rieur, le Service de la s~curit6 ukrainienne, le ser-
vice des douanes d'Etat, le Comit6 d'Etat pour la s6curit6 des fronti&res et rAdministration
fiscale de l'Etat.

Article 7

1. Les requtes relatives A l'change d'informations ou A la realisation d'activit~s pr6-
vues par le present accord seront adress6es par 6crit aux organes comp6tents ou par l'inter-
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m6diaire d'attach6s ou d'officiers de liaison. A cet 6gard, les parties devront informer lune
et l'autre de la nomination de ces officiers de liaison.

En cas d'urgence, les agences comp6tentes peuvent communiquer des informations
oralement et les confirmer ensuite par 6crit conform6ment au pr6sent accord.

2. Les r6ponses aux requites pour le partage d'informations ou pour la mise en oeuvre
des activit6s pr6vues par le pr6sent accord doivent tre donn6es par les agences comp6ten-
tes le plus t6t possible.

3. Les frais aff6rents A l'ex6cution des requtes sont A la charge de rorgane comp6tent
de l'Etat requis.

Article 8

1. L'une ou Pautre partie peut refuser ]a communication de renseignements si elle esti-
me que cela porterait atteinte A sa souverainet6 ou A sa s6curit6, ou serait contraire aux prin-
cipes fondamentaux de son ordre juridique ou A d'autres int6rets essentiels de rEtat.

2. Le refus d'ex~cuter la requ~te est notifi6 A l'organe comp6tant requ6rant.

Article 9

1. L'6change d'information entre les agences comp6tentes des parties conform6ment au
pr6sent accord sera soumis aux conditions suivantes :

(a) Les agences comp6tentes de la partie requ6rante ne pourront utiliser les donn6es
que dans des conditions et pour des objectifs fix6s par les agences comptentes de la partie
requise en prenant en consideration la p~riode apr~s laquelle les donn6es devront tre d6-
truites, conform6ment d la 16gislation nationale.

(b) A la demande des agences comp6tentes de la partie requise, les agences comp~ten-
tes de la partie requ6rante devra les informer de lutilisation qui a &6 faite des donn6es et
des r6sultats obtenus.

(c) S'il est prouv6 que des donn6es incompl~tes ou inexactes ont 6t6 donn6es les agen-
ces comp6tentes de la partie requise doivent imm6diatement informer les agences compe-
tentes de la partie requ6rante.

(d) Chacune des agences comp6tentes des parties devrait tenir un fichier contenant des
rapports sur les donn6es fournies et leur destruction.

2. (a) Les parties doivent s'assurer que les donndes fournies sont prot6g6es contre leur
acc~s non autoris6, leur modification, leur publication et leur diffusion, conform6ment A
leur 16gislation nationale.

(b) Les parties doivent s'engager A ne pas r6v6ler des donn6es personnelles mention-
n6es dans le present article A aucune tierce partie autre que lagence requ~rante de la partie
requ6rante. Si cette demi~re le demande, les donn6es ne seront communiqudes qu'aux agen-
ces figurant A Particle 6 sous r6serve de lautorisation pr6alable de la partie requise.

(c) La partie requise peut refuser une demande, totalement ou en partie si l'information
demand6e est contraire A la 16gislation courante sur les droits individuels.
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Article 10

1. Les parties doivent 6tablir une Commission mixte pour le d6veloppement et l'6va-
luation de la coop6ration r6gie par le pr6sent accord. Les agences comp6tentes doivent s'in-
former mutuellement par 6crit de l'identit6 des repr6sentants nomm~s par la Commission
mixte.

2. La Commission mixte devra se r6unir en session r(guli&re tous les deux ans A la de-
mande de l'une ou l'autre des parties. La date, le lieu et rordre du jour des reunions seront
d6cid6s par voie diplomatique.

3. A moins que les parties nen d~cident autrement, les reunions se tiendront en Espa-
gne et en Ukraine.

Article II

Les diff~rends relatifs d la mise en oeuvre et A l'interpr~tation du pr6sent accord doi-
vent tre n6goci~s par la n6gociation entre les parties.

Article 12

Les dispositions du pr6sent accord n'auront aucun effet sur celles qui sont relatives A
d'autres engagements ou accords intemationaux de caractre bilateral ou multilateral dont
sont partie le Royaume-Uni et I'Ukraine.

Article 13

L'accord entrera en vigueur A la date de la reception de la dernire notification 6crite
que les conditions intemes n6cessaires A cet effet ont &6 accomplies.

Article 14

Le present accord aura une duroe ind6finie et restera en vigueur a moins de sa d~non-
ciation par voie diplomatique par une des parties. Dans ce cas, sa validit6 cessera six mois
aprbs la r6ception de la notification de d~nonciation.

Fait A Kiev le 7 novembre 2001 en deux copies originales en espagnol et en ukrainien,
les deux textes faisant foi.

Pour le Gouvernement du Royaume d'Espagne:

JOSEP PIQUE I CAMPS
Ministre des affaires 6trangres

Pour le Gouvernement de I'Ukraine:

ANATOLIY ZLENKO
Ministre des affaires 6trang~res
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[ DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS ]

Verdrag tussen de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden
en de Macedonische Regering inzake luchtdiensten tussen en via

hun respectieve grondgebieden

De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden

en

de Macedonische Regering, waarvan de Staten hierna de Verdrag-
sluitende Partijen worden genoemd,

Partij zijnde bij het Verdrag inzake de internationale burgerluchtvaart,
op 7 december 1944 te Chicago voor ondertekening opengesteld,

Geleid door de wens bij te dragen aan de vooruitgang van de interna-
tionale burgerluchtvaart,

Geleid door de wens een verdrag te sluiten met het doel luchtdiensten
tussen en via hun respectieve grondgebieden in te stellen,

Zijn het volgende overeengekomen:

Artikel 1

Begripsomschrijvingen

Tenzij het zinsverband anders vereist, hebben in dit Verdrag en de Bij-
lage daarbij de volgende begrippen de hierbij daaraan toegekende bete-
kenis:

a. onder ,,het Verdrag van Chicago" wordt verstaan: het Verdrag
inzake de internationale burgerluchtvaart, op 7 december 1944 te Chi-
cago voor ondertekening opengesteld, met inbegrip van alle overeen-
komstig artikel 90 van dat Verdrag aangenomen BijIagen en alle wijzi-
gingen van de BijIagen of van het Verdrag van Chicago overeenkomstig
de artikelen 90 en 94 daarvan, voor zover deze BijIagen en wijzigingen
in werking zijn getreden voor, of zijn bekrachtigd door beide Verdrag-
sluitende Partijen;

b. onder ,,luchtvaartautoriteiten" wordt verstaan:
wat de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden betreft, de

Minister van Verkeer en Waterstaat;
wat de Macedonische Regering betreft, het Ministerie van Vervoer en

Verbindingen, Directoraat-Generaal Burgerluchtvaart;
of, in beide gevallen, elke persoon of instantie die bevoegd is elke

functie te vervullen die thans door de genoemde autoriteiten wordt uit-
geoefend;
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c. onder ,,aangewezen luchtvaartmaatschappij" wordt verstaan: een
luchtvaartmaatschappij die is aangewezen en gemachtigd overeenkom-
stig artikel 4 van dit Verdrag;

d. het begrip ,,grondgebied" heeft de betekenis die daaraan in artikel
2 van het Verdrag van Chicago wordt toegekend;

e. de begrippen ,,luchtdienst", ,,intemationale luchtdienst", ,,lucht-
vaartmaatschappij" en ,,landing anders dan voor verkeersdoeleinden"
hebben de betekenis die daaraan in artikel 96 van het Verdrag van Chi-
cago onderscheidenlijk wordt toegekend;

f. onder ,,overeengekomen dienst" en ,,omschreven route" wordt
onderscheidenlijk verstaan: een internationale luchtdienst ingevolge arti-
kel 2 van dit Verdrag en de in de Bijlage bij dit Verdrag omschreven
route;

g. onder ,,boordproviand" wordt verstaan: consumptiegoederen be-
stemd voor gebruik of verkoop aan boord van een luchtvaartuig tijdens
de vlucht, met inbegrip van verstrekte etenswaren en dranken;

h. onder ,,Verdrag" wordt verstaan: dit Verdrag, de in toepassing
daarvan opgestelde Bijlage, en alle wijzigingen van het Verdrag of van
de Bijlage;

i. onder ,,tarief" wordt verstaan: elk bedrag dat door de luchtvaart-
maatschappijen, rechtstreeks of via hun agenten, in rekening wordt
gebracht of zal worden gebracht aan alle natuurlijke personen of rechts-
personen voor het vervoer van passagiers (en hun bagage) en vracht
(post uitgezonderd), daarbij inbegrepen:

I. de voorwaarden betreffende het beschikbaar zijn en het van toe-
passing zijn van een tarief, en

II. de heffingen en voorwaarden voor alle bij zulk vervoer bijko-
mende diensten die door de luchtvaartmaatschappijen worden
aangeboden;

j. onder ,,verandering van luchtvaartuig" wordt verstaan: de exploi-
tatie van een van de overeengekomen diensten door een aangewezen
luchtvaartmaatschappij op zodanige wijze dat op een of meer delen van
de route wordt gevlogen met luchtvaartuigen met een andere capaciteit
dan die welke op een ander deel worden gebruikt;

k. onder ,,geautomatiseerd boekingssysteem" (GBS) wordt verstaan:
een geautornatiseerd systeem dat informatie bevat over vluchtschema's,
beschikbare plaatsen, prijzen en verwante diensten en door middel waar-
van plaatsen kunnen worden geboekt en/of vliegbiljetten kunnen worden
afgegeven en dat enkele of al deze faciliteiten ter beschikking van reis-
agenten stelt.

Artikel 2

Verlening van rechten

1. Elke Verdragsluitende Partij verleent de andere Verdragsluitende
Partij, tenzij in de Bijlage anders is bepaald, de volgende rechten voor
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het verrichten van internationaal luchtvervoer door de aangewezen lucht-
vaartmaatschappij van de andere Verdragsluitende Partij:

a. het recht om zonder te landen over haar grondgebied te vliegen;
b. het recht om op haar grondgebied te landen anders dan voor ver-

keersdoeleinden; en
c. het recht om tijdens de exploitatie van een overeengekomen dienst

op een omschreven route op haar grondgebied te landen voor het opne-
men en afzetten van internationaal verkeer in de vorm van passagiers,
vracht en post, afzonderlijk of gecombineerd.

2. Geen van de bepalingen van het eerste lid van dit artikel wordt
geacht de luchtvaartmaatschappij van de ene Verdragsluitende Partij het
recht te geven tot deelneming aan luchtvervoer tussen punten gelegen op
het grondgebied van de andere Verdragsluitende Partij.

Artikel 3

Verandering van luchtvaartuig

1. Elke aangewezen luchtvaartmaatschappij kan op iedere vlucht of
op alle vluchten en naar eigen keuze op de overeengekomen diensten
van luchtvaartuig veranderen op het grondgebied van de andere Verdrag-
sluitende Partij of op enig punt langs de omschreven routes, met dien
verstande dat:

a. luchtvaartuigen die worden gebruikt voorbij het punt waarop van
luchtvaartuig wordt veranderd, zodanig in de dienstregeling worden
opgenomen dat zij aansluiting bieden op de inkomende of uitgaande
luchtvaartuigen, naar gelang het geval;

b. in het geval van verandering van luchtvaartuig op het grondgebied
van de andere Verdragsluitende Partij en wanneer meer dan een lucht-
vaartuig voorbij het punt van verandering wordt ge~xploiteerd, niet meer
dan een zodanig luchtvaartuig van gelijke grootte mag zijn als, en geen
luchtvaartuig groter mag zijn dan de op de derde- en vierde-
vrijheidssector gebruikte luchtvaartuigen.

2. Bij verandering van luchtvaartuig kan een aangewezen luchtvaart-
maatschappij gebruik maken van haar eigen materieel en, met inachtne-
ming van de nationale voorschriften, van geleast materieel, en kan zij de
exploitatie verrichten op grond van commerci~le afspraken met een
andere luchtvaartmaatschappij.

3. Een aangewezen luchtvaartmaatschappij kan verschillende of de-
zelfde vluchtnummers gebruiken voor de gedeelten van vluchten waarop
sprake is van verandering van luchtvaartuig.

Artikel 4

Aanwijzing en verlening van vergunningen

1. Elke Verdragsluitende Partij heeft het recht door middel van een
schriftelijke kennisgeving langs diplomatieke weg aan de andere Verdrag-
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sluitende Partij een luchtvaartmaatschappij aan te wijzen voor de exploi-
tatie van luchtdiensten op de in de Bijlage omschreven routes en een eer-
der aangewezen luchtvaartmaatschappij te vervangen door een andere
luchtvaartmaatschappij.

2. Na ontvangst van bedoelde kennisgeving verleent elke Verdrag-
sluitende Partij onverwijld aan de aldus door de andere Verdragsluitende
Partij aangewezen luchtvaartmaatschappij, met inachtneming van de
bepalingen van dit artikel, de desbetreffende exploitatievergunningen.

3. Na ontvangst van de in het tweede lid van dit artikel bedoelde
exploitatievergunning kan de aangewezen luchtvaartmaatschappij te allen
tijde een aanvang maken met de gehele of gedeeltelijke exploitatie van
de overeengekomen diensten, mits zij aan de bepalingen van dit Verdrag
voldoet en de tarieven voor deze diensten zijn vastgesteld in overeen-
stemming met de bepalingen van artikel 6 van dit Verdrag.

4. Elke Verdragsluitende Partij heeft het recht de in het tweede lid van
dit artikel bedoelde exploitatievergunning te weigeren of deze vergun-
ning te verlenen onder noodzakelijk geachte voorwaarden ter zake van
de uitoefening van de in artikel 2 van dit Verdrag omschreven rechten
door de aangewezen luchtvaartmaatschappij, indien niet te haren genoe-
gen is aangetoond dat een aanmerkelijk deel van de eigendom van, en
het daadwerkelijke toezicht op die luchtvaartmaatschappij berusten bij
de Verdragsluitende Partij die de luchtvaartmaatschappij heeft aangewe-
zen en/of bij haar onderdanen.

Artikel 5

lntrekking of opschorting van vergunningen

1. De Verdragsluitende Partijen hebben het recht de in artikel 4 ver-
melde vergunningen voor een door de andere Verdragsluitende Partij
aangewezen luchtvaartmaatschappij niet te verlenen, deze in te trekken
of op te schorten, of hieraan voorwaarden te verbinden:

a. indien een zodanige luchtvaartmaatschappij nalaat ten genoegen
van de luchtvaartautoriteiten van die Verdragsluitende Partij aan te tonen
dat zij voldoet aan de door die autoriteiten gewoonlijk en redelijkerwijze
in overeenstenming met het Verdrag van Chicago toegepaste wetten en
voorschriften;

b. indien een zodanige luchtvaartmaatschappij nalaat de wetten en
voorschriften van die Verdragsluitende Partij na te leven;

c. ingeval niet te hunnen genoegen is aangetoond dat een aanmerke-
lijk deel van de eigendom van, en het daadwerkelijk toezicht op de
luchtvaartmaatschappij berusten bij de Verdragsluitende Partij die de
luchtvaartmaatschappij heeft aangewezen en/of bij haar onderdanen;

d. indien de luchtvaartmaatschappij anderszins nalaat de exploitatie
te voeren in overeenstemming met de ingevolge dit Verdrag gestelde
voorwaarden.
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2. Tenzij onmiddellijk ingrijpen van wezenlijk belang is ter voorko-
ming van verdere inbreuken op de hierboven bedoelde wetten en voor-
schriften, worden de in het eerste lid van dit artikel opgesomde rechten
slechts uitgeoefend na overleg met de luchtvaartautoriteiten van de
andere Verdragsluitende Partij. Tenzij anders door de Verdragsluitende
Partijen is overeengekomen, vangt het overleg aan binnen een termijn
van zestig (60) dagen na de datum van ontvangst van het verzoek ter
zake.

Artikel 6

Tarieven

1. De door de aangewezen luchtvaartmaatschappijen van de Verdrag-
sluitende Partijen in rekening te brengen tarieven voor vervoer tussen
hun grondgebieden dienen de tarieven te zijn die zijn goedgekeurd door
de luchtvaartautoriteiten van beide Verdragsluitende Partijen, en dienen
te zijn vastgesteld op een redelijk niveau, waarbij naar behoren rekening
wordt gehouden met alle relevante factoren, waaronder begrepen de
exploitatiekosten, een redelijke winst en de tarieven van de andere lucht-
vaartmaatschappijen voor enig deel van de omschreven route.

2. De in het eerste lid van dit artikel bedoelde tarieven worden, indien
mogelijk, overeengekomen door de aangewezen luchtvaartmaatschap-
pijen door middel van toepassing van de procedures van de Intematio-
nale Luchtvervoersvereniging (,,International Air Transport Associa-
tion") voor de vaststelling van tarieven. Wanneer dit niet mogelijk is,
worden de tarieven overeengekomen door de aangewezen luchtvaart-
maatschappijen. In elk geval is voor de tarieven de goedkeuring van de
luchtvaartautoriteiten van beide Verdragsluitende Partijen vereist.

3. Alle aldus overeengekomen tarieven worden ten minste zestig (60)
dagen voor de voorgestelde datum van invoering ter goedkeuring voor-
gelegd aan de luchtvaartautoriteiten van beide Verdragsluitende Partijen,
tenzij de bedoelde autoriteiten overeenkomen deze termijn in bijzondere
gevallen te bekorten.

4. De tarieven kunnen uitdrukkelijk worden goedgekeurd of worden,
indien geen van beide luchtvaartautoriteiten binnen dertig (30) dagen na
de datum van voorlegging overeenkomstig het derde lid van dit artikel
te kennen heeft gegeven de tarieven niet goed te keuren, geacht te zijn
goedgekeurd.

Ingeval de termijn van voorlegging wordt bekort, zoals bepaald in het
derde lid van dit artikel, kunnen de luchtvaartautoriteiten overeenkomen
dat de termijn waarbinnen kennisgeving van afkeuring moet geschieden,
dienovereenkomstig wordt bekort.

5. Indien een tarief niet kan worden overeengekomen overeenkomstig
het tweede lid van dit artikel, of indien gedurende de overeenkomstig het
vierde lid van dit artikel geldende termijn de ene luchtvaartautoriteit de
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andere luchtvaartautoriteit te kennen geeft dat zij een overeenkomstig de
bepalingen van het tweede lid van dit artikel overeengekomen tarief niet
goedkeurt, trachten de luchtvaartautoriteiten van beide Verdragsluitende
Partijen het tarief in onderlinge overeenstemming vast te stellen.

6. Indien de luchtvaartautoriteiten geen overeenstemming kunnen be-
reiken omtrent een overeenkomstig het derde lid van dit artikel aan hen
voorgelegd tarief, of omtrent de vaststelling van een tarief krachtens het
vijfde lid van dit artikel, wordt het geschil geregeld overeenkomstig de
bepalingen van artikel 18 van dit Verdrag.

7. Overeenkomstig de bepalingen van dit artikel vastgestelde tarieven
blijven van kracht totdat nieuwe tarieven zijn vastgesteld.

8. De aangewezen luchtvaartmaatschappijen van beide Verdrag-
sluitende Partijen mogen geen tarieven in rekening brengen die afwijken
van die welke in overeenstemming met de bepalingen van dit artikel zijn
goedgekeurd.

Artikel 7

Commerciele activiteiten

1. Het is de aangewezen luchtvaartmaatschappijen van beide Verdrag-
sluitende Partijen toegestaan om:

a. op het grondgebied van de andere Verdragsluitende Partij kanto-
ren te vestigen ten behoeve van de bevordering van het luchtvervoer en
de verkoop van vliegbiljetten, alsook andere voor het verzorgen van
luchtvervoer vereiste voorzieningen;

b. zich op het grondgebied van de andere Verdragsluitende Partij
rechtstreeks en, naar goeddunken van die luchtvaartmaatschappij, via
haar agenten, bezig te houden met de verkoop van luchtvervoer.

2. Het is de aangewezen luchtvaartmaatschappij van de ene Verdrag-
sluitende Partij toegestaan om haar in verband met het verzorgen van
luchtvervoer benodigde leidinggevend, commercieel, operationeel en
technisch personeel te zenden naar en te doen verblijven op het grond-
gebied van de andere Verdragsluitende Partij.

3. In deze behoeften aan personeel kan naar keuze van de aangewe-
zen luchtvaartmaatschappij worden voorzien door haar eigen personeel
of door gebruikmaking van de diensten van een andere organisatie,
ondememing of luchtvaartmaatschappij die werkzaam is op het grond-
gebied van de andere Verdragsluitende Partij en die gemachtigd is der-
gelijke diensten te verlenen op het grondgebied van die Verdragsluitende
Partij.

4. De bovengenoemde activiteiten worden verricht in overeenstem-
ming met de wetten en voorschriften van de andere Verdragsluitende
Partij.
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Artikel 8

Eerlijke concurrentie

1. De aangewezen luchtvaartmaatschappijen van beide Verdrag-
sluitende Partijen worden op eerlijke en gelijke wijze in de gelegenheid
gesteld deel te nemen aan het intemationale luchtvervoer waarop dit Ver-
drag betrekking heeft.

2. Elke Verdragsluitende Partij treft alle passende maatregelen binnen
haar rechtsmacht ter bestrijding van alle vormen van discriminatie of
oneerlijke concurrentiepraktijken die de concurrentiepositie van de lucht-
vaartmaatschappijen van de andere Verdragsluitende Partij nadelig bein-
vloeden.

3. De overeengekomen diensten die door de aangewezen luchtvaart-
maatschappijen van de Verdragsluitende Partijen worden aangeboden
dienen nauw aan te sluiten op de behoeften van het publiek aan vervoer
op de omschreven routes en dienen als voornaamste doelstelling te heb-
ben het bieden van een toereikende capaciteit om te voorzien in de hui-
dige en redelijkerwijs te verwachten behoeften met betrekking tot het
vervoer van passagiers, vracht en post tussen het grondgebied van de
Verdragsluitende Partij die de luchtvaartmaatschappij aanwijst en de lan-
den van uiteindelijke bestemming van het verkeer.

4. Het voorzien in het vervoer van passagiers, vracht en post, zowel
opgenomen als afgezet op punten op de omschreven routes op de grond-
gebieden van andere Staten dan die welke de luchtvaartmaatschappij
heeft aangewezen, dient te geschieden in overeenstemming met het alge-
mene beginsel dat de capaciteit dient aan te sluiten bij:

a. de vervoersbehoeften tussen bet land van oorsprong en de landen
van bestemming;

b. de vervoersbehoeften van bet gebied waar de luchtvaartmaat-
schappij en/of haar codeshare-partner(s) doorheen voeren, rekening hou-
dend met lokale en regionale diensten die zijn ingesteld door luchtvaart-
maatschappijen van de Staten die dit gebied vormen; en

c. de behoefte aan exploitatie van doorgaande vluchten.

Artikel 9

Dienstregeling

1. De door de ene Verdragsluitende Partij aangewezen luchtvaart-
maatschappij doet vijfenveertig (45) dagen van tevoren kennisgeving
van de dienstregeling van haar voorgenomen diensten aan de luchtvaart-
autoriteiten van de andere Verdragsluitende Partij, en vermeldt daarbij de
frequentie, het type luchtvaartuig, de indeling en het aantal zitplaatsen
dat beschikbaar zal zijn voor het publiek.
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2. Verzoeken om toestemming voor het uitvoeren van extra vluchten
kunnen door de aangewezen luchtvaartmaatschappij rechtstreeks aan de
luchtvaartautoriteiten van de andere Verdragsluitende Partij ter goedkeu-
ring worden voorgelegd.

Artikel 10

Belastingen, douanerechten en heffingen

1. Luchtvaartuigen die door de aangewezen luchtvaartmaatschappij
van een van beide Verdragsluitende Partijen voor intemationale lucht-
diensten worden gebruikt, alsmede hun normale uitrustingsstukken,
reserveonderdelen, voorraden brandstof en smeermiddelen, proviand
(met inbegrip van etenswaren, dranken en tabaksartikelen) aan boord,
alsmede reclame- en promotiemateriaal dat zich aan boord van zodanige
luchtvaartuigen bevindt, zijn vrijgesteld van alle douanerechten,
inspectiekosten en soortgelijke nationale of lokale heffingen en belastin-
gen bij binnenkomst op het grondgebied van de andere Verdragsluitende
Partij, mits deze uitrustingsstukken en voorraden aan boord van de lucht-
vaartuigen blijven totdat zij weer worden uitgevoerd.

2. Met betrekking tot normale uitrustingsstukken, reserveonderdelen,
voorraden brandstof en smeermiddelen en proviand die worden inge-
voerd op het grondgebied van de ene Verdragsluitende Partij door of ten
behoeve van een aangewezen luchtvaartmaatschappij van de andere
Verdragsluitende Partij, of aan boord van de door deze aangewezen
luchtvaartmaatschappij gedxploiteerde luchtvaartuigen worden genomen
uitsluitend voor gebruik aan boord van die luchtvaartuigen bij de exploi-
tatie van internationale diensten, behoeven geen heffingen of belastingen
te worden betaald, met inbegrip van douaneheffingen en inspectiekosten
die verschuldigd zijn op het grondgebied van de eerste Verdragsluitende
Partij, zelfs indien deze voorraden zullen worden gebruikt tijdens de
gedeelten van de vlucht die worden afgelegd boven het grondgebied van
de Verdragsluitende Partij waar zij aan boord zijn genomen.

Ten aanzien van de bovengenoemde goederen kan worden verlangd
dat deze onder het toezicht en beheer van de douane blijven.

De bepalingen van dit lid mogen niet zodanig worden uitgelegd dat
een Verdragsluitende Partij kan worden verplicht tot terugbetaling van
douanerechten die reeds op bovenbedoelde goederen zijn geheven.

3. Normale uitrustingsstukken, reserveonderdelen, voorraden brand-
stof en smeermiddelen en proviand aan boord van luchtvaartuigen van
een van beide Verdragsluitende Partijen kunnen op het grondgebied van
de andere Verdragsluitende Partij slechts worden uitgeladen met toe-
stemming van de douaneautoriteiten van deze Verdragsluitende Partij,
die kunnen verlangen dat deze materialen onder hun toezicht worden
geplaatst totdat zij weer worden uitgevoerd of overeenkomstig de
douanevoorschriften een andere bestemming hebben gekregen.
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Artikel 11

Dubbele belasting

1. Inkomsten en winst uit de exploitatie van luchtvaartuigen in inter-
nationaal vervoer zijn slechts belastbaar in de Staat waar de plaats van
werkelijke leiding van de onderneming is gelegen.

2. Winst uit de vervreemding van in intemationaal vervoer geixploi-
teerde luchtvaartuigen is slechts belastbaar in de Staat waar de plaats van
werkelijke leiding van de onderneming is gelegen.

3. Kapitaal vertegenwoordigd door in internationaal vervoer geix-
ploiteerde luchtvaartuigen en door met de exploitatie van zodanige
luchtvaartuigen verband houdende roerende goederen is slechts belast-
baar in de Staat waar de plaats van werkelijke leiding van de ondeme-
ming is gelegen.

4. De bepalingen van het eerste lid van dit artikel zijn ook van toe-
passing op inkomsten en winst uit de deelneming in een samenwerkings-
verband (,,pool"), een gemeenschappelijke onderneming (,,joint busi-
ness") of een internationale exploitatie-instelling (,,international
operating agency").

5. Indien in een verdrag tussen de Verdragsluitende Partijen inzake
bet vermijden van dubbele belasting en het voorkomen van bet ontgaan
van belasting met betrekking tot het inkomen en het vermogen procedu-
res zijn geregeld die afwijken van de in bet eerste tot en met vierde lid
van dit artikel bedoelde, zijn de bepalingen van bet verdrag inzake het
vermijden van dubbele belasting met betrekking tot bet inkomen of ver-
mogen van toepassing.

Artikel 12

Overmaking van gelden

1. Het staat de aangewezen luchtvaartmaatschappijen van de Verdrag-
sluitende Partijen vrij luchtvervoerdiensten te verkopen op de grondge-
bieden van beide Verdragsluitende Partijen, hetzij rechtstreeks, hetzij via
een agent, in iedere munteenheid.

2. Het staat de aangewezen luchtvaartmaatschappijen van de Verdrag-
sluitende Partijen vrij het batig saldo van de ontvangsten en uitgaven op
bet grondgebied van verkoop over te maken van het grondgebied van
verkoop naar hun eigen grondgebied. In deze netto-overmaking zijn
begrepen de baten uit verkopen, rechtstreeks of via agenten, van
luchtvervoerdiensten en bijkomende of aanvullende diensten, alsmede
de gebruikelijke handelsrente die over deze inkomsten wordt ontvangen
terwijl deze in afwachting van de overmaking in deposito zijn gegeven.

3. De aangewezen luchtvaartmaatschappijen van de Verdragsluitende
Partijen verkrijgen binnen ten hoogste vijfenveertig (45) dagen na de
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aanvraag toestemming voor de overmaking, in een vrij inwisselbare
munteenheid, tegen de officidle koers voor het inwisselen van de plaat-
selijke munteenheid die geldt op de datum van verkoop.

Het staat de aangewezen luchtvaartmaatschappijen van de Verdrag-
sluitende Partijen vrij de feitelijke overmaking te verrichten zodra zij de
toestemming verkrijgen.

4. Wanneer de Verdragsluitende Partijen een speciale overeenkomst
inzake de betaling hebben gesloten, worden de betalingen verricht in
overeenstemming met de bepalingen van die overeenkomst.

Artikel 13

Toepassing van wetten, voorschriften en procedures

1. De wetten, voorschriften en procedures van een Verdragsluitende
Partij betreffende de toelating tot of het vertrek uit haar grondgebied van
in internationale luchtdiensten gebruikte luchtvaartuigen of betreffende
de exploitatie van en het vliegen met zodanige luchtvaartuigen dienen
door de aangewezen luchtvaartmaatschappij van de andere Verdrag-
sluitende Partij te worden nageleefd vanaf de binnenkomst in en tot en
met het vertrek uit bedoeld grondgebied.

2. De wetten, voorschriften en procedures van een Verdragsluitende
Partij betreffende immigratie, paspoorten of andere erkende reis-
documenten, binnenkomst, inklaring, douane en quarantaine dienen te
worden nageleefd door of ten behoeve van bemanningsleden, passagiers,
vracht en post die worden vervoerd door luchtvaartuigen van de aange-
wezen luchtvaartmaatschappij van de andere Verdragsluitende Partij
vanaf de binnenkomst in en tot en met het vertrek uit het grondgebied
van eerstbedoelde Verdragsluitende Partij.

3. Passagiers, bagage en vracht die op doorreis zijn via het grondge-
bied van een Verdragsluitende Partij en die de daarvoor gereserveerde
zone van de luchthaven niet verlaten, worden, behalve wat veiligheids-
maatregelen tegen geweld en luchtpiraterij betreft, slechts aan een ver-
eenvoudigde controle onderworpen. Bagage en vracht op doorreis zijn
vrijgesteld van douanerechten en andere soortgelijke belastingen.

4. Kosten en heffingen die op het grondgebied van een Verdrag-
sluitende Partij met betrekking tot de vluchten van de luchtvaartmaat-
schappij van de andere Verdragsluitende Partij in rekening worden ge-
bracht voor het gebruik van luchthavens en andere luchtvaartvoor-
zieningen op het grondgebied van de eerstbedoelde Verdragsluitende
Partij, mogen niet hoger zijn dan die welke in rekening worden gebracht
met betrekking tot de vluchten van een andere luchtvaartmaatschappij
die soortgelijke vluchten uitvoert.

5. Geen van beide Verdragsluitende Partijen begunstigt een andere
luchtvaartmaatschappij ten opzichte van de aangewezen luchtvaartmaat-
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schappij van de andere Verdragsluitende Partij bij de toepassing van haar
voorschriften inzake douane, immigratie, quarantaine en soortgelijke
voorschriften, of bij het gebruik van luchthavens, luchtwegen, luchtver-
keersdiensten en aanverwante voorzieningen waarover zij zeggenschap
heeft.

Artikel 14

Veiligheidsnormen

1. Elke Verdragsluitende Partij erkent bewijzen van luchtwaardigheid,
bewijzen van bevoegdheid en vergunningen die door de andere Verdrag-
sluitende Partij zijn uitgereikt of geldig verklaard en die nog niet zijn
verlopen, als geldig voor de exploitatie van het luchtvervoer, bedoeld in
dit Verdrag, mits de normen voor deze bewijzen en vergunningen ten
minste gelijkwaardig zijn aan de in overeenstemming met het Verdrag
van Chicago vastgestelde minimumnormen.

Elke Verdragsluitende Partij kan zich evenwel het recht voorbehouden
om voor vluchten boven haar grondgebied de erkenning te weigeren van
bewijzen van bevoegdheid en vergunningen die aan haar eigen onderda-
nen zijn verstrekt of voor haar eigen onderdanen geldig zijn verklaard
door de andere Verdragsluitende Partij.

2. Een Verdragsluitende Partij kan verzoeken om overleg inzake de
door de andere Verdragsluitende Partij gehandhaafde veiligheidsnormen
met betrekking tot luchtvaartvoorzieningen, vliegtuigbemanningen,
luchtvaartuigen en de exploitatie van de aangewezen luchtvaartmaat-
schappij. Indien een Verdragsluitende Partij naar aanleiding van dit over-
leg van mening is dat de andere Verdragsluitende Partij veiligheidsnor-
men en -eisen in deze gebieden die ten minste gelijkwaardig zijn aan de
in overeenstemming met het Verdrag van Chicago vastgestelde minimum-
normen, niet effectief handhaaft en toepast, wordt de andere Verdrag-
sluitende Partij in kennis gesteld van deze opvatting en van de stappen
die noodzakelijk worden geacht om aan deze minimumnormen te vol-
doen, en de andere Verdragsluitende Partij neemt adequate maatregelen
tot verbetering. Elke Verdragsluitende Partij behoudt zich het recht voor
de exploitatievergunning of technische goedkeuring van een door de
andere Verdragsluitende Partij aangewezen luchtvaartmaatschappij te
weigeren, in te trekken of aan beperkingen te onderwerpen indien de
andere Verdragsluitende Partij binnen een redelijke termijn geen ade-
quate maatregelen tot verbetering neemt.

Artikel 15

Veiligheid van de luchtvaart

1. De Verdragsluitende Partijen komen overeen elkaar de bijstand te
verlenen die nodig is ter voorkoming van het wederrechtelijk in zijn
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macht brengen van luchtvaartuigen en andere wederrechtelijke gedragin-
gen gericht tegen de veiligheid van luchtvaartuigen, luchthavens en
luchtvaartvoorzieningen, en elke andere bedreiging voor de veiligheid
van de luchtvaart.

2. Elke Verdragsluitende Partij stemt ermee in de niet-discriminatoire
en algemeen toepasselijke veiligheidsbepalingen na te leven die de
andere Verdragsluitende Partij voorschrijft voor de binnenkomst op het
grondgebied van die andere Verdragsluitende Partij en toereikende maat-
regelen te treffen om passagiers en hun handbagage aan controle te
onderwerpen. Elke Verdragsluitende Partij neemt ook elk verzoek van de
andere Verdragsluitende Partij om bijzondere veiligheidsmaatregelen
voor haar luchtvaartuigen of passagiers om het hoofd te bieden aan een
specifieke bedreiging welwillend in overweging.

3. De Verdragsluitende Partijen handelen overeenkomstig de toepas-
selijke beveiligingsbepalingen voor de luchtvaart die zijn vastgesteld
door de Internationale Burgerluchtvaartorganisatie. Indien een Verdrag-
sluitende Partij van deze bepalingen afwijkt, kan de andere Verdrag-
sluitende Partij verzoeken om overleg met die Verdragsluitende Partij.
Tenzij anders door de Verdragsluitende Partijen is overeengekomen,
begint dit overleg binnen een termijn van zestig (60) dagen na de datum
van ontvangst van het verzoek ter zake. Het uitblijven van een bevredi-
gend akkoord kan een grond vormen voor toepassing van artikel 18 van
dit Verdrag.

4. De Verdragsluitende Partijen handelen in overeenstemming met de
bepalingen van het Verdrag inzake strafbare feiten en bepaalde andere
handelingen, begaan aan boord van luchtvaartuigen, ondertekend te
Tokyo op 14 september 1963, het Verdrag tot bestrijding van het weder-
rechtelijk in zijn macht brengen van luchtvaartuigen, ondertekend te
's-Gravenhage op 16 december 1970, en het Verdrag tot bestrijding van
wederrechtelijke gedragingen gericht tegen de veiligheid van de burger-
luchtvaart, ondertekend te Montreal op 23 september 1971, voor zover
de Verdragsluitende Partijen beide partij zijn bij deze Verdragen.

5. Wanneer zich een voorval voordoet van het wederrechtelijk in zijn
macht brengen van een luchtvaartuig of van andere wederrechtelijke
gedragingen gericht tegen de veiligheid van luchtvaartuigen, luchtha-
vens en luchtvaartvoorzieningen, of dreigt zich voor te doen, verlenen
de Verdragsluitende Partijen elkaar bijstand door de verbindingen die
bedoeld zijn om op snelle en veilige wijze aan een dergelijk voorval of
de dreiging daarvan een einde te maken, te vergemakkelijken.
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Artikel 16

Geautomatiseerde boekingssystemen

1. De Verdragsluitende Partijen komen overeen dat:
a. het belang van gebruikers van luchtvervoerprodukten zal worden

beschermd tegen alle misbruik van desbetreffende informatie, met inbe-
grip van misleidende voorstelling daarvan;

b. een aangewezen luchtvaartmaatschappij van een Verdragsluitende
Partij en de agenten van die luchtvaartmaatschappij onbeperkt en op
non-discriminatoire wijze toegang hebben tot en gebruik kunnen maken
van de GBS-en op het grondgebied van de andere Verdragsluitende Par-
tij;

c. in dit verband de door de EG aangenomen GBS-Gedragscode van
toepassing is op het grondgebied van Nederland, terwijI op het grond-
gebied van de Macedonische Regering de ICAO-Gedragscode van toe-
passing is.

2. Elke Verdragsluitende Partij waarborgt dat de aangewezen lucht-
vaartmaatschappij van de andere Verdragsluitende Partij op haar grond-
gebied vrije en onbelemmerde toegang heeft tot haar als hoofdsysteem
gekozen GBS. Geen der Verdragsluitende Partijen zal op haar grondge-
bied aan het GBS van de aangewezen luchtvaartmaatschappij van de
andere Verdragsluitende Partij strengere eisen opleggen of toelaten dat
deze worden opgelegd, dan die opgelegd aan het GBS van haar eigen
aangewezen luchtvaartmaatschappij, bijvoorbeeld ten aanzien van:

a. de exploitatie en verkoop van de GBS-diensten, met inbegrip van
de regels inzake het tonen en redigeren van GBS-en, en

b. de toegang tot en het gebruik van communicatievoorzieningen,
keuze en gebruik van technische apparatuur en programma's of de
installatie van apparatuur.

Artikel 17

Overleg en wijziging

1. In een geest van nauwe samenwerking plegen de luchtvaart-
autoriteiten van de Verdragsluitende Partijen van tijd tot tijd overleg met
elkaar teneinde te verzekeren dat de bepalingen van dit Verdrag worden
uitgevoerd en naar tevredenheid worden nageleefd.

2. Elk der Verdragsluitende Partijen kan verzoeken om overleg met
het oog op wijziging van dit Verdrag of van de Bijlage daarbij. Dit over-
leg vangt aan binnen zestig (60) dagen na de datum van ontvangst van
het verzoek door de andere Verdragsluitende Partij, tenzij anders over-
eengekomen.

Dit overleg kan zowel mondeling als schriftelijk plaatsvinden.
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3. Door de Verdragsluitende Partijen overeengekomen wijzigingen
van dit Verdrag worden van kracht op de datum waarop de Verdrag-
sluitende Partijen elkaar er schriftelijk van in kennis hebben gesteld dat
aan hun respectieve constitutionele voorwaarden is voldaan.

4. Elke wijziging van de Bijlage bij dit Verdrag wordt schriftelijk
overeengekomen tussen de luchtvaartautoriteiten, en wordt van kracht
op een door die autoriteiten te bepalen datum.

Artikel 18

Regeling van geschillen

1. Indien er tussen de Verdragsluitende Partijen een geschil ontstaat
met betrekking tot de uitlegging of toepassing van dit Verdrag, trachten
de Verdragsluitende Partijen dit in de eerste plaats te regelen door mid-
del van onderhandeling.

2. Indien de Verdragsluitende Partijen er niet in slagen het geschil te
regelen door middel van onderhandeling, kan het op verzoek van een der
Verdragsluitende Partijen ter beslissing worden voorgelegd aan een ge-
recht van drie scheidsmannen, van wie elke Verdragsluitende Partij er
een benoemt, waarna de aldus gekozen twee scheidsmannen overeen-
stemming bereiken over de derde, op voorwaarde dat de derde scheids-
man geen onderdaan van een van beide Verdragsluitende Partijen is. Elk
van de Verdragsluitende Partijen wijst een scheidsman aan binnen een
termijn van zestig (60) dagen na de datum waarop een van beide
Verdragsluitende Partijen van de andere Verdragsluitende Partij een
diplomatieke nota heeft ontvangen waarin om een scheidsrechterlijke
beslissing van het geschil wordt verzocht, en over de derde scheidsman
wordt binnen een volgende termijn van zestig (60) dagen overeenstem-
ming bereikt. Indien een der Verdragsluitende Partijen haar eigen scheids-
man niet aanwijst binnen de termijn van zestig (60) dagen of indien over
de derde scheidsman niet binnen de genoemde termijn overeenstemming
is bereikt, kan de Voorzitter van de Raad van de Internationale
Burgerluchtvaartorganisatie door een der Verdragsluitende Partijen wor-
den verzocht een scheidsman of scheidsmannen te benoemen.

3. De Verdragsluitende Partijen verplichten zich ertoe zich te houden
aan elke uitspraak gedaan ingevolge het tweede lid van dit artikel.

4. Indien en zolang een der Verdragsluitende Partijen zich niet houdt
aan een ingevolge het tweede lid van dit artikel gedane uitspraak, kan
de andere Verdragsluitende Partij alle rechten of privileges die zij krach-
tens dit Verdrag aan de in gebreke zijnde Partij heeft verleend, beperken,
opschorten of intrekken.

5. Elke Verdragsluitende Partij draagt de kosten en noodzakelijke ver-
goeding van haar scheidsman; het honorarium van de derde scheidsman
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en de noodzakelijke kosten van deze, alsmede de voor de arbitrage ver-
schuldigde kosten worden in gelijke delen door de Verdragsluitende Par-
tijen gedragen.

Artikel 19

Opzegging

Elk der Verdragsluitende Partijen kan te allen tijde de andere Verdrag-
sluitende Partij langs diplomatieke weg schriftelijk kennisgeving doen
van haar besluit dit Verdrag op te zeggen.

Deze kennisgeving wordt tegelijkertijd gezonden aan de Internatio-
nale Burgerluchtvaartorganisatie. In dit geval eindigt bet Verdrag twaalf
(12) maanden na de datum van ontvangst van de kennisgeving door de
andere Verdragsluitende Partij, tenzij de kennisgeving van opzegging in
onderling overleg voor bet einde van dit tijdvak wordt ingetrokken.
Indien de andere Verdragsluitende Partij nalaat de ontvangst te bevesti-
gen, wordt de kennisgeving geacht te zijn ontvangen veertien (14) dagen
na ontvangst van de kennisgeving door de Internationale Burgerlucht-
vaartorganisatie.

Artikel 20

Registratie bij de ICAO

Dit Verdrag en alle wijzigingen daarvan worden geregistreerd bij de
Internationale Burgerluchtvaartorganisatie.

Artikel 21

Toepasselijkheid van multilaterale overeenkomsten

1. De bepalingen van bet Verdrag van Chicago worden op dit Verdrag
toegepast.

2. Indien een door beide Verdragsluitende Partijen aanvaard multila-
terale overeenkomst ter zake van een aangelegenheid die onder dit Ver-
drag valt, in werking treedt, hebben de desbetreffende bepalingen van
die overeenkomst voorrang boven de desbetreffende bepalingen van bet
onderhavige Verdrag.

Artikel 22

Werkingssfeer

Wat bet Koninkrijk der Nederlanden betreft, is dit Verdrag slechts van
toepassing op bet Rijk in Europa.

Artikel 23

lnwerkingtreding

Dit Verdrag wordt voorlopig toegepast vanaf de dertigste dag na de
datum van ondertekening ervan en treedt in werking op de eerste dag
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van de tweede maand volgend op de datum waarop de Verdragsluitende
Partijen elkaar langs diplomatieke weg schriftelijk ervan in kennis heb-
ben gesteld dat aan de daarvoor constitutioneel vereiste formaliteiten in
hun respectieve landen is voldaan.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe naar behoren
gemachtigd door hun respectieve Regeringen, dit Verdrag hebben onder-
tekend.

GEDAAN te Skopje op 6 februari 1997, in de Nederlandse, de Mace-
donische en de Engelse taal. In geval van verschillen tussen de teksten
is de Engelse tekst doorslaggevend.

Voor de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden

(w.g.) H. HEIJNEN

Voor de Macedonische Regering

(w.g.) D. BUZLEVSKI

Bijlage

bij het Verdrag tussen de Regering van het Koninkrijk der Nederlan-
den en de Macedonische Regering inzake luchtdiensten

Routetabel:

1. De aangewezen luchtvaartmaatschappij van de Macedonische
Verdragsluitende Partij heeft het recht luchtdiensten te exploiteren
op de hieronder omschreven routes:
alle punten op het grondgebied van de Macedonische Verdrag-
sluitende Partij - tussenliggende punten - alle punten op het grond-
gebied van de Nederlandse Verdragsluitende Partij - verder gele-
gen punten, in beide richtingen.

2. De aangewezen luchtvaartmaatschappij van de Nederlandse
Verdragsluitende Partij heeft het recht luchtdiensten te exploiteren
op de hieronder omschreven routes:
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alle punten op het grondgebied van de Nederlandse Verdrag-
sluitende Partij - tussenliggende punten - alle punten op bet grond-
gebied van de Macedonische Verdragsluitende Partij - verder gele-
gen punten, in beide richtingen.

Noten:

1. Enkele of alle punten op de omschreven routes kunnen, naar keuze
van elke aangewezen luchtvaartmaatschappij, op enkele of alle vluchten
worden overgeslagen.

2. Het is de aangewezen luchtvaartmaatschappijen van elk van beide
Verdragsluitende Partijen toegestaan vluchten te exploiteren op de in de
bovenstaande routetabel omschreven routes, met een dagelijkse frequen-
tie.

3. Onder voorbehoud van overeenstemming tussen de twee aangewe-
zen luchtvaartmaatschappijen en goedkeuring door de twee Regeringen
heeft de aangewezen luchtvaartmaatschappij van elke Verdragsluitende
Partij het recht volledige vijfde-vrijheidsrechten uit te oefenen op alle
tussenliggende en verder gelegen punten in haar routetabel.

4. Een aangewezen luchtvaartmaatschappij kan gebruik maken van
haar eigen materieel en, met inachtneming van de nationale voorschriften,
van geleast materieel en kan de exploitatie verrichten op grond van com-
mercidle afspraken, met inbegrip van, maar niet beperkt tot ,,code-
sharing" met (een) luchtvaartmaatschappij(en) van (een) derde land(en).

5. Een aangewezen luchtvaartmaatschappij kan verschillende of de-
zelfde vluchtnummers gebruiken voor de gedeelten van vluchten waar-
bij sprake is van verandering van luchtvaartuig.
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF THE
NETHERLANDS AND THE MACEDONIAN GOVERNMENT FOR AIR
SERVICES BETWEEN AND BEYOND THEIR RESPECTIVE TERRITO-
RIES

The Government of the Kingdom of the Netherlands and

the Macedonian Government, their States hereinafter referred to as the Contracting
Parties,

being parties to the Convention on International Civil Aviation opened for signature at
Chicago on 7 December 1944,

desiring to contribute to the progress of international civil aviation,

desiring to conclude an Agreement for the purpose of establishing air services between
and beyond their respective territories,

have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purpose of this Agreement and its Annex, unless the context otherwise re-
quires:

a) the term "the Convention" means the Convention on International Civil Aviation,
opened for signature at Chicago on 7 December 1944, and includes any Annex adopted un-
der Article 90 of that Convention and any amendment of the Annexes or the Convention
under Articles 90 and 94 thereof, insofar as those Annexes and amendments have become
effective for, or been ratified by both Contracting Parties;

b) the term "aeronautical authorities" means:

for the Government of the Kingdom of the Netherlands: the Minister of Transport,
Public Works and Water Management;

for the Macedonian Government: the Ministry of Transport and Communications, Di-
rectorate General of Civil Aviation;

or in either case any person or body authorized to perform any functions at present ex-
ercised by the said authorities;

c) the term "designated airline" means an airline which has been designated and autho-
rized in accordance with Article 4 of this Agreement;

d) the term "territory" has the meaning assigned to it in Article 2 of the Convention;

e) the terms "air service", "international air service", "airline" and "stop for non-traffic
purposes" have the meaning respectively assigned to them in Article 96 of the Convention;

f) the terms "agreed service" and "specified route" mean international air service pur-
suant to Article 2 of this Agreement) and the route specified in the Annex to this Agreement
respectively;
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g) the term "stores" means articles of a readily consumable nature for use or sale on
board an aircraft during flight, including commissary supplies;

h) the term "Agreement" means this Agreement, its Annex drawn up in application
thereof, and any amendments to the Agreement or to the Annex;

i) the term "tariff' means any amount charged or to be charged by airlines, directly or
through their agents, to any person or entity for the carriage of passengers (and their bag-
gage) and cargo (excluding mail) in air transportation, including:

1) the conditions governing the availability and applicability of a tariff, and

II) the charges and conditions for any services ancillary to such carriage which are of-
fered by airlines;

j) the term "change of aircraft" means the operation of one of the agreed services by a
designated airline, in such a way that one or more sectors of the route are flown by aircraft
different in capacity from those used on another sector;

k) the term "Computer Reservation System" (CRS) means a computerized system con-
taining information about airline schedules, seat availability, fares and related services and
through which reservations can be made and/or tickets can be issued and which makes
some or all of these facilities available to travel agents.

Article 2. Grant of Rights

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party except as otherwise
specified in the Annex the following rights for the conduct of international air transporta-
tion by the designated airline of the other Contracting Party:

a) the right to fly across its territory without landing;

b) the right to make stops in its territory for non-traffic purposes; and

c) while operating an agreed service on a specified route, the right to make stops in its
territory for the purpose of taking up and discharging international traffic in passengers,
cargo and mail, separately or in combination.

2. Nothing in paragraph I of this Article shall be deemed to grant the right for one Con-
tracting Party's airline to participate in air transportation between points in the territory of
the other Contracting Party.

Article 3. Change ofAircraft

1. Each designated airline may on any or all flights on the agreed services and at its
option, change aircraft in the territory of the other Contracting Party or at any point along
the specified routes, provided that:

a) aircraft used beyond the point of change of aircraft shall be scheduled in coincidence
with the inbound or outbound aircraft, as the case may be;

b) in the case of change of aircraft in the territory of the other Contracting Party and
when more than one aircraft is operated beyond the point of change, not more than one such
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aircraft may be of equal size and none may be larger than the aircraft used on the third and
fourth freedom sector.

2. For the purpose of change of aircraft operations, a designated airline may use its own
equipment and, subject to national regulations, leased equipment, and may operate under
commercial arrangements with another airline.

3. A designated airline may use different or identical flight numbers for the sectors of
its change of aircraft operations.

Article 4. Designation and Authorization

1. Each Contracting Party shall have the right by written notification through diplomat-
ic channels to the other Contracting Party to designate an airline to operate air services on
the routes specified in the Annex and to substitute another airline for an airline previously
designated.

2. On receipt of such notification, each Contracting Party shall, without delay, grant to
the airline so designated by the other Contracting Party the appropriate operating authori-
zations subject to the provisions of this Article.

3. Upon receipt of the operating authorization of paragraph 2 of this Article the desig-
nated airline may at any time begin to operate the agreed services, in part or in whole, pro-
vided that it complies with the provisions of this Agreement and that tariffs for such
services have been established in accordance with the provisions of Article 6 of this Agree-
ment.

4. Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the operating authori-
zation referred to in paragraph 2 of this Article, or to grant this authorization under condi-
tions that may be deemed necessary for the exercise by the designated airline of the rights
specified in Article 2 of this Agreement, if it is not satisfied that substantial ownership and
effective control of the airline are vested in the Contracting Party designating it or in its na-
tionals or in both.

Article 5. Revocation and Suspensionof Authorization

1. The Contracting Parties shall have the right to withhold the authorizations referred
to in Article 4 with respect to an airline designated by the other Contracting Party, to revoke
or suspend such authorizations or impose conditions:

a) in the event of failure by such airline to qualify before the aeronautical authorities
of that Contracting Party under the laws and regulations normally and reasonably applied
by these authorities in conformity with the Convention;

b) in the event of failure by such airline to comply with the laws and regulations of that
Contracting Party;

c) in the event that they are not satisfied that substantial ownership and effective con-
trol of the airline are vested in the Contracting Party designating the airline or in its nation-
als or in both;
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d) in case the airline otherwise fails to operate in accordance with the conditions pre-
scribed under this Agreement.

2. Unless immediate action is essential to prevent further infringement of the laws and
regulations referred to above, the rights enumerated in paragraph 1 of this Article shall be
exercised only after consultations with the aeronautical authorities of the other Contracting
Party. Unless otherwise agreed by the Contracting Parties, such consultations shall begin
within a period of sixty (60) days from the date of receipt of the request.

Article 6. Tariffs

1. The tariffs to be charged by the designated airlines of the Contracting Parties for car-
riage between their territories shall be those approved by the aeronautical authorities of
both Contracting Parties and shall be established at reasonable levels, due regard being paid
to all relevant factors, including cost of operation, reasonable profit and the tariffs of other
airlines for any part of the specified route.

2. Tariffs referred to in paragraph I of this Article shall, whenever possible, be agreed
by the designated airlines through the use of the procedures of the International Air Trans-
port Association for the setting of tariffs. When this is not possible the tariffs shall be
agreed between the designated airlines. In any case the tariffs shall be subject to the approv-
al of the aeronautical authorities of both Contracting Parties.

3. All tariffs so agreed shall be submitted for approval of the aeronautical authorities
of both Contracting Parties at least sixty (60) days before the proposed date of their intro-
duction, except where the said authorities agree to reduce this period in special cases.

4. Approval of tariffs may be given expressly, or, if neither of the aeronautical author-
ities has expressed disapproval within thirty (30) days from the date of submission, in ac-
cordance with paragraph 3 of this Article, the tariffs shall be considered as approved.

In the event of the period for submission being reduced, as provided for in paragraph
3, the aeronautical authorities may agree that the period within which any disapproval must
be notified shall be reduced accordingly.

5. If a tariff cannot be agreed in accordance with paragraph 2 of this Article, or if, dur-
ing the period applicable in accordance with paragraph 4 of this Article, one aeronautical
authority gives the other aeronautical authority notice of its disapproval of any tariff agreed
in accordance with the provisions of paragraph 2 of this Article, the aeronautical authorities
of the two Contracting Parties shall endeavour to determine the tariff by mutual agreement.

6. If the aeronautical authorities cannot agree on a tariff submitted to them under para-
graph 3 of this Article, or on the determination of a tariff under paragraph 5 of this Article,
the dispute shall be settled in accordance with the provisions of Article 18 of this Agree-
ment.

7. Tariffs established in accordance with the provisions of this Article shall remain in
force until new tariffs have been established.

8. The designated airlines of both Contracting Parties may not charge tariffs different
from those which have been approved in conformity with the provisions of this Article.
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Article 7. Commercial Activities

1. The designated airlines of both Contracting Parties shall be allowed:

a) to establish in the territory of the other Contracting Party offices for the promotion
of air transportation and sale of air tickets as well as other facilities required for the provi-
sion of air transportation;

b) in the territory of the other Contracting "Party to engage directly and, at that airline's
discretion, through its agents in the sale of air transportation.

2. The designated airline of one Contracting Party shall be allowed to bring in and
maintain in the territory of the other Contracting Party its managerial, commercial, opera-
tional and technical staff as it may require in connection with the provision of air transpor-
tation.

3. These staff requirements may, at the option of the designated airline, be satisfied by
its own personnel or by using the services of any other organization, company or airline op-
erating in the territory of the other Contracting Party, and authorized to perform such ser-
vices in the territory of that Contracting Party.

4. The above activities shall be carried out in accordance with the laws and regulations
of the other Contracting Party.

Article 8. Fair Competition

1. There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines of both Contract-
ing Parties to participate in the international air transportation covered by this Agreement.

2. Each Contracting Party shall take all appropriate action within its jurisdiction to
eliminate all forms of discrimination or unfair competitive practices adversely affecting the
competitive position of the airlines of the other Contracting Party.

3. The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting Parties
shall bear close relationship to the requirements of the public for transportation on the spec-
ified routes and shall have as their primary objective the provision of capacity adequate to
carry the current and reasonably anticipated requirements for the carriage of passengers,
cargo and mail between the territory of the Contracting Party designating the airline and the
countries of ultimate destination of the traffic.

4. Provisions for the carriage of passengers, cargo and mail both taken up and put down
at points on the specified routes in the territories of States other than that designating the
airline, shall be made in accordance with the general principle that capacity shall be related
to:

a) traffic requirements between the country of origin and the countries of destination;

b) traffic requirements of the area through which the airline and/or its codeshare part-
ner(s) pass(es), after taking account of local and regional services established by airlines of
the States comprising the area; and

c) the requirements of through airline operations.
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Article 9. Timetable

1. The airline designated by one Contracting Party shall notify the aeronautical author-
ities of the other Contracting Party, forty-five (45) days in advance, of the timetable of its
intended services, specifying the frequency, type of aircraft, configuration and number of
seats to be made available to the public.

2. Requests for permission to operate additional flights can be submitted by the desig-
nated airline for approval directly to the aeronautical authorities of the other Contracting
Party.

Article 10. Taxes, Customs and Charges

1. Aircraft operating on international air services by the designated airline of either
Contracting Party, as well as their regular equipment, spare parts, supplies of fuels and lu-
bricants, aircraft stores (including food, beverages and tobacco) on board as well as adver-
tising and promotional material kept on board such aircraft shall be exempt from all
customs duties, inspection fees and similar national or local duties and charges, on arrival
in the territory of the Contracting Party, provided such equipment and supplies remain on
board the aircraft up to such time as they are re-exported.

2. With regard to regular equipment, spare parts, supplies of fuels and lubricants and
aircraft stores introduced into the territory of one Contracting Party by or on behalf of a des-
ignated airline of the other Contracting Party or taken on board the aircraft operated by such
designated airline and intended solely for use on board that aircraft while operating inter-
national services, no duties and charges, including customs duties and inspection fees im-
posed in the territory of the first Contracting Party, shall be applied, even when these
supplies are to be used on the parts of the journey performed over the territory of the Con-
tracting Party in which they are taken, on board.

The articles referred to above may be required to be kept under customs supervision

and control.

The provisions of this paragraph cannot be interpreted in such a way that a Contracting
Party can be made subject to the obligation to refund customs duties which already have
been levied on the items referred to above.

3. Regular airborne equipment, spare parts, supplies of fuels and lubricants and aircraft
stores retained on board the aircraft of either Contracting Party may be unloaded in the ter-
ritory of the other Contracting Party only with the approval of the customs authorities of
that Contracting Party, who may require that these materials be placed under their supervi-
sion up to such time as they are re-exported or otherwise disposed of in accordance with
customs regulations.

Article 11. Double Taxation

1. Income and profits from the operation of aircraft in international traffic shall be tax-
able only in the State in which the place of effective management of the enterprise is situ-
ated.
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2. Gains from the alienation of aircraft operated in international traffic shall be taxable
only in the State in which the place of effective management of the enterprise is situated.

3. Capital represented by aircraft operated in international traffic and by movable prop-
erty pertaining to the operation of such aircraft shall be taxable only in the State in which
the place of effective management of the enterprise is situated.

4. The provisions of paragraph 1 of this Article shall also apply to income and profits
from the participation in a pool, a joint business or an international operating agency.

5. If an agreement between the Contracting Parties on avoidance of double taxation
and the prevention of fiscal evasion on income and on capital envisages procedures differ-
ent from those referred to in paragraphs 1-4 of this Article, the provisions of the agreement
on avoidance of double taxation on income or capital shall be applicable.

Article 12. Transfer of Funds

1. The designated airlines of the Contracting Parties shall be free to sell air transport
services in the territories of both the Contracting Parties, either directly or through an agent,
in any currency.

2. The designated airlines of the Contracting Parties shall be free to transfer from the
territory of sale to their home territory the excess, in the territory of sale, of receipts over
expenditure. Included in such net transfer shall be revenues from sales, made directly or
through agents, of air transport services, and ancillary or supplemental services, and normal
commercial interest earned on such revenues while on deposit awaiting transfer.

3. The designated airlines of the Contracting Parties shall receive approval for such
transfer within at most forty-five (45) days of application, into a freely convertible curren-
cy, at the official rate of exchange for conversion of local currency, as at the date of sale.

The designated airlines of the Contracting Parties shall be free to effect the actual
transfer on receipt of approval.

4. Where a special payment agreement exists between the Contracting Parties, pay-
ments shall be effected in accordance with the provisions of that agreement.

Article 13. Application of Laws, Regulations and Procedures

1. The laws, regulations and procedures of either Contracting Party relating to the ad-
mission to or departure from its territory of aircraft engaged in international air services, or
to the operation and navigation of such aircraft, shall be complied with by the designated
airline of the other Contracting Party upon its entrance into, and until and including its de-
parture from, the said territory.

2. The laws, regulations and procedures of either Contracting Party relating to immi-
gration, passports, or other approved travel documents, entry, clearance, customs and quar-
antine shall be complied with by or on behalf of crews, passengers, cargo and mail carried
by aircraft of the designated airline of the other Contracting Party upon their entrance into,
and until and including their departure from the territory of the said Contracting Party.
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3. Passengers, baggage and cargo in direct transit across the territory of either Con-
tracting Party and not leaving the area of the airport reserved for such purpose shall, except
in respect of security measures against violence and air piracy, be subject to no more than
a simplified control. Baggage and cargo in direct transit shall be exempt from customs du-
ties and other similar taxes.

4. Fees and charges applied in the territory of either Contracting Party to the airline op-
erations of the other Contracting Party for the use of airports and other aviation facilities in
the territory of the first Contracting Party, shall not be higher than those applied to the op-
erations of any other airline engaged in similar operations.

5. Neither Contracting Party shall give preference to any other airline over the desig-
nated airline of the other Contracting Party in the application of its customs, immigration,
quarantine, and similar regulations; or in the use of airports, airways and air traffic services
and associated facilities under its control.

Article 14. Aviation Safety

1. Each Contracting Party shall recognize as valid, for the purpose of operating the air
transportation provided for in this Agreement, certificates of airworthiness, certificates of
competency, and licenses issued or validated by the other Contracting Party and still in
force, provided that the requirements for such certificates or licenses at least equal the min-
imum standards that may be established pursuant to the Convention.

Each Contracting Party may, however, refuse to recognize as valid for the purpose of
flights above its own territory, certificates of competency and licenses granted to or vali-
dated for its own nationals by the other Contracting Party.

2. Either Contracting Party may request consultations concerning the safety standards
maintained by the other Contracting Party relating to aeronautical facilities, aircrews, air-
craft, and operation of the designated airline. If, following such consultations, one Con-
tracting Party finds that the other Contracting Party does not effectively maintain and
administer safety standards andrequirements in these areas that at least equal the minimum
standards that may be established pursuant to the Convention, the other Contracting Party
shall be notified of such findings and the steps considered necessary to conform with these
minimum standards, and the other Contracting Party shall take appropriate corrective ac-
tion. Each Contracting Party reserves the right to withhold, revoke, or limit the operating
authorization or technical permission of an airline designated by the other Contracting Par-
ty in the event the other Contracting Party does not take such appropriate corrective action
within a reasonable time.

Article 15. Aviation Security

1. The Contracting Parties agree to provide aid to each other as necessary with a view
to preventing unlawful seizure of aircraft and other unlawful acts against the safety of air-
craft, airports and air navigation facilities and any other threat to aviation security.

2. Each Contracting Party agrees to observe non-discriminatory and generally applica-
ble security provisions required by the other Contracting Party for entry into the territory
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of the other Contracting Party and to take adequate measures to inspect passengers and their
carry-on items. Each Contracting Party shall also give sympathetic consideration to any re-
quest from the other Contracting Party for special security measures for its aircraft or pas-
sengers to meet a particular threat.

3. The Contracting Parties shall act in accordance with applicable aviation security
provisions established by the International Civil Aviation Organization. Should a Contract-
ing Party depart from such provisions, the other Contracting Party may request consulta-
tions with that Contracting Party. Unless otherwise agreed by the Contracting Parties, such
consultations shall begin within a period of sixty (60) days from the date of receipt of such
a request. Failure to reach a satisfactory agreement could constitute grounds for the appli-
cation of Article 18 of this Agreement.

4. The Contracting Parties shall act in conformity with the provisions of the Conven-
tion on Offences and Certain Other Acts Committed on Board Aircraft, signed at Tokyo on
14 September 1963, the Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft,
signed at The Hague on 16 December 1970, and the Convention for the Suppression of Un-
lawful Acts Against the Safety of Civil Aviation, signed at Montreal on 23 September 1971,
insofar as the Contracting Parties are both party to these Conventions.

5. When an incident, or threat of an incident, of unlawful seizure of aircraft or other
unlawful acts against the safety of aircraft, airports and air navigation facilities occurs, the
Contracting Parties shall assist each other by facilitating communications intended to ter-
minate rapidly and safely such incident or threat thereof.

Article 16. Computer Reservation System

1. The Contracting Parties agree that:

a) the interest of consumers of air transport products will be protected from any misuse
of such information including misleading presentation thereof,

b) a designated airline of a Contracting Party and the airline's agents will have unre-
stricted and non-discriminatory access to and use of CRS in the territory of the other Con-
tracting Party;

c) in this respect the CRS Code of Conduct adopted by the EEC shall prevail in the
territory of the Netherlands, whereas in the territory of the Macedonian Government the
Code of Conduct of ICAO shall be applicable.

2. Each Contracting Party guarantees to the CRS chosen as its primary system by the
designated airline of the other Contracting Party free and unimpaired access in its territory.
Neither Contracting Party shall, in its territory, impose or permit to be imposed on the CRS
of the designated airline of the other Contracting Party more stringent requirements than
those imposed on the CRS of its own designated airline, such as with respect to:

a) the operation and sale of the CRS services including CRS display and editing rules,
and

b) the access to and use of communications facilities, selection and use of technical
hardware and software or the installation of hardware.
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Article 17. Consultation and Amendment

1. In a spirit of close cooperation the aeronautical authorities of the Contracting Parties
shall consult each other from time to time with a view to ensuring the implementation of,
and satisfactory compliance with, the provisions of this Agreement.

2. Either Contracting Party may request consultations with a view to modify the
present Agreement or its Annex. These consultations shall begin within sixty (60) days
from the date of the receipt of the request by the other Contracting Party, unless otherwise
agreed.

Such consultations may be conducted through discussion or by correspondence.

3. Any modification to the present Agreement agreed upon by the Contracting Parties,
shall come into force on the date on which the Contracting Parties have informed each other
in writing of the completion of their respective constitutional requirements.

4. Any modification of the Annex to the present Agreement shall be agreed upon in
writing between the aeronautical authorities and shall take effect on a date to be determined
by the said authorities.

Article 18. Settlement of Disputes

1. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the interpretation or
application of the present Agreement, the Contracting Parties shall in the first place endeav-
our to settle it by negotiation between themselves.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, the dispute may
at the request of either Contracting Party be submitted for decision to a tribunal of three ar-
bitrators, one to be named by each Contracting Party and the third to be agreed upon by the
two arbitrators so chosen, provided that such third arbitrator shall not be a national of either
Contracting Party. Each of the Contracting Parties shall designate an arbitrator within a pe-
riod of sixty (60) days from the date of receipt by either Contracting Party from the other
Contracting Party of a diplomatic note requesting arbitration of the dispute and the third ar-
bitrator shall be agreed upon within a further period of sixty (60) days. If either of the Con-
tracting Parties fails to designate its own arbitrator within the period of sixty (60) days or
if the third arbitrator is not agreed upon within the period indicated, the President of the

Council of the International Civil Aviation Organization may be requested by either Con-
tracting Party to appoint an arbitrator or arbitrators.

3. The Contracting Parties undertake to comply with any decision given under para-
graph 2 of this Article.

4. If and for so long either Contracting Party fails to comply with a decision taken un-
der paragraph 2 of this Article, the other Contracting Party may limit, suspend or revoke
any rights or privileges which it has granted by the virtue of this Agreement to the Contract-
ing Party in default.

5. Each Contracting Party shall bear the expenses and remuneration necessary for its
arbitrator; the fee for the third arbitrator and the expenses necessary for this one as well as
those due to the activity of the arbitration shall be equally shared by the Contracting Parties.
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Article 19. Denunciation

Either Contracting Party may at any time give notice in writing through diplomatic
channels to the other Contracting Party of its decision to denounce this Agreement.

Such notice shall be simultaneously communicated to the International Civil Aviation
Organization. In such case this Agreement shall terminate twelve (12) months after the date
when the notice has been received by the other Contracting Party unless the notice to de-
nounce is withdrawn by agreement before the expiry of this period. In the absence of ac-
knowledgement of receipt by the other Contracting Party, notice shall be deemed to have
been received fourteen (14) days after the receipt of the notice by the International Civil
Aviation Organization.

Article 20. Registration with ICAO

This Agreement and any amendment thereto shall be registered with the International
Civil Aviation Organization.

Article 21. Applicability of Multilateral Agreements

1. The provisions of the Convention shall be applied to this Agreement.

2. If a multilateral agreement concerning any matter covered by this Agreement, ac-
cepted by both Contracting Parties, enters into force, the relevant provisions of that agree-
ment shall supersede the relevant provisions of the present Agreement.

Article 22. Applicability

As regards the Kingdom of the Netherlands, this Agreement shall apply to the King-
dom in Europe only.

Article 23. Entry into Force

The present Agreement shall be provisionally applied from the thirtieth day following
the date of its signature and shall come into force on the first day of the second month fol-
lowing the date on which the Contracting Parties have informed each other in writing
through diplomatic channels that the formalities constitutionally required therefore in their
respective countries have been complied with.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.
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Done in duplicate at Skopje, on 6 February 1997, in the Netherlands, Macedonian and
English language. In the event of any inconsistencies the English language shall prevail.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

H. HEUINEN
Ambassador

For the Macedonian Government:

D. BUZLEVSKI
Minister for Transport and Communications
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ANNEX TO THE AIR SERVICES AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND THE MACEDONIAN GOV-
ERNMENT

ROUTE SCHEDULE:

1. The designated airline of the Netherlands Contracting Party shall be entitled to op-
erate air services on the routes specified hereunder.

all points in the territory of the Netherlands Contracting Party -- intermediate points
-- all points in the territory of the Macedonian Contracting Party -- points beyond and vice
versa.

2. The designated airline of the Macedonian Contracting Party shall be entitled to op-
erate air services on the routes specified hereunder:

all points in the territory of the Macedonian Contracting Party -- intermediate points
-- all points in the territory of the Netherlands Contracting Party -- points beyond and vice
versa.

Notes:
1. Any or all of the points on the speficied routes may, at the option of each designated

airline, be ommitted on any or all of the flights.

2. The designated airline of either Contracting Party shall be allowed to operate on the
routes specified in the abovementioned Route Schedule, up to a daily frequency.

3. The designated airline of either Contracting Party shall have the right to exercise full
fifth freedom rights on all intermediate and beyond points in its respective Route Schedule,
subject to agreement between the two designated airlines and approval by the two Govern-
ments.

4. A designated airline may use its own equipment and, subject to national regulations,
leased equipment, and may operate under commercial arrangements, including but not lim-
ited to codesharing with (an) airline(s) from (a) third country (countries).

5. A designated airline may use different or identical flight numbers for the sectors of
its change of aircraft operations.
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[MACEDONIAN TEXT - TEXTE MACEDONIEN]

CnOrO4BA 3A PEROBEH B039YMEH COOBPAKAJ

noMefy

BJAATA HA KPARICTBOTO XOJIAHRHJA

H

MAKEROHCKATA BJIAZA

foMefy BnanaTa Ha KpanCTBOTO XonaHnHja H MaxenoHCKaTa Bnaa sa

penoBeH Bo3nymeH coo~pakaj homeey H BOH HHBHHTe TepHTOpHH

BanaTa Ha KpanCTBOTO XonaHAlja H MaKeOHCxaTa Bnana H HHBHHTe

npwaBH BO rOHaTaMOmHHOT TeKCT flOBOpHH CTpaHH,

KaKo CTpaHH Ha KOHBeHUHjaTa 3a MefyHapOnHO UHBHMHO Bo3nyxonnOBCTBO,

OTBOpeHa 3a nOTnHMyBae BO 4HKarO Ha 7-MH AeKeMBpH 1944 rOnHHa,

Caxajkm Aa naaaT npHXOHec KOH yHanpegyBaeTo Ha MefyHapORHOTO

UHBHMHO Bo3RyxonMOBCTBOf

CaKajfH ga CKnymaT Cnorojn6a co uen ga ce BOCnOCTaBH peaoBeH

BO3AymeH coo6paRaj homefy H BOH HMBHHTe TepHTOPHH,

Ce AoroBopHja sa cJenHoTo:

taneH 1

feHHHUHH

3a ueBHTe Ha oBaa Cnorog6a H Hej3HHHOT fonaTOK rO HMaaT cneAHOTO

3Haqefie, ocBeH aKo OR CaMHOT TeKCT He ce 6apa nOHHaKy:

a. ron rOHMOT "KOHBeHU~ja" ce nonpa36Hpa KOHBeHUHjaTa 3a Mefy-

HaPOAHO UHBHnHO Bo3nyxonnoBcTBO, OTBOpeHa 3a nOTnHMyBaibe BO

q
1
Haro Ha 7-mH AexeMBpH 1944 roAMHa, BKnyMyBajiH ro cexoj

AHeKC ycBoeH cornacHo qneH 90 oR KoHieHUHj'Ta H ceKoja HSMeHa

H nononHyBae Ha AHeKCHTe HnH KOHBeHuHjaTa cornacHo mneHOBHTe

90 H 94 On HCTaTa ce zonexa OBHe AHeKCH H H3MeHH H ROnOnHyBa-

iba ce BO cHna HMH ce paTm4HKyBaHH H 0 ABeTe zorOBOpHH

CTpaHH;
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6. no NOHMOT "BO3.nyxonjiOBHH BnaCTH" ce nozipa36mpa:

3a BnanaTa Ha KpaBCTBOTO XonaHnHja: MHHHcTepCTBO 3a coo6paiaj,

jaBHH pa6oTH H BOAOCTonaHCTBO;

3a MaKegoHcKaTa Bnaa: MHHHCTepCTBOTO 3a coo6pataj H BPCKH -

gHpexuHja 3a UHBHnHa Bo3AymHa nnOBH96a;

HnH H BO ABaTa cnyqaH 6HO Koe nHue HnH opraH saKoHCEH

osnacTeH ga H3BpmBa ceKoja yHKuHja Koja BO MoMeHTOT ja

BpmaT cnomHaTHTe BnaCTH;

U. nOA nOHMOT "olnpeneneH aBHonpeBO3HHK" ce noJipaa6Hpa aBHOnpeBO3-

HHX Koj e onpegneH H oBnaCTeH cornacHo mneH 4 oz oeaa Cnoroz6a;

A. non nOHMOT "TepHTOpHja" ce noxipa36Hpa 3HaqeHmeTO AonemeHo BO

mneH 2 o KoHBeHUHjaTa;

e. nOHMHTe "BOSflymeH coo6pafaj", "mefyHapoueH Bo3JiymeH coo6pakaj",
"aBHonpeBO3HHK" H "3anmpae 3a HenpeBO3HHqKH uenH" ro HMaaT

3HaqeHHeTO Koe HM e gogeneHo BO qneH 96 oR KOHeHuHjaTa;

4. Uozi nOHMHTe "AoroBopeH coo6paaj" H "yTBpneHH nHHHH" ce

nogpa36Hpa sefyHaPOAHHOT Bo3zzymeH coo6pagaj coruacHo mneH 2

og oBaa Cnoron6a H nHHHHTe yTBpneHH BO AHeKCOT Ha oBaa

Cnorog6a;

r. [lol "cKnajHMTe Ha Bo3AyXOnMOB" ce nonpa36HpaaT apTHKnHTe KOH

no C-OjaTa npmpoga ce HameHeTH 3a KOpHCTeibe mH npogaBaibe BO

BO3AyxonnOBHTe 3a BpeMe Ha neTOT, BKfymyBajiH rH H peBepBHTe

KOH no cBojaTa npHpoa ce HaMeHeTH sa KOPHCTefie H H4iH nponaBae;

x. FoA rOHMOT "Cnoroa6a" ce nonpa36Hpa oaaa Cnoron6a, Hej3HHHOT

AHeKC H3pa6oTeH BO TeKOT Ha npHmeHyBale Ha HCTaTa H ceKoja

H3MeHa H zofonHyBafie Ha Cnorog6aTa HaH Ha AHeKCOT;

H, nox nOHMOT "TapH4)a" ce nonpa36Hpa 6HnoKoj -nannaTeH H3HOC

HnH Koj Tpe6a aa ce HanaTH O cTpasa Ha aBHonpeBO3HHUHTe,

AHpeKTHO HnH npexy HHBHH areHTH, Ha 6Hno Koe nHue HnH cy6jeKT

3a npeBo3 Ha naTHHUH(H HHBHHOT 6araw) H CTOKa (CO HCKAY4oK Ha

noMTa) BO BoByMHHOT coo6paiaj,BKJyqyBaj H rH:
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I. ycnOBHTe co KOH ce perynHpa KOPHCTefbeTO H npHMeHaTa Ha

enHa TapH(a, H

II.HaDOMeCTOUHTe H yCnoBHTe sa 6mno Koja nOMOWHa ycnyra Bo

BPCKa Co OBOj ripeBo3 Koja ce HyZH OJI CTpaHa Ha aBHonpeBo3-

HHUHTe;

Orla nOHMOT "3aMeHa Ha Bo3ziyxonjOB" ce nozipa36Hpa MO2KHOCTa

co06pafajoT Koj MTo eneH onpeneneH aBHonpeBo3HHX rO BpmH Ha

eZHa norOBopHa nHHHja CO npeTXO.HO yTBpzieHM KanauHTeTH Ha

Bo3nyxonnOBH, HCTHOT aa PO H3BpmyBa CO BO3nyxonnOBH Oia pa3nqHH

KanauHTeTH OZI OHHe KOH ce KOpHCTaT Ha npyr CeKTOp OR HCTaTa

HHHja;

1a nOHMOT "KOMnjyTepcKH CHCTeM 3a pe3epBauHja" (CRS) ce

nonpa36Hpa KoMnjyTepH3HpaH CHCTeM KOj COJIPMH HH opMauHH 3a

penOT Ha neTabe Ha aBHonpeBO3HHKOT, CnO60;lHH MecTa, ueHaTa Ha

npeBO3OT H COO;3BeTHHTe ycnyrH H npeKy KOj MoxKe ia ce BpmH

pe3epauHja H/HnH na ce HsnaBaaT 6mneTH H KOj, AenyMHO HRM BO

[enOCT, Tpe6a za CTOH Ha pacnonarafbe Ha naTHHqKHTe areHTH.

qneH 2

lonenyBaie Ha coo6paajHH npaBa

CeKoja 1OrOBopa CTPaHa H H zaBa Ha npyraTa ;iOPOBOpHa cTpaHa,

ocBeH aKo noHHaKy He ce yTBpDH BO AHeKCOT, cnJIenHHBe npaBa BO

BpCxa CO BpueibeTo Ha MefyHaponHHOT Bo3EymeH coo6pakaj On cTpaHa

Ha onpeneneHHoT aBHonpeBO3HHK Ha zpyraTa nOrOBOpHa CTpaHa:

a. npaBo Aa npeneTyBa npeKy Hej3HHaTa TepHTOpHja 6e3 cneTyBafe;

6. npaBo na cneTyBa Ha Hej3HHaTa TepHTOpHja 3apaaH 3anHpabe 3a

HenpeB03HHqKH uenH;

[l. rpaBo,3a BpeMe Ha Bpmeibe Ha DOFOBOpeHHOT coo6paiaj Ha YTBpzteHa

nHHHja, na cneTyBa Ha Hej3HHaTa TepHTOpHja 3apagm 3eMaibe H

OCTaBaibe Ha naTHHUH, CTOKa H rlOMTa Bo MefyHapoHHOT Coo0pagaj,

noenHHeqHo HAH BO KOM6HHauHja.
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la aBHnpeBO3HHKOT Ha enHa zorOBOpHa CTpaHa He My ce naBa npaBo,
HaCnPOTM yTBP0eHOTO SO CTaB 1 Ha OBOj qneH, Aa yqeCTByBa SO

5o3nyMHHOT coo~pakaj noMely MeCTa Ha TepHTopHjaTa Ha upyraTa

-croBOpHa CTpaHa.

qneH 3

3aMeHa Ha BO3nYXOnlnOB

:eKOj onpegeneH aBHonpeBO3HHK MO)e Ha 6HJO Koj HnH Ha CHTe JeTOBH

-a zOrOBOpeHHOT coo6pakaj no CBOj H36op oa ro 3aMeHH Bo3gyXOnAOBOT

,- TepHTOpHjaTa Ha lpyraTa foroBOpHa cTpaHa 8O 6HnO KOe MeCTO AOA)K

%TapneHHTe JHHmH, nou yCnOB:

a.BO3CyXOlOBOT Koj ce KOpHCTH On MeCTOTO Ha 3aMeHaT& Ha Bo3OYXO

nnOBOT na HaTaMy, Mopa na neTa cornacHo o6jaBeHHOT pen Ha

neTaee 3a Bo3nyxonAOBOT KOj ce 3aMeHyBa, 6MHO SO exHa mm sO

aseTe HaCoKH, so 3aBHCHOCT on cnyqajoT;

50 cny4aj Ha 3aMeHa Ha Bo3ZYXOnnOB Ha TepHTOpHjaTa Ha npyraTa

noroBopHa cTpaHa H KOra Co noBee o eneH BO3RyXOnnOB ce BpmH

coo6pakaj on MeCTOTO Ha 3aMeHaTa, CaMo eneH BO3wyxonnoB Mo)ie

aa 6Hne Co etHaKBa roneMHHa, a HHeneH gpyr He MOxe Ra 6He

noroneM oa Bo31yxonnoOT Koj ce 3aMeHyBa, a ce KOPHCTH SO

CeKTOpOT Ha TpeTaTa H qeTBpTaTa cno6ona.

3apanH 3aMeHa Ha BO3nyxonnoBH, onpeneneH aBHOnpeBO3HHK Moxe aa

KODHCTH COnrsTBeH. BO3RyXon OBnf H, CornaCHO fplKaBHHTe ripOfHCH,

H3HajMeH Bo3yxonnoa H MOe 0a pa6OTH CornaCHO KOMepuHjanHHTe

apaHBMaHH cKnyqeHH Co npyr aBHonpeBOSHM.

(IpeneHOT aBHOnpeBOSHHK Mome na KOPHCTH paSnHqHH HnH HaeHTHqHH

6pOeBH Ha neTOT So CeKTOPHTe Ha xo0 Ce 3aMeHyBaaT Bo3zyxonnOBHTe.

qMeH 4

Onpenenysabe H n0O3BOna 3a pa6oTa

CeKoja nOrOBOpHa CTpaHa HMa npaso na onpenenH eneH aBzonpeBOSHHK

3apanH spmeibe Ha nOrOBOpeHHOT coo6pa(aj Ha YTBP0SHHTe HHMHH SO

AHeKCOT H SO nHCMeHa topma no njmnnOMaTCKH naT Ela 35 H3BeCTM

npyraTa nOrOBOpHa cTpaHa xao M Ra Vo 3aMeHH npeTXOnHO onpegeneHHoT

aBHonpeBo3HHK CO Opyr.
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2. no npHeMOT Ha H3BeCTysatbeTO, ceKoja fOrOBOpHa CTpaHa, CormacHo

onpeg6HTe Ha oBoj 'ineH, 6e3 onnarabe Re My H3Aa~e Ha onpegeneHHoT

aBHonpeB0HHK Ha npyraTa noroBopHa cTpaHa cooABeTHa nosBona 3a

pa6OTa.

3. no zO6HBalbeTO Ha 9o3BonaTa 3a pa6oTa o CTaB 2 Ha ooj WJeH,

onpegeneHHOT aBHonpeBO3HHK Mo7Ke Bo ceKoe BpeMe za 3ano4He 4a ro
BpMH AOFOBOpeHHOT coo6pafaj Ha yTBpneHHTe JHHHH, Ha Aen o HHB

HnH BO ueJ]OCT, nOn YCAOB TO) na ce npHnpyBa KOH Ompen6HTe Ha

osaa Cnoroz6a H nexa TapH(PHTe 3a OBOj coo6paRaj ce YTBpAeHH

CornaCHO ogpeA6HTe Ha qneH 6 On oBaa Cnoroz6a.

4. CeKoja AoroBopHa cTpaHa HMa npaBo na on6He 4a gage 903Bona 3a
pa6oTa yTBpneHa BO CTaB 2 Ha oB0 LineH, HnH Aa ja gage no3BonaTa
3a pa6oTa non ycnoH KOH ce cMeTaaT geKa ce HeonxonHH onpegeneHHoT

aBHonpeB03HHK Aa rH KOpHCTH npaaaTa YTBpgeHH 2o qneH 2 on osaa

Cnoron6a, aKo Taa He e yeepeHa nexa MHO3HHCKHOT aen Ha COnCTBe-

HHqKHTe npaBa H e4 HKacHaTa KOHTpona Ha aBHonpeBo3HHXOT ce Bo
paueTe Ha noroBopHaTa cTpaHa Koja ro onpenenyBa aBHonpeBo3HHKOT

HnH Ha Hej3HHHTe ApmaBjaHH HnH Ha ABeTe.

'DneH 5

noBneKyBatbe H cycneH3Hja Ha nosBonaTa

3a pa6oTa

1. CeKoja gorosopsa CTpaHa HMa npaBo ua ce Bo3APMH On H3aBaibe Ha

nO3BOna 3a pa60Ta yTBpneHa Bo mneH 4 Ha aBHonpeBO3HHKOT onpenemeH
on ApyraTa AorosopHa CTpaHa, KaKo H na ja noBneqe HnH cycneHgHpa

HnH Aa nOCTaBH yCnOBH:

a. Bo cnyqaj Kora Toj aBHonpeBo3HHK He PH HCnOnHyaa yCnOBHTe

nOCTaBeHH On Bo3nyxonnoBHHTe BmaCTH Ha Taa norOBopHa cTpaHa
cornaCHO 3aKOHHTe H npyrHTe npOnHCH KOH THe HopManHo H peaAHo

rH npHMeHyBaaT cornacHo KOHBeHUHjaTa;

6. Bo cnymaj xora aBHonpeBO3HHKOT He PH nOMHTyBa 3aKOHHTe H

npyrHTe npOnHCH Ha Taa noroSopHa CTpaHa;
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u. BO cnymaj Kora THe He ce yBepeHH AeKa MHO3HHCKHOT Aen Ha

conCTBeHHMKHTe npaBa H e4 HKaCHaTa KOHTpOna ce BO paueTe Ha

noroopHaTa cTpaHa xoja ro onpenenyBa aBHonpeBo3HHKOT HnH Ha

HejSHHHTe npxaBjaHH HnH Ha UHeTe;

z. Bo cnyqaj Kora aBHonpeBo3HHKOT He pa6OTH cornaCHo yCJOBHTe
nponHmaHH Co oBaa CnorogSa;

2. flpaBaTa HaBeneHH BO CTaB 1 Ha OBOj qJeH Re ce KOPHCTaT CaMO no
H3BpmeHH KOHCynTaUHH Co Bo3zyxo~nOBHHTe BnaCTH Ha npyraTa norOBOpHa

CTpaHa, OCBeH BO cnymaj xora e HeonxonHo Aa ce H3BPMH MoMeHTaRHa

cycfeHsHja HnH noBneKy~Hae co uei na ce cnpeqH nOHaTaMOHO Kpmelbe

Ha 3aKOHHTe HiH apyrHTe nponHcH. AKo noroBopHHTe CTpaHH He ce

AorOBopaT noHHaxy, KoHcynaTaUHHTe Re 3anoqHaT BO pK o meeceT

(60) neHa o BaTyMOT Ha npHeMOT Ha 6apalbeTo 3a KoHcynRTauH.

qneH 6

TapmH

1. TapH HTe KOM onpeneneHHTe aBHonpeBoSHHUH Ha AOrOBOpHHTe CTpaHH rH

HannaTyBaaT 3a npeBo3 noMely HHBHHTe TePHTOpHH Re 6HnaT OHHe KOH

rH Ono6pmne Bo3nyxonnOBHHTe BnaCTH Ha ABeTe folOBOpHH CTpaHH H Re
ce YTBplaT Bp3 onpaBaaHH HHBoa HMajiH rH BO npeaBH CHTe peneBaHTHH

4caKTOpH, BKnyqyBalkH rH H TpoMOUHTe Ha pa6oTebeTo, pa~yMHaTa nO6HBKa

H TaPH(PHTe Ha gpyrH aBHonpeBO3HHUH 3a 6Hno Koj nen On YTBpeHaTa

EIHHja.

2. CeKoram Kora e MOXHO TaPH HTe HaBeneHH BO CTaB I Ha oooj qneH,

onpeeneHHTe aBHOnpeBO3HHUH Re rm AorOBopaT KopHCTejkH rH nOcTarnxTe

Ha 3apyxeHHeTO Ha aBHonpeBO3HHUHTe BO MefyHapoAHMOT BO3nymeH

coo6pakaj 3a noCTaByBatbe Ha TapH4H. AKo OBa He e MOKHO, TapHHTe

e cce orOBopaT HoMefy onpegeneHHTe aBHOnpeBO3HHUH. Bo ceKoj cnyqaj

TapHPHTe nogne;KaT Ha ono6pysabe on CTpama Ha SO3oyxonOBHHTe BaCTH

Ha nBeTe noroBOpHH CTpaHH.

3. J£orOBopeHHTe TapH4H Re ce nonHecaT Ha ogo6peHme no Bo3fyxonnOBHHTe

BnaCTH Ha gBeTe XOrOBOpHH CTpaHH HajMany meeceT (60) neHa npen

lpennomeHHOT naTyM 3a HHBHa npHMeHa, OCBeH aKO BO noce6HH Cnyqax

BO3RyxonOBHHTe BJaCTH ce nOFOBOpaT na ro HaMaaT OBOj pOK.
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4. Ono6pyBalbeTO Ha TapHHTe MOme ga ce Aane BenHam, HAH axo HHeAa

On Bo3nyxonnOBHHTe BnaCTH He AOCTaBH HH4opMaUHja 3a HenpHoaiaie

Bo pOK On TpHeceT (30) AeHa on AaTyMOT Ha noAHeCyBafieTo, cornacHo

CTaB 3 Ha OBOj qneH, Re ce cMeTa Aexa TapHOMTe ce ono6peHH.

Bo cnymaj Aa ce cKpaTH POKOT 3a noAHecyBae Ha TapH4H, KaO MTO

ce npeAHgyBa BO CTaB 3, BO3AyXOnROBHHTe BnaCTH MoxaT na ce

noroBopaT na ce cKpaTH H POKOT BO KOj 6HnO Koe HenpH akae mopa

na ce HajaBH.

5. AKO He mome na ce AOrOBOpH TapH~a cornacHo CTaB 2 Ha OBOj maeH,
HJIH aKO, 3a BpeMe Ha nepHOAoT KOj ce npHMeHyBa CornaCHO CTaB 4

Ha OBOj mneH, enHa on Bo3AyXOnOBHHTe BnaCTH MM nOCTaBH Ha mpyrHTe
Bo3yxonnOBHH BJaCTH H3BeMTaj 3a HHBHO HenpHPaiaibe 3a 6HAO Koja

TapH4a yTBpneHa CorJaCHO onpen6HTe on CTaB 2 Ha OBOj mneH,
Bo39yXOnnOBHHTe BnaCTH Ha ABeTe nOIOBOpHH CTpaHH Re HaCTOjyBaaT

na ja yTBpgaT TapH(aTa co Mefyce6eH noroBop.

6. AKO Bo3nyXOnnOBHHTe BJaCTH He MO;XaT Aa ce AorOaopaT 3a TapHPa
Koja e nonHeceHa cormacHO CTaB 3 Ha OBOj maeH, HnH He MoiaT na ce

AoroBopaT OKOny YTBpXyBaoeTO Ha TapHa cornaCHO CTaB 5 Ha oBoj
qneH, CnOPOT Re ce pemH cornaCHO onpen6HTe on qaeH 18 Ha oBaa
Cnoron6a.

7. TapHPHTe yTBpneHH CornaCHO onpeA6HTe Ha OBOj qneH Re OCTaHaT BO

cHna ce noneKa He ce yTBpnaT HOBH TapHOH.

T. onpeneneHHTe aBHonpeBo3HHUH Ha nBeTe nO0OBOPHH CTpaHH He cmeaT na
HannaRaaT TapH4H KOH ce pasnHKy~aaT on oHHe KOH ce Ono6peHH

CornaCHO onpen6HTe Ha oBoj mneH.

lneH 7

KomepuHjamHH aKTHBHOCTH

1. Ha onpemeneHHTe aBHonpeBo3HMUH Ha ZBeTe nOOBOpHH CTpaHH Re HM
6Hne n03BoneHo:

a) Ha TePHTOpHjaTa Ha npyraTa noroBOpHa CTpaHa na OTBOpaT BenoBHH

npOCTOpHH 3a peKnaMHpae Ha B03oymHHOT npeBo3 H sa nponaw6a Ha

6HneTH KaKO H 3a npyrm ycnyrH KOH ce nOTpe6HH 3a 06e36eyBabe

Ha BOByUMHHOT npeBos;
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6. Ha TepHTopHjaTa Ha ApyraTa AorOBOpHa cTpana Aa ce alramHpaaT

Bo npoa*6aTa Ha npeBo3HH gOKyMeHTH AHpeKTHO H, no AHCKpeuHja

Ha aBHonpeBOSHHKOT, npexy CBOH areHTH.

2. Ha onpegemeHHOT aBHonpeBO3HHK Ha eAHa norOBopHa cTpaaa Re My ce

no3BOnH ga AoBene H Bpa6oTH Ha TepHTopHjaTa Ha ApyraTa norOBopea

CTpaHa cBoj ynpaBeH, roMepuijameH, onepaTHBeH H TeXHHqKH nepcouan

AOKOnKy Toa e nOTpe6HO BO BpCKa CO peaaH3HpabeTO Ha BOSAYMHHOT

coo6paRaj.

3. roTpe6aTa 3a BaXoB nepcoxan, no Hs6op Ha onpeneneHHOT aBHonpeBos-

HHK, Moxe Aa ce 3agoBonH co KOpHCTefe Ha HeroB conCTBeH nepcosaa

HAH CO KOPHCTefe Ha ycnyrH on 6no Koja npyra opraHH3auHja,

KomnaHHja HnH aBHonpeBO3HHK Koj pa6oTH Ha TepHTopHjaTa Ha npyraTa

AoroBopHa cTpaHa, a Koj e oBnaCTeH Aa BpMH BaKBH ycnyrH Ha TePHTO-

pHjaTa Ha Taa AoroBOpHa CTpaHa.

4. Fope HaBeneHHTe aKTHBHOCTH Mopa Aa ce BpmaT coraacHo 3aKOHHTe H

zipyrHTe npOnXHCH Ha ApyraTa AoroBopHa CTpaHa.

qneH 8

tep KoHKypeHuxja

1. OnpeneneHHTe aBHonpeBo3HHUH Ha nBeTe AOrOBOpHH CTpaHH Re HMaaT

egHaKBH MOXHOCTH m npaaa Aa yqeCTByBaaT BO mefyHapOAHHOT BO3fymeH

coo6pafaj onoaTeu co oBaa CnoroA6a.

. CeKoja uorOBOpHa cTpaHa Re rH npeB3eMe CHTe COOABeTHH aKTHBHOCTH

BO paMKHTe Ha Hej3HHOTO 3aKOHonaBCTBO CO uen Aa ce enHMHHHpaaT
CHTe 4OpMH Ha gHcKpHMHHaumja HnH HenojanHa KOHKypeHuHja Koja Mome

HeraTHBHO ga BnHjae BP3 KOHKypeHTCKaTa no3HuHja Ha aBmonpeBo3HHLVTe

Ha ApyraTa AoroBOpHa cTpaaa.

3. gOrOBOpeHHOT coo6pakaj Koj ro BpmaT onpegeneHHTe aBHonpeBo3HHUH

Ha zOrOBOpHHTe CTpaHH Tpe6a Aa e BO COOOHOC CO 6apatbaTa 3a fpeBO3

Ha YTBpzeHHTe MHHHH H KaKO cBoja OCHOBHa uen Mopa za o6e36enH
KanauHTeT COOnBeTeH Ha ceramHHTe x npeAB~xeuKTe 6apaiia sa npesos

Ha naTHHUH, CTOKa H nOMTa nomefy TepHTOPHjaTa a aor oBopeaTa cTpaua
Koja ro onpenenyBa aBHonpeBosHHKOT H SeMjHTe Ha KpajHaTa ecTInHmamja

Ha coo6paiajoT.



Volume 2252, 1-40139

4. 06e36eyBaibeTO Ha npeBo3OT Ha naTHHUH, CToKa HnJH nOTa HaTOBapeHH

H HCTOBapeHH Ha MeCTa Ha yTBpeHHTe AHHHH Ha TePHTOPHHTe Ha gpwaBm

KOH He ro orpegenysaaT aBHonpeBo3HHKOT Re ce YTBPAH coraacHo

npHHuHn cnopez Koj KanaUHTeTOT Tpe6a ga 6Hne BO COOAHOC CO:

a. coo6pa~ajHHTe 6apatha nomefy seMjaTa Ha MeCTOTO Ha noafabe H

3eMjHTe Ha AeCTHHauKjaTa;

6. coo6paRajHHTe 6apasa Ha o6na&Ta npemy Koja asmonpeBo3HHKOT

H/HnlH codeshare napTHepoT (napTHepHTe) /riapTHep Co Koj aBmo-

npeBO3HHKOT HMa norOBOp 3a AenoBHa copa6oTKa/ BpmH coo6pakaj

HMajRH rO Bo npeneBH noxanHHOT H perHoHanHHOT coo6pakaj Koj rO

BpmaT aBHonpeBo3HHUHTe Ha gp)aBHTe o Taa 061laCT; H

U. 6apaibaTa Ha BKYnHHOT coo6paRaj Ha aBHonpeBO3HHUHTe.

qjieH 9

Pen Ha neTatbe

1. ABMonpeBO3HHKOT onpeneneH on enHa nOPOBOPHa cTpaHa Re rH H3BeCTH

Bo3DyxonnoBHHTe BnaCTH Ha ApyraTa AorOBOpHa CTpaHa, qeTHpxeceT H

neT(45) geHa onHanpen, 3a pegOT Ha neTaibe Ha HeFOBHOT npeUBHjieH

coo6pakaj, co cneuH4xHKauHja Ha 4)peKBeHUHjaTa, THnOBHTe Ha Bo3gyXO-

RnOBH, KOH(PHrypauHjaTa H 6pojOT Ha ceAHMTaTa KOH Tpe6a na ce

fOCTanHH Ha jaBHOCTa.

2. BapatbaTa 3a gO3BOna sa Bpmeibe Ha AOrORHHTenHH neTOBH onpeneneHHoT

aBHonpeBo3HHK Tpe6a UHpeKTHO Ia rH IOCTaBH Ha ofo6pedHe go

Bo3JyXo0n3OBHHTe BnaCTH Ha jpyraTa norOBOpHa cTpaHa.

4AeH 10

TaKcm, uaPMHCKH H npyrH gaBaqKm

1. OnpegeneHHOT aBHonpeBO3HHK Ha ceKoja zorOBOpHa cTpasa sa BO3AyXO-

nnOBOT CO KOj BpIUH MefyHapoueH BosnymeH coo6pafaj KaKO H 3a

HerOBaTa pegoBHa onpeMa, pe3epBHHTe geoBH, Pe3epBHTe Ha rOPHBO

H Macno, cKnaaHMTe BO BoSJxyxonnOBOT (BKnyqyBajkH xpaHa, nHjanou

H TyTyH) , KaKo H 3a nponaraHAnHOT MaTepHjan Koj ce Haofa BO

BOSqyxonnOBoT, no cneTyBaibeTO Ha TepHTOpHjaTa Ha gpyraTa goroBopHa

cTpaHa Re ce OcRo6o0H on nagaiae Ha CHTe uapHHCKH H gpyrH gaBaqKH,
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HaAnomeCTOUM 3a HHcneKuHcKm Hag3op H cHqIHH npxaBHH HnH noKanH

naaaqKH nOn yCnOB Taa onpema m pe3epBHTe na ocTaHaT BO Bo3Ayxo-

nAOBOT ce AO HerOBOTO nOBTOPHO noneTyBae.

2. WTO ce onHecyBa no peAoBHaTa orpeMa, pesepBHHTe neflOBH, pe3epBHTe

Ha rOpHBO H MacnO H CKnanHMTe BO Bo3AyXonnOBOT KOm ce BHeceHH Ha

TepMTopHjaTa Ha eAHa noroeopua cTpaHa on cTpaHa Ha, HnH Bo HMe

Ha, onpeneneH aBHonpeBO3HHK oz ApyraTa zorOBOpHa cTpasa HnH KON

ce 3eMeHH BO Bo3gyxonnOBOT CO KOj TOj onpegeneH aBHonpeBO3HHK

pmH Coo6paKaj H KOH Re ce KOpHaTaT CaMO BO BOBfyXOUnOBOT nozeKa

spMH MefyHaponeH coo6pa~aj, HeMa Aa ce HaMeTHyBaaT HHKaKBH w.Ba'u

H HanoMeCTOUH, BKnyqyBajiH uapHHCKH naBamKH H HanOMeCTOUH 3a

HHCneKuHCKH HanSop KOH HHaKy ce HannaTyBaaT Ha TepHTopHjaTa Ha

npBaTa noroBopHa CTpaHa, AYPH HaKo oBHe pe3epBH Tpe6a na ce

KopHCTaT Ha genOBH on naTyBabeTo KOe ce BPMH npeKy TepHTOpHjaTa

Ha nOrOBopHaTa CTpaHa Ha Koja Te ce 3eMeHH BO BOnyXOnJnOBOT.

ApTHKnHTe CnoMHaTH norope MOmaT Aa ce CTaBaT non uapHHCKH Hansop

HRH KOHTpona.

OpenKHTe o OBOj CTaB He MOxaT na ce HHTeprpeTHpaaT Ha TaKOB

HaqHH, egHa noroBOpHa CTpaHa Ra CTaHe npenMeT Ha O6BpCKa Aa rH

HagoMeCTH uapHHCKHTe AaBaqKH KOH BeRe ce HannaTeHH 3a rope HaBe-

zeHHTe apTHKnH.

3. PenOBHaTa onpema BO BO3nyXOnnOBOT, pesepBHHTe genOBH, pesepBHTe

Ha roPHBO H Macho KaKo H cKnanHmTeTO BO BO3nyxonnOBOT Ha 6mno

Koja norOBOpHa crpaHa mOxaT na ce HCTOBapaT Ha TepHTOpHjaTa Ha

npyraTa nOrOBOpHa CTpaHa CaMo Co ono6peHHe Ha uapHHCKHTe BnaCTH

Ha Taa norOBopHa CTpaHa, KOH MoxaT na no6apaaT oBOj maTepHjan na

ce CTaBH non HHBHH uapHHCKH Haz3op ce go fOBTOpeH H3B03 Ha HCTHTe

HnH CO HHB Re ce paKyBa noHHaKy cornacHo 4apHBCKHTe oapen6H.

qneH 11

fBOjHO onaHOYyBaibe

1. 9O6HBKaTa H npOtHTOT OCTBapeHH CO Bo3zyxonnOBOT CO KOj ce BpmH

mefyHapozeH Co6pakaj Re ce oaaHoqH caMo Bo ApwaBaTa Rage MTO ce

Haofa ynpaBaTa Ha npeTnpHjaTHeTo.

2. 
3
apa6OTyBaqKaTa OA oTyfyBae Ha Bo03yxonnOBOT CO Koj ce Bpmm

HefyHaponeH coo6pakaj Re ce oaaHO4H CaMO Bo npxaBaTa Rage MTO ce

Haofa ynpaBaTa Ha npeTnpjaTHeTO.
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3. IlaHOKOT Ha BpeMHocTa Ha Bo3nyXOnnOBOT CO TOj ce BpmH mefyHapoAeH

BoqnymeH coo6pafaj, Kaxo H Ha nOnBHMHHOT MMOT Koj e BO *yeKumja

Ha TOj coo6pakaj Re ce nnaa caMO BO gpzaBaTa Kane MTO ce HaO a

ynpaBaTa Ha npeTnpHjaTmeTO.

4. OpeA6HTe On CTaB 1 Ha OBOj mneH HCTO TaKa Re ce npHmeHyBaaT Ha

9O6HBKaTa H npO HTOT OCTBapeHH nO OCHOB Ha fOrOBOp 3a KoMepuLHjaHa

copa6OTKa nomefy onpeneneH Te aBHonpeBO3HHUH Ha ABeTe rOPOBOpHH

CTpaHH 3a 3aenHHqKo neTyBalbe Ha YTBp~eHHTe nHHHH (pqoJoint

venture ),HnH On yqeCTBOTO Bo pa6oTaTa Ha 6H.RO Koja mefyHapoxna

areHUHja.

AKO Mefy norOBOpHHTe CTpaHH e cxnyqeH noroBop 3a M36erHyBaibe Ha

nBOjHO onaHOqyBabe H 3a cnpe'yBaibe Ha n36erHyBae ga ce nnaTH

AaHOK On no6HHKaTa H speAHOCTa fapeABxKeH Co nOCTanKa Koja ce

pasnHysa On HaBe~eHOTO BO CTaBOBHTe On 1-4 Ha oBoj qneH, Re ce

npmmeHyBaaT onpeR6HTe og AOrOBOpOT sa H36erHyBabe Ha gBOjHO

onaHoqysaibe Ha npHXOAOT Hnm BpeHOCTa Ha KanHTanOT.

LlueH 12

TpaHcDep Ha 4HHaHCHCKH cpencTBa

1. OnpeneneHHTe aBHonpeBO3HHUH Ha nOPOBOpHHTe CTpaHH Cno60OHO Re rH

nponaBaaT ycnyPHTe 3a B03ymHHOT npeoBo Ha TepHTopHHTe Ha ABeTe

ROOBOpHH CTpaHm, 6mnO RHpeKTH0 Hnx apexy areHT, BO 6Hno Koja

BanyTa.

2. OnpeaeneHHTe aBkonpeBo3HHuH Ha AOrOBOPHHTe CTpaHH cJo0AHo Re

BpmaT TpaHCdep On TepHTOpHjaTa Ha nponaM6aTa BO HHBHaTa TepHTopxja

Ha BHMOKOT Ha cpeACTBa OCTBapeH Ha TepHTopHjaTa Ha npona6aTa, a

nO H3MHpYBate Ha TpOMOUHTe OR pa6OTaTa. BO TpaHc~epOT Ha HeTO

npHXOAOT Re 5HnaT BKnymeHm H npHXOHTe OR npoga~aTa, OCTBapeHH

zHpeXTHO HnH npeKy areHTH H 0 nOMOmOHHTe HNH gnonHHTemHH yCjiyrH,

xaKO H O HopManHHTe xoMepuHjanHH KamaTH KOH ce AO6HBaaT Ha OBHe

npHXOgH, AoneKa HCTHTe ce Ha Aeno3HT qeKajkH Ha TpaHc~ep.

3. 0peeneHHTe aBHonpeBOSHHUH Ha gOPOBOPHHTe CTP1RW Re AoOHjaT

ono6peHHe 3a BaKOB Tpasc~ep BO poK o HajMHory qeTHpmeCeTmneT(45)

neHa On 6apaibeTo, Koj Re ce H3BPMH BO CnO6OAHa KOHBePTH6HnHa
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sanyTa, no OtmuHjaMHHOT neBH3eH rypc 3a npomeHa Ha noxaMHaTa

BanyTa Koj Bazm Ha AeHOT Ha npo~amdaTa.

OnpefueneH Te aBHonpeBosHHUH Ha noroBOpHiTe CTpaHH CnO60nHO Re

ro peanix3HpaaT aKTyenHHOT paHctep no npHeMOT Ha Ozo6peHHeTO.

4. Axo noMefy £IOOBOPHHTe cTpaHH e cKnyqeH noce6eH AorOBOp 3a

nnagaHbe, nnafaibeTO Re ce Bpmm CornlaCHO oXpeg6HTe Ha TOj AOroBOp.

qneH 13

npHMeHa Ha 3aEOHH m DpyrH nPOnHCH

H nOCTanKH

i. 3aXOHHTe, ApyrHTe npOnHCH H nOCTanKH Ha 6maO Koja norOBopHa

cTpaHa KOm ce onHecyBaaT HasBe3 BO H 3amHHyBaibe OR Hej3HHaTa

TepHTOpHja Ha Bo3AyXOnnOBHTe KOH ce KOPHCTaT BO MefyHapoxHHOT

so3gymeH coo6pakaj, HarH BO Bpcxa Co pa6oTaTa H coo6pakajoT Ha

TaKBHTe BO3AyxonOBH, onpe~emeHHoT aBHonpeBO3HHK Ha ApyraTa

norooBpHa cTpaHa Re rH npxmeHyBa no BnesOT BO, ce Ao~eKa ce

HaofaaT Ha Taa TepHTopHja, BKJyqyBajkH rO H 3aMHHysabeTO OA

HCTaTa.

2. 3aKOHHTe, mpyrHTe npOnHCH H nOCTanKH Ha 6HnO Koja Aoronopsa

cTpaHa KOM ce OAHecyBaaT Ha HMHrpauHja, nacomH HIH ApyrH o~o~peHK

naTHH goKyMeHTH, Ha Bne3 BO, ono6peHHe 3a Be3, uapHHa H KapaHTHH,

Re ce noiHTysaaT OA CTPaHa Ha HfH BO HMe Ha eKmnaxHTe, naTHH4HTe,

CTOKaTa H noMTaTa KOH ce npeBeseHH Co BO3XYXOnAoBH Fa onpenenemoT

aBHonpeBO3HHK Ha ApyraTa gOPOBOPHa cTpaHa no HHBHHOT Bne3 Bo,

npeCTOj Ha TepHTOPHjaTa, BKnyqyBajkH ro H 3aMHyBaibeio Ha HCTaTa.

3. rlaTHHUHTe, 6araXOT H CTOKaTa BO AHpeKTeH TpaH3HTeH npeBos npexy

TepHTopHjaTa Ha 6Hmo Koja AorOBOpHa cTpaia KOH He ro HanyMTaaT

TpaH3HTHHOT npoCTOp Ha aepofpOMOT KOj ce Haofa noA [apHHCKa H

nacomKa KOHTpOna, He nognexaT Ha KOHTpoaa, ocBeH BO cnymaj Ha

MePKH Ha 6e36eIHOCT npOTHB HacHnCTBO H rpa6eK Ha. BOaxiyXOnnoBH.

BaraXOT H CTOKaTa Bo AHpeKTeH TpaH3HTeH npeBo3 fe ce ocno6onaT

oA nnaae Ha uapHHCKH aaBaqKH H npyrn CnHqHH TaKCH.
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4. TaKCHTe H HanoMeCTOUHTe KOH ce npHMeHyBaaT Ha TepHTopHjaTa Ha

6Hno Koja AorOBOpHa CTpaHa Ha pa6oTaTa Ha aBornpeBo3HHKOT Ha

gpyraTa gOrOBOpHa cTpaHa 3a KOpHCTebe Ha aepoApoMHTe H zpyrHTe

onecHyBaba BO Bo3AyxonOBCTBOTO Ha TepHTopHjaTa Ha npaaTa Aoro-
Bopsa cTpaHa HeMa na 6maT noroneMH on oHme KOH ce npHMeHyBaaT

Ha pa6oTaTa Ha 6HnO Koij pyr aBHOnpeBO3HHK Koj e alraXHpaH so

CnHHH pa6OTH.

5. HHenHa nOrOBopHa cTpaHa HeMa ga My gae npeAHOCT Ha 6HnO Koj npyr

aBHonpeBO3HHK BO ORHOC Ha onpegeneHHOT aBHonpeBO3HHK Ha ApyraTa

4oroBopHa cTpaHa BO cnpoBenyBabeTo Ha Hej3HHHTe uapHHCKH, HMMrpa-

UHOHH, xapaHTHHCKH H CnHqHm nponHCH; HnH 3a KOPHCTeHbe Ha ycnyrmTe

Ha aepOApOMHTe, BO3ZyUJHHTe naTHmTa H 3a KOHTpona Ha neTabe, xaxo

H npHAPYMHHTe onecHyBafia KOm ce noA Hej3HHa KOHTpona.

qneH 14

Bo3gyxonnoBsHa CHrYPHOCT

1. 3a uenHTe 3a Bpme~e Ha BO39yMHMOT npeBo3 npeAsHneH BO oBaa

CnoroA6a ceKoja PoroBOpHa cTpasa fe rH npH3Hae sa BawemKH

yBepeHHjaTa 3a nnOBHn6eHOCT, yBepeHjaTa 3a ocnoco6eHocT H

9O3BOBHTe H3na&eHH HRH KOH ApyraTa noOBOpHa CTpaHa rH nps3HaBa

3a Ba)KeqKm H KOm ceyMTe ce BO cHna, nOf yCnOB TaKBHTe yBepeHHja

H3H R03BORH na ce ejHaKBH Ha MHHHMaRHHTe CTaHnapnH KOH MOwaT Ia

ce yTspnaT cornacHo KOHBeHUHjaTa.

MefyToa, ceKoja nprOBOpHa cTpaHa Moxe Aa He rH npHsHae, 3a npene-

TyBatbe npeKy HejBHHaTa TepHTopHja, KaKO saKe, KH yBepeHHjaTa 3a

OCnOCO6eHOCT H ZO3BORHTe KOH Ha Hej3HHHTe zip2KaBjaHH HM rH H3pajia

HnH npH3Hana npyra ApxaBa.

2. CeKoja OrOBOpHa Crpaa MO;Ke na no6apa KoHCynTaUHH BO BpCKa CO

CTaHnapnMTe 3a cmrypHocT KOm fH fnpMeHyBa pyraTa zorOBOpHa

cTpaHa, a KOM ce onfecysaaT Ha 803XyXOnnOBHHTe onecHyBaia,

BO39yxonROBHHOT eKHna)K, BO39yXOnOBHTe H Ha pa6oTelbeTO Ha onpe-

zeneHHOT aBHonpeBOSHHK. AKo, nocne OBMe KOHCynTauHH, en~a

nfOOBOpHa CTpaHa OTxp~e neKa npyraTa norOBOpHa..CTpaHa, e4DHKacHo

He rH npHMeHyBa H cnposeuysa cTaHnapUHTe H 6apiafaTa sa CHrYpHOCT

BO OBxe o0naCTH KOH rH 3anoBonyBaaT MmHHMaaHHTe CTaHjiapnH H MOzaT
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na ce yTBpnaT cormacHo KoHaeHumjaTa, Taa Re ja H3BeCTH ApyraTa

norOBOpHa cTpaHa 3a OBe HaOAH Kaxo H 3a MeKOpHTe KOM ce cMeTaaT

AeKa ce neonxOZHH 3a Aa ce o6eB6eAH npmeHa Ha osme MHHHmanHH

CTaHapnm, a zpyraTa noroBopHa cTpaHa Re npeB3eMe COOnBeTHH

aKTHEHOCTH 3a HcnpaBKa Ha HaoxHTe. CeKoja AOFOBOpHa cTpaaa ro

3agpxyBa npaBoTo na ro noBneqe, nOHHMTH HIH orpaHHqH ogo6pyBa-

beTO 3a pa6OTa HnH TexHwqxaTa AO3BOna Ha aBHonpeBO3HHK onpeneneH

on npyraTa gOrOBOpHa CTpaHa aKoflpyraTa AoroBopHa cTpaHa He

npeB3eMe COOnBeTHH aKTHBHOCTH 3a HcnpaBxa Ha HaOAHTe Bo eneH

pa3yMeH BpeMeHcKm nepuon.

qneH 15

Bo3RyxonnoBHa 6es6eAHocT

foIOBOpHHTe CTpaHH ce cornacyBaaT Aa cH ja o6e36egaT HeonxozHaTa

nOMOM MTO ce oAHecyBa no cnpeqysatbe Ha rpa6ex Ha BO3yxonnoB H

Ha npyrm He3aKoHcKH gejcTBHja BnepeHH npOTHB 6es6eAHocTa Ha

B034yXOrnOBHTe, aepOnpoMHTe H HaBHraHMcKHTe ypegm KaKo H Ha 6MnO

Koja 3axaHa Bnepesa npOTHB Bo3nyXonnOBHaTa 6e36eAHOCT.

J. CeKoja norOBOpHa cTpaHa ce cornacyBa na nocTanywa cornaCHO He-

AHCKpHMHHaTOpCKMTe H onMTO npHMeHnHBHTe ompeO6H 3a 6e36eAHOCT

xOH rM 6apa gpyraTa AorOBOpHa cTpaHa 3a Bne3 BO TepHTopHjaTa Ha

npyraTa AoroBOpHa CTpaHa H Aa rH npeBaeMe CHTe noTpe6HH MepKH 3a

KOHTpona Ha naTHHUHTe H HHBHHOT paqeH 6arax. CeKoja AorOBopHa

cTpaHa HCTO TaKa Co BHHMaHHe Re ro pa3rnema ceKoe 6apaibe UOCTa-

Beso on zpyraTa AoroBopHa cTpaHa 3a npesemafe Ha roce6HH MepKH

3a 6e36eAHocTa Ha Hej3HHHTe BO3nyxonnoBH H1H faTHHUH 3apanu
OTcTpaHyBaibe Ha 3aKaHa.

3. flOBOpHHTe CTpaHH Re AenyBaaT cornacHo npHMeHnHBHTe onpem6H 3a

8o311yXonROBHa 6e36eAHocT YTBpeHH On cTpaHa Ha MefyHapoAHaTa

opraHH3auHja sa UHBHnHO Bo3zyxonnOBCTBO. Bo cnyqaj eAHa noroBopHa

cTpaHa na OTCTaH on OBHe onpen6u, gpyraTa QrOBop.Ha cTpaHa mome

Aa no6apa KOHCynTauHnH CO Taa gorOBOpHa cTpa"'.' AKO AorOBOpHHTe

CTpaHH He ce noroBopaT noHHaKy, KOHCynTauHHTe Re 3anomHaT BO poE

On meeceT (60) neHa On zaTyMOT Ha nipmeMOT Ha 6apatleTo. AKO He ce

nOCTHrHe 3aZOBOnyBamxH noroBop, BO TOj cnyqaj nOCTOH OCHOB Aa ce
npHMeHH 'ueHOT 18 on oBaa CnoroA6a.
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4. gOrOBOpHHTe CTpaHH Re genyBaaT cornaCHo onpen6HTe Ha KoHBeHuHjaTa

3a KpHBHqHH H HeKOH ApyrH nena CTopeHH BO Bo3yxornOB, nOTnH~aHa

Bo ToKHO Ha 14 cenTemBpH 1963 ronHea, KoHBeHuHjaTa sa cysHBabe

Ha rpa6eX Ha So3AyxonnOB, nOTnHmaHa BO Xar Ha 16 AeKeMBpH 1970

rOnHHa, H KOHBeHUHjaTa Sa Cy36HBaibe Ha He3aKoHCKH AejCTBHja

npOTHB 6e36eAHOcTa Ha UHBDnHOTO Bo3zyxonnOBCTBO, nOTnmmaHa Bo

MOHTpean Ha 23 cenTeMBpH 1971 rOflHHa, ce noneKa flOrOBOPHHTe

CTpaHH ce nOTnHCHHqKH Ha OBHe KoHBeHUHH.

5. AKO ce CnyMH HHUHneHT HAM 3axaHa 3a rpa6es HH rpa6e)K Ha

Bo3yxonOB HH npyro He3aKOHCKo nejCTBzenpOTHB 6e36enHOCTa Ha
TaKBHOT 503zyxonoB, aepoXPOMHTe H HaBHtaUHCKHTe ypenH, noro-

BOpHHTe CTpaHH Re CH noMaraaT enHa co npyra CO Toa MTO Re ja

OneCHaT Mefyce6HaTa KOMYHHKauHja CO Hamepa 6p3o H CHrYPHO na

ce OfCTpaHH HHUH4eHTOT HAM 3aKaHaTa on HCTHOT.

qneH 16

KOMnjYTePCKH CHCTeM 3a pesepBauHja

1. aOrOBOpHHTe CTpaHH ce COrJacyBaaT neKa:

a. Re ro mTHTaT HHTepeCOT Ha KOpHCHHUHTe Ha ycnyrHTe BO Bo3nyM-

HMOT npeBo3 oA ceKaKOB BHI Ha 3noynoTpe6a Ha OBHe HH4Opm imH,

BKnyqyBajRH rO H HHBHOTO 3nOHaMepHO npe3eHTHpatbe;

6. onpegeneHHOT aBHonpeBOSHHK Ha enHa noroBopHa CTpaHa H HerOBHOT

areHT Re HMaaT HeorpaHHmeH H nooenlHaKoB npHCTan Ao H 3a

KOpHCTeHbeTo Ha KomnjyTepcXHTe CHCTeMH 3a pesepBaUHja Ha

TepHTOpHjaTa Ha upyraTa QoroBOpHa CTpaHa;

U. BO Taa CMHCna npaBHnaTa 3a KOpHCTeibe Ha KOMnjyTepcKHOT CHCTeM

3a pe3epBaUHja YCBOeHH O CTpaHa Ha EY, Re HMaaT npeAHOCT BO

npmeHaTa Ha TepHTopHjaTa Ha xonaHZCKaTa Bnana, noneKa naK Ha

TepHTopHjaTa Ha MaKenOHCKaTa Baina Re ce nane npenHOCT Ha

npaBHaaTa 3a KOPHCTee Ha KoMnjyTepCKH CHCTeM 3a pe3epBaUHja

yTBpeHH On CTpaHa Ha MetyHapoUHaTa opraHHsauHja 3a UHBHAHO

Bo0nyXOnnOBCTBO (ICAO).

2. CeKoja norOBopHa CTpaHa rapaHTHpa cno6oueH H uenoceH npHCTan

Ha Hej3HHaTa TepHTopHja Ha onpeneneHHoT aBHonpeBo3HHX Ha npyraTa

AOrOBopHa CTpaHa KOH npMeHaTa Ha KoMnjyTepCKHOT CHCTeM 3a
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pe3SepBauHja H36paH KaKO HejsHH npHmapeH CHCTeM. HHeAHa on

AOrOBOPHHTe CTpaHH Ha CBOja TepHTopHja HeMa ga HaMeTHe nH na

Ao3BonH Aa ce HaMeTHaT Ha KoMnjyTepcKHOT CHCTeM 3a pe3epBauHja

Ha onpeneneHHOT aBHonpeBO3HHK Ha ApyraTa AoroBopHa CTpaHa

nOCTporH 6apaiba on oaHe KOH ce HaMeTHaTH Ha KOMnjyTepCKHOT

CHCTeM 3a pe3epBauHja Ha Hej3HHHOT onpe~eneH aBHonpeBOSHHK,

xora CTaHyBa 360p 3a:

a. pa6oTaTa H npogax6aTa Ha ycxyrHTe Ha KOMnjyTepcKHOT CHCTeM
3a pe3epBauHja BxnymyBajfH ro AHcnnejoT H npasBnaTa 3a

eAHTHpaibe Ha KomnjyTepCKHOT CHCTeM 3a pesepBauHja, H

6. npHCTaOT 9O H KOpHCTelbeTO Ha KOMyHmKaUHCKHTe ofecHyBaba,

H36opoT H ynoTpe~aTa Ha TexHHqKHOT xapnaep H CO4TBep HnH

HHCTanaUHjaTa Ha xapnsepoT.

MneH 17

COBeTysaiba H HSMeHH H AOnOnHH

1. Co uen Aa ce nOCTHrHe 6nHCKa copa6oTKa, Bo3gyxonOBHHTe BnaCTH

Ha nOrOBOpHHTe CTpaHM On BpeMe Ha BpeMe Re ce KOHCynTHpaaT

mefy ce6e Co uem Aa ce ocHrypa cnpoBenyBabeTo H 3anoBOHTenHOTO

npxnpxysabe KOH onpeA6HTe Ha oaaa Cnorog6a.

2. BSno Koja goronopHa cTpaHa Moze Aa no6apa KoHCynTaUHH 3apaAH

H3MeHyaibe Ha ceraMHaTa Cnoron6a Hnf AHeKCOT KOH HCTaTa.

KOHCynTaUHHTe Re sanoqHaT so pox On meeceT (60) neHa on naTymDT

Kora ApyraTa AOrOBOpHa cTpaHa ro npMmHna 6apafbeTO, ocBeH aKo

noHHaKy He e RorosopeHo.

KOHCynTaUHHTe Moze na ce BonaT YCHO HJH CO KopecnoHeHuHja.

3. CeKoja HSMeHa H gOnORHyBase Ha cerawHaTa Cnoron6a 3a Koja ce

cornacHne AOrOBOpHHTe CTpaHH Re Bnese BO CHna Ha AaTYMOT Ha

Koj nOrOBOpHHTe CTpaHH nHCMeHO Re ce H3BeCTaT Mefy ce6e neKa ce

HCnOHeTH HHBHHTe YCTaBHH 6apaiba MTO ce OgHecy~aaT Ha HCTHTe.

4. BHnO Koja H3MeHa H onoRHyBabe Ha AHeKCOT Ha ceraMHaTa Cnoronda,

Bo3nyxonnOBHHTe BnaCTH Re rm AorOBOpaT HanHCMeHO, a Re sne3aT

BO CHJa Ha maTyM KOj CnOMHaTHTe BnaCTH Tpe6a na ro yTBpmaT.
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qneH 18

PemaBase Ha cnopoaH

1. AKo Mefy AoroBopHHTe CTpaHH gojne o chop oKony TOnKyBatbeTO,

HRH nPHMeHaTa Ha oBaa Cnorog6a, norOBOpHHTe CTpaHH Re HaCTO-

jyBaaT, ripen Ce, na ro pemaT cnOpOT CO nperoBopH.

2. Axo noroBopHHTe CTpaHH He ycnea-r na nOCTHrHaT pemeHHe Co npero-

BopH, Ha 6apaibe Ha 6HAO Koja gorOBOpHa cTpaHa CnOpOT Moxe na

ce AOCTaBH 3a pemaBate no TpHqneH ap6HTpaxeH cyA, a ceKoja

norOBopHa cTpaHa Tpe6a na npennoAH no egeH ap6HTap, a OBe

ABajua Re ro npennogaT TpeTHOT ap6HTap, nOn yCnOB TpeTHOT

ap6HTap Aa He 6Hne npHaBjaHHH HH Ha eAHa AorOBOpHa cTpaHa.

Cexoja norOBopHa cTpaHa Re onpenenm ap6HTap BO pOK o meeceT(60)

geHa on AaTyMOT Ha npHeMOT Ha H3BeCTyBaibeTO O 6HnO Koja noro-

BOpHa cTpaHa npe~y nHJoMaTCKH naT, CO Koe ce 6apa ap6HTpaxa

Ha CrIOpOT, a HaHmeHyBabeTO Ha TpeTHOT ap6HTap Re ce HBBpmH BO

HapeAHHOT nepHoA on meeceT (60) neHa. AKo 6HnO Koja on AorOBOp-

HHTe CTpaHH He ycnee na onpenenm CBOj ap6HTap BO naneHHOT pOX,

Hnm aEo H TpeTHOT ap6HTap He ce HaHMeHyBa sO naneHHOT pOX, 6HnO

Koja norOBOpHa cTpaHa Mome na no6apa on fpeTceaaTenOT Ha CoBeiT

Ha MefyHapoAHaTa opraHH~auHja 3a UHBHnHOBOB3yXOnnOBCTBO na

HaHMeHyBa ap6HTap HnH ap6HTpH.

3. flOBOpHHTe CTP4HH Ce O6Bp3yBaaT neKa Re ce npHZpxyBaaT KOH 6HnO

Koja ognyKa noHeceHa CornaCHO CTaB 2 0 OBOj qneH.

4. AKO, H ce noueKa, 6Hno Koja on AorOBOpHHTe CTPaHH He ce npH-

npAyBa KOH onnyKaTa noHeCeHa CorJaCHo CTaB 2 on oBoj qneH,

npyraTa AOrOBOpHa cTpaHa MOKe na orpaHHqH, cycneHAHpa HnH

noBneqe 6Hno Koe npaBo HnH npHBHnerHja Ogo6peHH Ha ApyraTa

noroBopHa cTpaHa ro OCHOB Ha oBaa Cnoron6a.

5. Ce~oja gorOBOpHa CTpaHa Re rH CHOCH TpOMOUHTe 3a CBOjOT ap6HTap,

a TpOmOUHTe 3a aHraKHpaibe Ha TpeTHOT ap6HTap, NaKO-m oHHe KOH

Re npoHsaesaT on aKTHBHOCTHTe Ha ap6HTpamaTa nonegHaKBo Re rH

AeiaT AOrOBOPHHTe CTpaHH.
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qneH 19

OTKamyBa~ie Ha CnoronJaTa

BHMO Koja noroBopHa CTpaHa MOwe BO cexoe mpeme Aa H AOCTaBH

nHcmeHO M3BecTyBaibe npezy nIHnnomaTCKH naT Ha gpyraTa norOBOpHa

cTpaHa 3a CBojaTa onnyxa 3a OTxayBa e Ha osaa Cnoron6a.

H3BeCTyBaibeTO HCTOBpeMeHo Re- ce 9OCTaBH no MefyHaponHaTa

opraHH3aumja 3a UHBHaHO Bo3AyXOnJOBCTBO. BO TOj cnyqaj oBaa

Cnorog6a Re npecTaHe Aa BaKH ABaHaeceT (12) MeceuH on AaTyMOT

Kora ApyraTa AOrOBOpHa cTpaHa ro npHMHna H3BecTyBabeTO, OCBeH

laKo H3BeCTyBabeTO 3a oTKaMyBae He ce nOBneqe Co AorOBOp npeg

HCTeKOT Ha OBOj poK. AKo npyraTa goromopHa CTpaHa He ro nOTBpfH

npHeMOT Ha HSBeCTyBatbeTO, Re ce cmeTa AeKa ro go6Hma, teTHpmHaecem

(14) neHa OTKaKO HCTOTO ro Ao6Hna MefyHapoAHaTa opraHH3auHja 3a

UHBHMHO Bo3ZyxOnOBCTBO.

qneH 20

PerHcTpauHja maj ICAO

OBaa Cnorog6a, KaKo H H3MeHHTe H nOnOAHYBsaTa Ha HCTaTa Re

ce perHcTpHpaaT Kai MefyHaponHaTa opraHHsaufja sa UHBHnHO

BO3AyXOnfOBCTBO.

'4neH 21

npHMeHMHBOCT Ha MYnTHnaTepaRHH

Cnoron6H

1. OApen6HTe Ha KOHBeHuHjaTa Re ce npHMeHyBaaT Ha OBaa Cnorog6a.

2. Bo cnyqaj ga Bnese BO cHna MynTHnaTepanHa cnoron6a so BpcKa Co

6HnO Koja ogpen6a onPaTeHa BO oBaa Cnoron6a, ,'.Koja H zBeTe

aorOBOpHH cTpaHH ja npHDaTHe, COOABeTHHTe OgPbg6H OA Taa

cnorog6a Re PH 3aMeHaT COOfBeTHHTe onpen6H On oBaa Cnorog6a.
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q[neH 22

npHmeHnHBOCT

MTO ce omHecyBa Ao KpancTBOTO Ha XonaHnHja, oaaa Cnoron6a

Re ce npHMeHysa CaMO Bo Espona.

x4neH 23

BneryBaibe so cHna

OBaa Cnoron6a Re ce npHmeHyBa npHspemeHo nocne TpHeceTHOT

neH on naTYMOT Ha Hej3HHOTo nOTnHMyBae, a Re Bae~e SO cHna npBHOT

neH OJ HapeAHHOT Meceu, no maTyMOT Kora ABeTe AOrOBOPHH CTpaHH

B3aeMHO Re ce H3BeCTaT no naameH H AHnamOMaTCKH naT geKa ce 3aAOBO-
neHH popmanHOCTHTe 3a BneryBabe BO cHa Ha HCTaTa coriiacHo HXBHHTe

yCTaBHH 6apaiba.

KaKo noTspra Ha rope-HaBeAeHoTo, xony nOTnHmaHHTe oBnaCTeaH

O9 CBOHTe Bnagm ja nOTnmmaa oBaa Cnorog6a.

CocTaseHa Bo nBa opsrxHana so O4 .Ha

199_., Ha xofnaHnCKH, maKenOHCKH H aHVJnHCKH )a3Hx . Bocnyqa] Ha

6HnO KaKBa HeJoceAHOCT Re ce npHmeHH TeKCTOT Ha aHrnIHCKH ja3HK.

3A BRIAATA HA

KPACTBOTO XOnAHaHJA

3A MAKEAOHCKATA

BRA-)
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AHeKC

KOH CnoroA6aTa 3a penoseH B0o3ymeH coo6pakaj cxnyqeaa nomefy

BnanaTa Ha KpancTBOTO XonaHAHja H MaKenoHCKaTa Bnana.

faaH Ha IHmmm:

1. OnpeneneHHoT aEmonpeo03HHX On cTpaHa Ha xonaHncKaTa AoroBopHa

CTpaHa Re HMa npaBo Aa BpmH BosnymeH coo6pakaj Ha nHHHHTe

yTapgeHH nogony:

cHTe mecTa Ha TepHTopHjaTa Ha xonaHncKaTa AoroBopHa cTpaHa -

mecTa nomefy - CHTe MeCTa Ha TePHTOPHjaTa Ha MaKeaoHCKaTa

zoroBopHa CTpaHa - MeCTa HaaBop OR MaKeoHcxaTa TepHTopHja H

o6paTHO.

2. OnpeneneHHoT aBHonpeBO3HHK On cTpaHa Ha maKenOHCKaTa AoroBopHa

CTpasa Re HMa npaBo Aa Bpm so3nymeH coo6pagaj Ha nHHHHTe

yTBpjleHH nonony:

CHTe MecTa Ha TepHTOpHjaTa Ha maKenoHcKaTa AoroaopHa cTpaHa -

mecTa nomefy - CHTe mecTa Ha TePHTOPHjaTa Ha xonaHcCKaTa

AoroBOpHa cTpaHa - MeCTa Hanaop on xonaHxcKaTa TepHTopHja H

o6paTHO.

3a6enemKH:

1. EMHO HnH noaeke MeCTa Ha YTBpieHHTe AHHHH MOxaT, no H36op Ha

CeKoj onpeaeneH aBHOnpeBO3HHK, Ra ce npeaeTaaT Ha 6Hno Koj Hum

Ha CHTe neTOBH.

2. Ha onpeeneeHHoT aBHopeBo3HHK Ha ceKoja AOIOBOpHa cTpaa Re My

6Hne n0osBoneHo Aa BpmH coo6pagaj Ha AHHHHTe yTBp;eHH BO rope

cnoMHaTHOT nnaH Ha nHHHH, enHam gHeBHo.

3. OnpeneaeHHoT aBHonpeosHmx Ha ceKoja nOrOBOHgt. CTpaHa Re HMa

npaBo na KOPHCTH nonHa neTTa cno6ona Ha cHTe Meca nomefy

H MeCTa noeaTamy On TepHTopHjaTa Ha npyraTa AoroBopHa cTpaHa

YTBpgeHH BO flaHOT Ha IHHHH, non yCnOB na ce nOCTMrHe AOrOBOp

nomefy ABaTa onpeneneHx aBHonpeBo3HHUH H na ce Ao6He ono6pysaibe

On CTpaHa Ha lBeTe BnagH.
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4. EneH onpeneneH aBHOnpeBo3HHK mowe ga KOpACTH Csoja ConcTeHa

onpeMa H, ROKOnKy Toa ro AO3BOnyBaaT HaUHOHanHHTe nponHCH,

H3HajMeHa onpeMa, a Mo)e Ra BpmH coo6pakaj cornacHo KoMep-

UHjaHMH AorOBOpH, BKny'yBajiH ro codesiearirg (napTHep co

Koj cKnyqyBa AoroBop 3a AemoBHa copa6oTKa) Co eieH aBHonpe-

BOBHHK (aBHonpeBo3HHUH) O9 TpeTa 3eMja (TpeTH 3eMjH) , HO CO

MOWHOCT 3a cnyqyBaie Ha mOrOBOpH H 3a npyrH BHAOBH Ha

copa6OTKa.

EgeH onpeneneH aBHOnpeBO3HHK MOe na KOPHCTH pa3nHqHH MfH HCTH

6pOeBH Ha neTOBHTe Ha CeKTOPHTe Kane MTO ce BpMH 3aMeHa Ha
Bo03yXOnJOBHTe.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DES PAYS-BAS
ET LE GOUVERNEMENT MACIDONIEN RELATIF AUX SERVICES
AERIENS ENTRE LEURS TERRITOIRES RESPECTIFS ET AU-DELA

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas

et le Gouvernement de la Mac~doine,

Ci-apr~s d~nommds les Parties contractantes,

Etant parties d la Convention relative d laviation civile internationale, ouverte A la sig-
nature d Chicago le 7 d~cembre 1944,

D~sirant contribuer au progr~s de laviation civile internationale,

D6sirant conclure un accord aux fins d'6tablir des services a~riens entre leurs territoires
respectifs et au-delA,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Definitions

1. Aux fins du present Accord et de son annexe, et A moins que le contexte nappelle
une autre interpretation,

a) Par " Convention ", on entend la Convention relative A laviation civile internation-
ale, ouverte A la signature A Chicago le 7 d~cembre 1944, toute annexe adopt~e conform6-
ment A larticle 90 de cette convention et tout amendement apport6 aux annexes ou A ladite
Convention elle-m~me, conform~ment ses articles 90 et 94, pour autant que ces annexes
ou amendements aient pris effet pour les deux Parties contractantes ou aient &6 ratifies par
elles ;

b) Par " autorit~s adronautiques " on entend

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas, le Ministre des transports, des
travaux publics et de la gestion des eaux ;

Pour le Gouvernement de la R~publique de Macddoine, le Ministre des transports et
des communications, Direction g~ndrale de laviation civile;

Ou dans les deux cas, toute personne ou tout organisme habilit6 A exercer toute fonc-
tion relevant actuellement de ces autorit~s ;

c) Par" entreprise d~sign~e ", on entend une entreprise de transport adrien d~sign~e et
autorisde conform~ment A 'article 4 du present Accord ;

d) Le mot " territoire " a le sens que lui attribue l'article 2 de la Convention;

e) les mots " service a6rien ", " service a6rien international ", " entreprise de transport
adrien " et " escale non commerciale " ont le sens que leur attribue larticle 96 de la Con-
vention ;
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f) Par " service convenu " et " route indiqude " on entend respectivement des services
a~riens internationaux au sens de 'article 2 du prdsent Accord et la route indiqu~e dans l'an-
nexe au present Accord ;

g) Par " provisions ", on entend des articles prets Ai la consommation et destines A tre
utilis~s ou vendus en cours de vol, y compris les fournitures du commissaire de bord;

h) le mot " Accord " s'entend du present Accord, de son annexe 6tablie conform6ment
ses dispositions et de tout amendement qui leur serait apport6;

i) Par " tarif", on entend tout montant que les entreprises de transport adrien, directe-
ment ou par 'entremise de leur agent, demandent ou demanderont a toute personne morale
ou physique pour le transport a~rien de passagers (et de leurs bagages) ou de fret (A 'exclu-
sion du courrier) ainsi que :

I) les conditions de son 6tablissement et de son application;

II) le coot de tout service auxiliaire A ce transport propos6 par les entreprises de trans-
port a6rien et les conditions de leur prestation.

j) Les mots " changement d'appareils " signifient que pour exploiter l'un des services
convenus, l'entreprise d6sign6e emploie des appareils de capacit6 diff6rente sur un ou plu-
sieurs secteurs de la route.

k) Par " syst~me informatique de rdservation " (SIR), on entend un syst~me informa-
tique o6i figurent des renseignements sur les horaires des vols, les places disponibles, les
tarifs applicables aux passagers et d'autres prestations, et qui permet de faire des r~serva-
tions et/ou d'6mettre des billets et aussi de mettre certaines ou la totalitd de ces facilit6s d la
disposition des agences de voyages.

Article 2. Octroi de droits

1. A moins d'autres dispositions de rannexe, chacune des Parties contractantes accorde
A I'autre les droits ci-aprbs pour que l'entreprise ddsign6e de lautre Partie assure des trans-
ports adriens internationaux :

a) Le droit de survoler son territoire sans y atterrir;

b) Le droit de faire des escales non commerciales sur son territoire;

c) Dans l'exploitation d'un service convenu sur une route indiqude, le droit de faire es-
cale sur son territoire pour y embarquer ou y d(barquer, s6par6ment ou en combinaison, des
passagers, du fret et du courrier en trafic international.

2. Aucune disposition du paragraphe 1 du present article n'est r6putde conf6rer a une

entreprise d6sign6e de lune des Parties contractantes le droit de participer A des transports
a(riens entre des points situds sur le territoire de 'autre Partie.

Article 3. Changement d'akronefs

1. Chaque entreprise ddsign(e peut A son gr6, d l'occasion de lensemble ou d'une partie
des vols par lesquels elle assure les services convenus, changer d'a6ronefs sur le territoire
de lautre Partie contractante ou A n'importe quel point des routes indiqu6es, A condition
que :
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a) les horaires des a6ronefs utilis6s au-delA du point de changement cotncident avec

ceux des a6ronefs arrivant ou partant, selon le cas ;

b) en cas de changement d'a6ronefs sur le territoire de l'autre Partie contractante, et si

plus d'un a6ronefest utilis6 au-delA du point de chargement, un a~ronef tout au plus soit de

taille 6gale A celui qui est utilis6 au titre des troisi~me et quatri~me libert6s et qu'aucun ne

soit plus grand.

2. Aux fins des changements d'a~ronefs, l'entreprise d6sign6e peut utiliser son propre

mat6riel et, sous r6serve de Ia r6glementation nationale, du mat6riel de louage et elle peut

exercer des activit~s dans le cadre d'accords commerciaux avec une autre compagnie a6ri-

enne.

3. Une entreprise d6sign6e peut utiliser des num6ros de vol diff~rents ou identiques sur

les tronqons qu'elle dessert avec d'autres appareils.

Article 4. D~signation et autorisation

1. II est loisible A chacune des Parties contractantes de d~signer par notification 6crite

Sl'autre Partie, par la voie diplomatique, une entreprise de transport a6rien qui exploite les

services convenus sur les routes indiqu6es en annexe et de substituer une autre entreprise A
celle qu'elle a auparavant d6sign~e.

2. Au requ d'une telle notification, i'autre Partie contractante d61ivre sans ddlai les au-

torisations d'exploitation appropri~es A lentreprise sous r~serve des dispositions du present

article.

3. Au requ de l'autorisation d'exploitation vis~e au paragraphe 2 du pr6sent article, len-

treprise d~signde peut A tout moment commencer A assurer une partie ou la totalit6 des ser-

vices convenus A condition de se conformer aux dispositions du present Accord et, pour ces

services, d'avoir dtabli des tarifs conform6ment aux dispositions de l'article 6 du present

Accord.

4. Chaque Partie contractante est libre de refuser I'autorisation d'exploitation vise au

paragraphe 2 du present article, ou de subordonner aux conditions qu'elle peutjuger n~ces-

saires l'exercice, par lentreprise d~sign6e, des droits vis6s a l'article 2 du present Accord si

elle n'a pas la certitude qu'une part importante de la propri~t6 et le contr6le effectif de cette
entreprise sont d6tenus par la Partie contractante qui l'a d~sign~e et/ou des ressortissants de

cette Partie.

Article 5. Annulation ou suspension de l'autorisation

1. Chacune des Parties contractantes peut refuser les autorisations vis~es A 'article 4

du pr6sent Accord A une entreprise d~sign6e par lautre Partie, les annuler ou les suspendre,

ou encore imposer des conditions :

a) Si ses autorit6s a~ronautiques consid~rent que lentreprise ne remplit pas les condi-

tions prvues par la legislation et la r~glementation qu'elles appliquent normalement et A

juste titre conform~ment A la Convention ;

b) Si cette entreprise ddsign~e ne se conforme pas A ses lois et r~glements
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c) Si ses autorit6s a6ronautiques nont pas la certitude qu'une part importante de la pro-
pri6t6 de cette entreprise et son contr6le effectif sont d6tenus par la Partie contractante qui
l'a ddsign6e et/ou par des ressortissants de cette Partie ;

d) si, de toute autre fagon, I'entreprise d6sign6e ne se conforme pas aux conditions pre-
scrites conform6ment au pr6sent Accord.

2. A moins que des mesures imm6diates s'imposent pour empecher d'autres infractions
aux lois et r~glements pr6cit6s, les droits 6nonc6s au paragraphe 1 du pr6sent article sont
exerc6s seulement apr~s consultation des autorit6s a6ronautiques de lautre Partie contrac-
tante. A moins que les Parties contractantes nen conviennent autrement, les consultations
commencent dans les soixante (60) jours A compter de la date de r6ception de la demande.

Article 6. Tarifs

1. Les tarifs appliqu6s par les entreprises d6sign6es des Parties contractantes aux trans-
ports entre leurs territoires sont les tarifs approuv6s par les autorit6s a6ronautiques des deux
Parties et 6tablis A des niveaux raisonnables compte tenu de tous les facteurs pertinents, y
compris les frais d'exploitation, un b6n6fice raisonnable et les tarifs pratiquds par d'autres
compagnies a6riennes sur tout tronqon de la route indiqu6e.

2. Chaque fois que possible, les tarifs vis(s au paragraphe I du pr6sent article sont ar-
ret6s d'un commun accord par les entreprises d6sign6es, conform6ment aux modalitds pr6-
vues A cette fin par l'Association internationale de transports ariens. En cas d'impossibilit6,
ils le sont entre les entreprises d6sign~es. En tout 6tat de cause, ils sont soumis A I'agr6ment
des autoritds a6ronautiques des deux Parties contractantes.

3. Tous les tarifs dont il est ainsi convenu sont soumis A l'agr6ment des autorit6s a6ro-
nautiques des deux Parties contractantes au moins soixante (60) jours avant la date projet6e
de leur entr6e en vigueur, saufsi ces autorit6s conviennent de r6duire ce d6lai dans des cas
particuliers.

4. L'agr6ment des tarifs peut tre donn6 express6ment mais si aucune des autorit6s

a6ronautiques nexprime son d6saccord dans les trente (30)jours qui suivent la date de leur
d6p6t, conform6ment aux dispositions du paragraphe 3 du pr6sent article, les tarifs sont
r6put6s agr66s.

Si le d6lai de d6p6t est r6duit conform6ment aux dispositions du paragraphe 3 du
pr6sent article, les autorit6s a6ronautiques peuvent convenir de raccourcir en consequence
le d6lai de notification de leur d6saccord 6ventuel.

5. Si un tarifne peut faire l'objet d'un accord conform6ment aux dispositions du para-
graphe 2 du pr6sent article ou si, dans le d61ai pr6vu par larticle 4, lune des autorit6s a6ro-
nautiques notifie A lautre qu'elle napprouve plus un tarif dont il a 6t6 convenu
conformment aux dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article, les autorit6s adronau-
tiques des deux Parties contractantes s'efforcent d'6tablir le tarif d'un commun accord.

6. Si les autorit6s a6ronautiques ne peuvent s'entendre sur un tarifqui leur a 6t6 soumis
conform(ment aux dispositions du paragraphe 3 du pr6sent article ou sur la d6termination
d'un tarifconform6ment aux dispositions du paragraphe 5, le diff6rend est r6g16 conform6-
ment aux dispositions de larticle 18 du pr6sent Accord.
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7. Les tarifs 6tablis conform~ment aux dispositions du present article demeureront en
vigueurjusqu'd ce que de nouveaux tarifs soient arrts.

8. Les entreprises d~sign~es des deux Parties contractantes n'appliquent pas de tarifs
qui different des tarifs agrds conformment aux dispositions du present article.

Article 7. Activit~s commerciales

1. Les entreprises d~sign~es de chacune des Parties contractantes sont autoris~es A:

a) maintenir sur le territoire de lautre Partie contractante des bureaux de promotion des
transports a~riens et de vente de billets ainsi que les autres moyens n~cessaires pour assurer
des transports a~riens ;

b) vendre directement ou, A leur discretion, par rentremise de leurs agents, des billets
de transport a~rien sur le territoire de l'autre Partie.

2. L'entreprise d~sign~e de chaque Partie contractante peut faire entrer et employer sur
le territoire de lautre le personnel de direction, commercial, op~rationnel ou technique dont
elle peut avoir besoin pour les services de transport a~rien.

3. L'entreprise d~sign~e peut choisir de faire appel A son propre personnel ou de recour-
ir aux services de toute autre organisation, soci~t6 ou compagnie adrienne qui a des activit~s
sur le territoire de l'autre Partie contractante et est autoris~e A fournir de tels services sur le
territoire de cette Partie contractante.

4. Les activit~s pr6cit6es sont exerc~es conform~ment aux lois et r~glements de lautre
Partie contractante.

Article 8. Concurrence loyale

1. Les entreprises d~sign~es des deux Parties contractantes ont une possibilit6 6gale et
6quitable de participer aux transports a~riens internationaux vis~s par le present Accord.

2. Chacune des Parties contractantes prend toute mesure appropri~e dans son domaine
de competence pour 6liminer toute forme de discrimination ou toute pratique concurren-
tielle ddloyale qui risquerait de nuire A la position concurrentielle des entreprises de trans-
port a~rien de l'autre Partie.

3. Les services convenus assures par l'entreprise d6sign6e (ou les entreprises
d~sign~es) des Parties contractantes sont 6troitement lis aux besoins du public en matire
de transport sur les routes spdcifi~es et ont pour objectif primordial la fourniture d'une ca-
pacit6 suffisante par rapport aux besoins normaux et raisonnablement prdvisibles du trans-
port de passagers, de fret et de courrier entre le territoire de la Partie contractante ayant
d~sign l'entreprise et celui des pays de destination finale du trafic.

4. Les dispositions relatives au transport de passagers, de fret et de courrier, embarqu~s
et d~barqu~s en des points des routes sp~cifi~es sur le territoire d'Etats autres que ceux qui
ont d~sign6 l'entreprise suivent le principe g~n~ral selon lequel cette capacit6 doit etre en
rapport avec

a) les besoins en matire de trafic entre le pays d'origine et les pays de destination,



Volume 2252, 1-40139

b) les besoins en mati&re de trafic de la region travers~e par lentreprise (ou les entre-
prises), compte tenu des services locaux et r~gionaux 6tablis par les compagnies a6riennes
des Etats appartenant A cette r6gion,

c) les besoins en mati~re de trafic a~rien de transit.

Article 9. Horaire

1. L'entreprise d6sign(e de chacune des Parties contractantes communique aux au-
torit~s a~ronautiques de lautre Partie, quarante-cinq (45) jours A lavance, les horaires des
services qu'elle entend assurer en spdcifiant leur frquence, les types d'a6ronefs utilis6s ain-
si que la configuration et le nombre des sieges mis A ]a disposition du public.

2. Les demandes d'autorisation d'exploiter des vols suppl6mentaires peuvent &re d6-
posies pour approbation par l'entreprise d~sign~e directement aupr~s des autorit6s a6ronau-
tiques de I'autre partie.

Article 10. Taxes, douanes et redevances

1. Les a6ronefs exploit~s en service international par lentreprise d~sign(e de chaque
Partie contractante, ainsi que leur 6quipement normal, les pieces de rechange, les r6serves
de carburants et lubrifiants, les provisions de bord (y compris les provisions de bouche, les
boissons et le tabac) ainsi que le materiel publicitaire et promotionnel se trouvant A bord de
ces a~ronefs sont exon~r~s, A l'arriv~e sur le territoire de l'autre Partie contractante, de tous
droits de douane, frais d'inspection et autres droits ou taxes similaires, nationaux ou locaux,
A condition que cet 6quipement, ces r6serves et ces provisions demeurent A bord des a6ro-
nefs jusqu'A leur r6exportation.

2. L'6quipement normal, les pieces de rechange, les approvisionnements en carburants
et lubrifiants ainsi que les provisions de bord qui sont introduits sur le territoire de 'une des
Parties contractantes par les soins ou pour le compte d'une entreprise d6sign6e de lautre
Partie ou qui sont pris At bord d'a6ronefs exploit6s par cette entreprise et qui sont destin6s A
tre utilis6s uniquement At bord pour la fourniture de services internationaux, sont exon6r6s

de tous droits et redevances, y compris les droits de douane et les frais d'inspection, impos6s
sur le territoire de la premiere Partie, mme s'ils doivent tre utilis6s durant le survol du ter-
ritoire de la Partie contractante o6t ils ont 6 embarqu6s.

II peut etre exig6 que les articles en question soient gard6s sous la surveillance ou le
contr6le des douanes.

Les dispositions du pr6sent paragraphe ne peuvent 6tre interpr6t6es de mani~re telle
qu'une Partie contractante puisse tre tenue de rembourser des droits de douane d6jA pergus
sur les articles en question.

3. L'6quipement normal, les pieces de rechange, les r6serves de carburants et lubrifi-
ants ainsi que les provisions de bord qui sont conserv6s A bord d'a6ronefs de lune des Par-
ties contractantes ne peuvent 6tre d6charg6s sur le territoire de l'autre Partie qu'avec
raccord des autorit6s douanires de celle-ci qui peuvent exiger que ces articles soient plac6s
sur leur surveillance jusqu' ce qu'ils soient r6export6s ou autrement c6dds conform~ment
aux r~glements douaniers.
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Article 11. Double imposition

1. Les revenus et les bdn6fices tires de l'exploitation d'a6ronefs en trafic international
sont imposables seulement dans l'Etat o6i est 6tabli le siege de direction effective de l'entre-
prise.

2. Les profits tir6s de l'ali~nation d'a6ronefs exploit6s en trafic international sont im-
posables seulement dans l'Etat oa le siege de direction effective de lentreprise est 6tabli.

3. Le capital representd par des a6ronefs exploit6s en trafic international ou par des bi-
ens meubles utilis6s pour cette exploitation est imposable seulement dans l'Etat oi le sie'ge
de direction effective de rentreprise est 6tabli.

4. Les dispositions du paragraphe I du pr6sent article s'appliquent aussi aux revenus et
aux b6n6fices tir6s de la participation A un pool, une coentreprise ou un organisme interna-
tional d'exploitation.

5. Si un accord que les Parties contractantes ont conclu entre elles pour 6viter la double
imposition sur le revenu ou le capital ou 1'Nvasion fiscale concernant ces imp6ts pr6voit des
proc6dures diffrentes de celles qui sont vis6es aux paragraphes 1 d 4 du pr6sent article, les
dispositions de cet accord sont applicables.

Article 12. Transferts defonds

1. 11 est loisible aux entreprises d6sign6es des Parties contractantes de vendre dans
nimporte quelle monnaie des prestations de transport a6rien sur les territoires des deux Par-
ties contractantes, soit directement soit par lentremise d'un agent.

2. II est loisible aux entreprises d~sign6es des Parties contractantes de transf6rer vers
leur territoire national l'excddent, sur leurs d6penses, des recettes qu'elles tirent de la vente
de services sur le territoire o6i ceux-ci sont vendus. Sont inclus dans ces transferts nets le
produit des ventes, effectu6es directement ou par lentremise d'agents, des services de trans-
port a6rien et des services accessoires ou suppkmentaires, ainsi que les int6r&s commer-
ciaux normaux produit par le d6p6t de ces recettes en banque dans l'attente du transfert.

3. Les entreprises d6sign6es des Parties contractantes reqoivent l'autorisation d'opdrer
ces transferts au plus tard quarante-cinq (45) jours apr~s le d6p6t de leur demande, et les
transferts s'effectuent dans une monnaie librement convertible au taux de change officiel
du pays A la date de la cession.

Les entreprises d6sign6es des Parties contractantes peuvent effectuer les transferts de-
mand6s ds reception de lautorisation.

4. Si le syst~me de paiement entre les Parties contractantes est r6gi par un accord sp&-
cial, les paiements ont lieu conform6ment aux dispositions de cet accord.

Article 13. Application des lois, r~glements et modalitds

1. Les lois, r6glements et modalit6s de chaque Partie contractante applicables sur son
territoire A l'entr6e ou A ia sortie d'a6ronefs affect6s A des services a6riens internationaux ou
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encore A l'exploitation et la navigation de ces adronefs sont respectds par I'entreprise
d~signde de l'autre Partie A leur entree sur ledit territoire etjusqu'A leur depart inclus.

2. Les lois, rdglements et modalit~s de chacune des Parties contractantes concemant
l'immigration, les passeports ou autres documents de voyage agr66s, l'entrde, les autorisa-
tions de survol, les douanes et la quarantaine s'appliquent aux 6quipages, aux passagers, au
fret et au courrier transportds par les adronefs de l'entreprise ddsignde de lautre Partie
depuis leur entree sur le territoire de ladite Partie jusqu'A leur depart.

3. Les passagers, les bagages et le fret en transit direct sur le territoire de l'une des Par-
ties contractantes qui ne quittent pas la zone de I'adroport rdservde A cet effet sont soumis
seulement Ai un contr6le simplifi6, sauf en ce qui concerne les mesures de protection contre
la violence et la piraterie adrienne. Les bagages et le fret en transit direct sont exonrds de
droits de douane et autres taxes similaires.

4. Les droits et redevances pour l'utilisation des aeroports et autres installations de nav-
igation adrienne sur le territoire de chacune des Parties contractantes que doivent acquitter,
en raison de leurs activit6s, les entreprises de transport adrien de lautre Partie ne sont pas
plus 6levds que ceux qui sont demand6s, en raison de ses activitds, A toute autre entreprise
de transports adriens assurant des services similaires.

5. Aucune des Parties contractantes naccorde A une entreprise de transport adrien autre
que l'entreprise ddsign~e de lautre partie la pr6f6rence en ce qui conceme l'application de
ses rdglements de douane, d'immigration, de quarantaine et autres ou l'utilisation des
adroports, couloirs adriens, services de trafic a(rien et autres facilitds relevant d'elle.

Article 14. Scurite de /'aviation

1. Les certificats de navigabilit6, brevets d'aptitude et permis ddlivr6s ou validds par
lune des Parties contractantes et non pdrim6s sont reconnus valables par lautre Partie aux
fins de 'exploitation des services de transport adrien prdvus par le present Accord A condi-
tion toutefois que les conditions de dd1ivrance de ces certificats, brevets ou permis soient
au moins 6gales aux normes minimales institutes en vertu de la Convention.

Chacune des Parties contractantes peut toutefois refuser de reconnaitre la validit6, pour
le survol de son territoire, des brevets d'aptitude et des permis ddlivrds A ses propres ressor-
tissants ou valid~s A leur profit par lautre Partie.

2. Chaque Partie contractante peut demander des consultations au sujet des normes de
sciretd appliqudes par I'autre Partie au sujet des installations adronautiques, des 6quipages,
des adronefs et de l'exploitation de lentreprise ddsignde. Si, apr~s de telles consultations,
l'une des Parties contractantes consid~re que lautre Partie napplique pas ou ne fait pas re-
specter effectivement, dans ces domaines, des normes de sciret6 au moins 6gales aux
normes minimales qui peuvent tre d6finies en application de la Convention de Chicago,
elle notifie A cette autre Partie son opinion et les mesures qu'elle juge n(cessaires pour
suivre ces normes et ladite autre Partie prend des mesures correctrices approprides. Chaque
Partie contractante se rdserve le droit de suspendre, de r(voquer ou de limiter les autorisa-
tions d'exploitation ou les permis techniques ddlivrds . une entreprise ddsignde par l'autre
Partie si celle-ci ne prend pas de telles mesures correctrices dans des d6lais raisonnables.
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Article 15. Sdcurit adrienne

I.Les Parties contractantes sont convenues de s'entraider pour emp~cher la capture il-
licite d'a~ronefs et d'autres actes contraires au droit contre la s~curit6 des adronefs, des
a~roports et des installations de navigation adrienne ainsi que toute autre menace contre la
s~curit6 a6rienne.

2. Chacune des Parties contractantes est convenue de respecter les dispositions de
s~curit6 non discriminatoires et gfn~ralement applicables auxquelles lautre Partie contrac-
tante subordonne l'entr~e sur son territoire, et de prendre des mesures ad~quates pour Yin-
spection des passagers et de leurs bagages A main. Chacune des Parties contractantes
accueille aussi avec bienveillance toute demande faite par rautre Partie pour que des
mesures sp(ciales de s~curit6 soient appliqu~es afin de prot~ger ses a~ronefs ou ses passag-
ers en cas de menace particuli~re.

3. Les Parties contractantes agissent conform~ment aux dispositions applicables con-
cemant ]a s~curit6 adrienne qui sont prescrites par l'Organisation de laviation civile inter-
nationale. Si l'une des Parties contractantes d~roge d ces dispositions, l'autre Partie peut
demander des consultations avec elle. A moins que les Parties contractantes n'en soient
convenues autrement, ces consultations commencent dans les soixante (60)jours qui suiv-
ent la date de reception de la demande. A d~faut d'une entente satisfaisante, l'article 18 du
present Accord peut s'appliquer.

4. Les Parties contractantes agissent conform~ment aux dispositions de la Convention
relative aux infractions et A certains autres actes survenant A bord des a6ronefs, sign~e A To-
kyo le 14 septembre 1963, de la Convention pour la repression de la capture illicite d'a~ro-
nefs, sign~e A La Haye le 16 d~cembre 1970 et de la Convention pour la repression d'actes
illicites dirig~s contre la s~curit6 de l'aviation civile, signde A Montr6al le 23 septembre
1971, pour autant que les Parties contractantes soient toutes deux parties A ces conventions.

5. En cas dincident ou de menace d'incident di A la capture illicite d'un a~ronef ou
d'autres actes illicites contre la s(curit6 des a~ronefs, a~roports ou installations de naviga-
tion adrienne, les Parties contractantes se pretent mutuellement assistance en facilitant les
communications visant A mettre fin rapidement et sans danger a cet incident ou A cette men-
ace.

Article 16. Systmes informatiques de r~servation

1. Les Parties contractantes sont convenues des dispositions suivantes

a) L'intrt des consommateurs de produits de transport a~rien est prot~g6 pour que ces
informations ne fassent pas l'objet d'une utilisation abusive, entre autres ne soient pas
prdsent~es de mani~re trompeuse ;

d) Lentreprise d~sign~e de chacune des Parties contractantes et ses agents ont acc~s
sans restriction et sans discrimination aux SIR sur le territoire de 'autre Partie et le droit de
les utiliser ;

c) A cet 6gard, le code de conduite de la CEE concernant les SIR s'applique sur le ter-
ritoire des Pays-Bas, tandis que, sur le territoire du Gouvernement de la Mac~doine, c'est
le Code de conduite de IOAC1 qui s'applique.
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2. Sur son territoire, chaque Partie contractante garantit un acc~s libre et sans entrave
au SIR choisi en tant que syst~me principal par rentreprise d6sign6e de l'autre Partie. Au-
cune des Parties contractantes nimpose ni ne permet que soient impos6es sur son territoire
au SIR de l'entreprise d(sign6e de I'autre Partie des conditions plus rigoureuses que celles
qui sont impos6es au SIR de sa propre entreprise d6sign6e en ce qui concerne, par exemple:

a) l'exploitation et la vente de services de SIR, y compris les r~gles de presentation et

d' dition ;

b) l'acc~s aux moyens de communication et leur utilisation, le choix et l'utilisation de
mat6riels et de logiciels techniques ou linstallation de mat6riels.

Article 17. Consultations et amendements

1. Dans un esprit d'6troite coop6ration, les autorit6s a6ronautiques des Parties contrac-
tantes se consultent de temps Ai autre en vue d'assurer l'application et le juste respect des
dispositions du present Accord.

2. Chacune des Parties contractantes peut demander des consultations en vue de mod-
ifier le present Accord ou son annexe. Ces consultations commencent dans les soixante (60)
jours) qui suivent la date de r6ception de la demande par l'autre Partie contractante, A moins
que les Parties nen soient convenues autrement.

Ces consultations peuvent prendre la forme d'entretiens ou bien d'6change de corre-
spondance.

3. Toute modification du present Accord convenue entre les Parties contractantes en-

trera en vigueur A la date A laquelle celles-ci se seront mutuellement inform~es par 6crit que
leurs formalit~s constitutionnelles respectives ont 6t6 accomplies.

4. Les autorit~s a6ronautiques conviennent par 6crit de toute modification de l'annexe
au present Accord, qui prend alors effet A la date qu'elles arrtent.

Article 18. R~glement des difftrends

1. Si un diffrend surgit entre elles au sujet de l'interpr(tation ou de l'application du
present Accord, les Parties contractantes s'efforcent d'abord de le rsoudre par des n6goci-

ations.

2. Si les Parties contractantes ne trouvent pas de r6glement par voie de n6gociation, A
la demande de lune ou I'autre d'entre elles le diff~rend peut etre soumis pour decision A un
tribunal de trois arbitres, dont les deux premiers sont d~sign~s chacun par une des Parties
contractantes et choisissent ensuite d'un commun accord le troisi~me, qui doit tre ressor-
tissant d'un pays tiers. Chaque Partie contractante d~signe son arbitre dans les soixante (60)
jours qui suivent la date A laquelle la notification par laquelle lune des Parties contractantes
demande l'arbitrage est revue par l'autre et le tiers arbitre est choisi dans un d6lai ult rieur
de soixante (60) jours. Si l'une ou l'autre des Parties contractantes ne d signe par son arbitre
ou si le tiers arbitre nest pas choisi dans les d~lais pr~vus, le Pr6sident du Conseil de l'Or-
ganisation de laviation civile internationale peut, A ]a demande de lune ou l'autre Partie
contractante, d6signer un ou plusieurs arbitres, selon le cas.
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3. Les Parties contractantes s'engagent A se conformer A toute decision prise conform6-
ment aux dispositions du paragraphe 2 du present article.

4. Si lune des Parties contractantes n6glige de se conformer A une decision rendue aux
termes du paragraphe 2 du present article, et tant que dure cette situation, lautre Partie peut
limiter, suspendre ou r6voquer tous droits ou privileges accord(s en vertu du present Ac-
cord A la Partie contractante en d~faut.

5. Chacune des Parties contractantes supporte les frais et la r~mun~ration de son arbitre
les honoraires du tiers arbitre et les frais exposes pour lui, ainsi que les d~penses r(sultant

des proc6dures d'arbitrage, sont partag~s 6galement entre les Parties contractantes.

Article 19. D~nonciation

Chacune des Parties contractantes peut A tout moment notifier par 6crit, par la voie dip-
lomatique, A rautre Partie contractante sa d6cision de mettre fin au pr6sent Accord.

Cette notification est envoy~e simultan~ment A l'Organisation de l'aviation civile inter-
nationale. Dans ce cas, le present Accord cesse de produire ses effets douze (12) mois apr&s
la date de r6ception de la notification par lautre Partie contractante, A moins que la notifi-
cation ne soit retir6e, d'accord entre les Parties, avant l'expiration de ce d(lai. Si lautre Par-
tie contractante n'accuse pas reception de la notification, celle-ci est r6put~e avoir W revue
quatorze (14) jours apr~s la date de sa reception par l'Organisation de laviation civile inter-
nationale.

Article 20. Enregistrement auprks de l'Organisation de l'aviation civile internationale

Le pr6sent Accord et tout amendement qui y serait apport6 seront enregistr6s aupr&s de
l'Organisation de laviation civile internationale.

Article 21. ApplicabilitO des accords multilat~raux

1. Les dispositions de la Convention s'appliquent au present Accord.

2. Si un accord multilat6ral concernant tout point vis6 par le pr6sent Accord et accept6
par les deux Parties contractantes entre en vigueur, ses dispositions applicables remplacent
les dispositions correspondant du pr6sent Accord.

Article 22. Champ d'application

En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le pr6sent Accord s'applique seulement
au territoire europ6en du Royaume.

Article 23. Entree en vigueur

Le pr6sent Accord s'appliquera provisoirement A compter du trenti~me jour qui suivra
la date de sa signature et il entrera en vigueur le premier jour du deuxi~me mois qui suivra
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la date A laquelle les Parties contractantes se seront mutuellement inform~es par 6crit, par

la voie diplomatique, que les formalit6s requises par leur constitution ont 6 remplies.

En Foi De Quoi les soussign6s, A ce dOment habilit6s par leurs gouvernements respec-

tifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

Fait en double exemplaire A Skopje, le 6 ffvrier 1997, en langues n6erlandaise, mac6-

donienne et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr6-

tation, c'est la version anglaise qui l'emporte.

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:

H. HEIJNEN
Ambassadeur

Pour le Gouvernement de la Mac6doine:

D. BUZLEVSKI
Ministre des transports et des communications
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ANNEXE A L'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DES PAYS-
BAS ET LE GOUVERNEMENT MACEDONIEN RELATIF AUX SERVICES
AERIENS ENTRE LEURS TERRITORIES RESPECTIFS ET AU-DELA

Tableau des routes :

1. Lentreprise d~sign6e de la Partie contractante n6erlandaise a le droit d'exploiter des
services a~riens sur les routes ci-apr~s :

tous points sur le territoire de la Partie contractante n6erlandaise -- points interm~di-
aires -- tous points sur le territoire de la Partie contractante mac6donienne -- points au-delA
et vice versa.

L'entreprise d6sign6e de la Partie contractante mac~donienne a le droit d'exploiter des
services a~riens sur les routes ci-apr~s :

tous points sur le territoire de la Partie contractante mac~donienne -- points interm(di-
aires -- tous points sur le territoire de la Partie contractante n~eerlandaise -- points au-delA
et vice versa.

Notes

1. Au gr6 de chaque entreprise d6sign~e, un point ou la totalit6 des points interm6di-
aires peut re omis sur un vol quelconque ou sur tous les vols sur les routes indiqu6es.

2. L'entreprise d~sign6e de chacune des Parties contractantes est autoris6e A exploiter
des services sur les routes indiqu6es sur le pr6sent Tableau des routes, jusqu'A une
fr~quence quotidienne.

3. Lentreprise d~sign6e de chaque Partie contractante est autoris(e 5 exercer des droits
complets de cinqui~me libert6 en tous les points interm~diaires et au-delA de son Tableau
des routes, sous reserve d'accord entre les deux entreprises d~sign~es et de I'approbation des
deux Gouvernements.

4. L'entreprise d~sign6e de chaque Partie contractante peut employer son propre mat6-
riel et, sous reserve des r6glementations nationales, du materiel en louage, et peut exercer
des activit~s dans le cadre d'arrangements commerciaux, y compris mais non exclusive-
ment partager des codes avec une (des) entreprise(s) de pays tiers.

5. Une entreprise d(sign~e est autoris(e A utiliser des num~ros de vol diff~rents ou
identiques pour les secteurs o6 elle modifie ses activitds a~ronautiques.
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF THE
NETHERLANDS AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
MALDIVES FOR AIR SERVICES BETWEEN AND BEYOND THEIR RE-
SPECTIVE TERRITORIES

The Government of the Kingdom of the Netherlands and

the Government of the Republic of Maldives, hereinafter referred to as the Contracting
Parties;

being parties to the Convention on International Civil Aviation opened for signature at
Chicago on 7 December 1944;

desiring to contribute to the progress of international civil aviation;

desiring to conclude an Agreement for the purpose of establishing air services between
and beyond their respective territories, have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purpose of this Agreement and its Annex, unless the context otherwise re-
quires:

a. the term "the Convention" means the Convention on International Civil Aviation,
opened for signature at Chicago on the seventh day of December 1944, and includes any
Annex adopted under Article 90 of that Convention and any amendment of the Annexes or
the Convention under Articles 90 and 94 thereof, in so far as those Annexes and amend-
ments have become effective for, or been ratified by both Contracting Parties;

b. the term "aeronautical authorities" means:

for the Kingdom of the Netherlands the Minister of Transport, Public Works and Water
Management;

for the Republic of Maldives, the Civil Aviation Department of the Ministry of Trans-
port and Communications;

or in either case any person or body authorized to perform any functions at present ex-
ercised by the said Minister or Department;

c. the term "designated airline" means an airline which has been designated and autho-
rized in accordance with Article 4 of this Agreement;

d. the term "territory" in relation to a State has the meaning assigned to it in Article 2
of the Convention;

e. the terms "air service", "international air service", "airline" and "stop for non-traffic
purposes" have the meaning respectively assigned to them in Article 96 of the Convention;

f. the terms "agreed service" and "specified route" mean international air service pur-
suant to article 2 of this Agreement and the route specified in the appropriate Section of the
Annex to this Agreement respectively;
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g. the term "stores" means articles of a readily consumable nature for use or sale on
board an aircraft during flight, including commissary supplies;

h. the term "Agreement" means this Agreement, its Annex drawn up in application
thereof, and any amendments to the Agreement or to the Annex;

i. the term "tariff' means any amount charged or to be charged by airlines, directly or
through their agents, to any person or entity for the carriage of passengers (and their bag-
gage) and cargo (excluding mail) in air transportation, including:

i. the conditions governing the availability and applicability of a tariff, and

11. the charges and conditions for any services ancillary to such carriage which are of-
fered by airlines;

j. the term "change of aircraft" means the operation of one of the agreed services by a
designated airline in such a way that one or more sectors of the route are flown by aircraft
different in capacity from those used on another sector.

Article 2. Grant of Rights

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party except as otherwise
specified in the Annex the following rights for the conduct of international air transporta-
tion by the designated airline of the other Contracting Party:

a. the right to fly across its territory without landing;

b. the right to make stops in its territory for non-traffic purposes; and

c. while operating an agreed service on a specified route, the right to make stops in its
territory for the purpose of taking up and discharging international traffic in passengers,
cargo and mail, separately or in combination.

2. Nothing in paragraph 1 of this Article shall be deemed to grant the right for one Con-
tracting Party's airline to participate in air transportation between points in the territory of
the other Contracting Party.

Article 3. Change ofA ircraft

1. Each designated airline may on any or all flights on the agreed services and at its
option, change aircraft in the territory of the other Contracting Party or at any point along
the specified routes, provided that:

a. aircraft used beyond the point of change of aircraft shall be scheduled in coincidence
with the inbound or outbound aircraft, as the case may be;

b. in the case of change of aircraft in the territory of the other Contracting Party and
when more than one aircraft is operated beyond the point of change, not more than one such
aircraft may be of equal size and none may be larger than the aircraft used on the third and
fourth freedom sector.

2. For the purpose of change of aircraft operations, a designated airline may use its own
equipment and, subject to national regulations, leased equipment, and may operate under
commercial arrangements with another airline.
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3. A designated airline may use different or identical flight numbers for the sectors of
its change of aircraft operations.

Article 4. Designation and Authorization

1. Each Contracting Party shall have the right by written notification through diplomat-
ic channels to the other Contracting Party to designate an airline to operate air services on
the routes specified in the Annex and to substitute another airline for an airline previously
designated.

2. On receipt of such notification, each Contracting Party shall, without delay, grant to
the airline so designated by the other Contracting Party the appropriate operating authori-
zations subject to the provisions of this Article.

3. Upon receipt of the operating authorization of paragraph 2 of this Article the desig-
nated airline may at any time begin to operate the agreed services, in part or in whole, pro-
vided that it complies with the provisions of this Agreement and that tariffs for such
services have been established in accordance with the provisions of Article 6 of this Agree-
ment.

4. Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the operating authori-
zation referred to in paragraph 2 of this Article, or to grant this authorization under condi-
tions that may be deemed necessary for the exercise by the designated airline of the rights
specified in Article 2 of this Agreement, if it is not satisfied that substantial ownership and
effective control of the airline are vested in the Contracting Party designating it or in its na-
tionals or in both.

Article 5. Revocation and Suspension ofAuthorization

1. The aeronautical authorities of each Contracting Party shall have the right to with-
hold the authorizations referred to in Article 4 with respect to an airline designated by the
other Contracting Party, to revoke or suspend such authorizations or impose conditions:

a. in the event of failure by such airline to qualify before the aeronautical authorities
of that Contracting Party under the laws and regulations normally and reasonably applied
by these authorities in conformity with the Convention;

b. in the event of failure by such airline to comply with the laws and regulations of that
Contracting Party;

c. in the event that they are not satisfied that substantial ownership and effective con-
trol of the airline are vested in the Contracting Party designating the airline or in its nation-
als; and

d. in case the airline otherwise fails to operate in accordance with the conditions pre-
scribed under this Agreement.

2. Unless immediate action is essential to prevent further infringement of the laws and
regulations referred to above, the rights enumerated in paragraph I of this Article shall be
exercised only after consultations with the aeronautical authorities of the other Contracting
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Party. Unless otherwise agreed by the Contracting Parties, such consultations shall begin
within a period of sixty (60) days from the date of receipt of the request.

Article 6. Tariffs

1. The tariffs to be charged by the designated airlines of the Contracting Parties for car-
riage between their territories shall be those approved by the aeronautical authorities of
both Contracting Parties and shall be established at reasonable levels, due regard being paid
to all relevant factors, including cost of operation, reasonable profit and the tariffs of other
airlines for any part of the specified route.

2. Tariffs referred to in paragraph 1 of this Article shall, whenever possible, be agreed
by the designated airlines through the use of the procedures of the International Air Trans-
port Association for the fixation of tariffs. When this is not possible the tariffs shall be
agreed between the designated airlines. In any case the tariffs shall be subject to the appro-
val of the aeronautical authorities of both Contracting Parties.

3. All tariffs so agreed shall be submitted for approval of the aeronautical authorities
of both Contracting Parties at least forty-five (45) days before the proposed date of their
introduction, except where the said authorities agree to reduce this period in special cases.

4. Approval of tariffs may be given expressly; or, if neither of the aeronautical author-
ities has expressed disapproval within thirty (30) days of the date of submission, in accor-
dance with paragraph 3 of this Article, the tariffs shall be considered as approved.

In the event of the period for submission being reduced, as provided for in paragraph
3 of this Article, the aeronautical authorities may agree that the period within which any
disapproval must be notified shall be reduced accordingly.

5. If a tariff cannot be agreed in accordance with paragraph 2 of this Article, or if, dur-
ing the period applicable in accordance with paragraph 4 of this Article, one aeronautical
authority gives the other aeronautical authority notice of its disapproval of any tariff agreed
in accordance with the provisions of paragraph 2 of this Article, the aeronautical authorities
of the two Contracting Parties shall, endeavour to determine the tariff by mutual agreement.

6. If the aeronautical authorities cannot agree on a tariff submitted to them under para-
graph 3 of this Article, or on the determination of a tariff under paragraph 5 of this Article,
the dispute shall be settled in accordance with the provisions of Article 17 of this Agree-
ment.

7. Tariffs established in accordance with the provisions of this Article shall remain in
force until new tariffs have been established.

8. The designated airlines of both Contracting Parties may not charge tariffs different
from those which have been approved in conformity with the provisions of this Article.

Article 7. Commercial Activities

1. The designated airlines of both Contracting Parties shall be allowed:
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a. to establish in the territory of the other Contracting Party offices for the promotion
of air transportation and sale of air tickets as well as other facilities required for the provi-
sion of air transportation;

b. to sell air transport services in the territory of the other Contracting Party, either di-
rectly or through an agent, in the currency of that territory or in freely convertible curren-
cies of other countries.

2. The designated airline of one Contracting Party shall be allowed to bring into and
maintain in the territory of the other Contracting Party its managerial, commercial, opera-
tional and technical staff as it may require in connection with the provision of air transpor-
tation.

3. These staff requirements may, at the option of the designated airline, be satisfied by
its own personnel or by using the services of any other organization, company or airline op-
erating in the territory of the other Contracting Party, and authorized to perform such ser-
vices in the territory of that Contracting Party.

4. The above activities shall be carried out in accordance with the laws and regulations
of the other Contracting Party.

5. Both Contracting Parties shall, subject to the laws and regulations in force, dispense
with the requirement of employment authorizations of visitor visas or other similar docu-
ments for personnel performing certain temporary services and duties except in special cir-
cumstances determined by the national authorities concerned. Where such authorizations,
visas or documents are required, they shall be issued promptly so as not to delay the entry
into the state of the personnel concerned.

Article 8. Fair Competition

1. There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines of both Contract-
ing Parties to participate in the international air transportation covered by this Agreement.

2. Each Contracting Party shall take all appropriate action within its jurisdiction to
eliminate all forms of discrimination or unfair competitive practices adversely affecting the
competitive position of the designated airline of the other Contracting Party.

Article 9. Timetable

1. The airline designated by each Contracting Party shall submit to the aeronautical au-
thorities of the other Contracting Party for approval, sixty (60) days in advance, the time-
table of its intended services, specifying the frequency, type of aircraft, configuration and
number of seats to be made available to the public.

2. Requests for permission to operate additional flights can be submitted by the desig-
nated airline for approval directly to the aeronautical authority of the other Contracting Par-
ty.
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Article 10. Exemption from Customs Duties and Other Charges

1. Aircraft operating on international air services by the designated airline of either
Contracting Party, as well as their regular equipment, spare parts, supplies of fuels and lu-
bricants, aircraft stores (including food, beverages and tobacco) on board and all advertis-
ing and promotional material kept on board such aircraft shall be exempt from all customs
duties, inspection fees and similar national or local duties and charges, on arrival in the ter-
ritory of the Contracting Party, provided such equipment and supplies remain on board the
aircraft up to such time as they are re-exported.

2. With regard to regular equipment, spare parts, supplies of fuels and lubricants and
aircraft stores introduced into the territory of one Contracting Party by or on behalf of a des-
ignated airline of the other Contracting Party or taken on board the aircraft operated by such
designated airline and intended solely for use on board aircraft while operating internation-
al services, no local and/or national duties and charges, including customs duties and in-
spection fees imposed in the territory of the first Contracting Party, shall be applied, even
when these supplies are to be used on the parts of the journey performed over the territory
of the Contracting Party in which they are taken on board.

The articles referred to above may be required to be kept under customs supervision
and control.

The provisions of this paragraph cannot be interpreted in such a way that a Contracting
Party can be made subject to the obligation to refund customs duties which have already
been levied on the items referred to above.

3. Regular airborne equipment, spare parts, supplies of fuels and lubricants and aircraft
stores retained on board the aircraft of either Contracting Party may be unloaded in the ter-
ritory of the other Contracting Party only with the approval of the customs authorities of
that Party, who may require that these materials be placed under their supervision up to
such time as they are re-exported or otherwise disposed of in accordance with customs reg-
ulations.

Article 11. Double Taxation

1. Income and profits from the operation of aircraft in international traffic shall be tax-
able only in the State in which the place of effective management of the enterprise is situ-
ated.

2. Gains from the alienation of aircraft operated in international traffic shall be taxable
only in the State in which the place of effective management of the enterprise is situated.

3. Capital represented by aircraft operated in international traffic and by movable prop-
erty pertaining to the operation of such aircraft shall be taxable only in the State in which
the place of effective management of the enterprise is situated.

4. The provisions of paragraph I of this Article shall also apply to income and profits
from the participation in a pool, a joint business or an international operating agency.



Volume 2252, 1-40140

Article 12. Transfer of Funds

1. The airlines of the Contracting Parties shall be free to transfer, on a non-discrimina-
tory basis, to their home territory the excess of receipts over expenditure in the territory of
the other Contracting Party. Included in such net transfer shall be revenues from sales,
made directly or through agents, of air transport services, and ancillary or supplementary
services, and normal commercial interest earned on such revenues while on deposit await-
ing transfer.

2. The procedure for conversion and remittance shall be in accordance will the foreign
exchange laws and regulations of the Contracting Party in the territory in which the revenue
has been accrued.

Article 13. Application of Laws, Regulations and Procedures

1. The laws, regulations and procedures of either Contracting Party relating to the ad-
mission to or departure from its territory of aircraft engaged in international air services, or
to the operation and navigation of such aircraft, shall be complied with by the designated
airline of the other Contracting Party upon its entry into, and until and including its depar-
ture from, the said territory.

2. The laws, regulations and procedures of either Contracting Party relating to immi-
gration, passports, or other approved travel documents, entry, clearance, customs and quar-
antine shall be complied with by or on behalf of crews, passengers, cargo and mail carried
by aircraft of the designated airline of the other Contracting Party upon their entry into, and
until and including their departure from, the territory of the said Contracting Party.

3. Passengers, baggage and cargo in direct transit across the territory of either Con-
tracting Party and not leaving the area of the airport reserved for such purpose shall, except
in respect of security measures against violence and air piracy, be subject to no more than
a simplified control. Baggage and cargo in direct transit shall be exempt from customs du-
ties and other similar taxes.

4. Fees and charges applied in the territory of either Contracting Party to the airline op-
erations of the other Contracting Party for the use of airports and other aviation facilities in
the territory of the first Party, shall not be higher than those applied to the operations of any
other airline engaged in similar operations.

5. Neither of the Contracting Parties shall give preference to any other airline over the
designated airline of the other Contracting Party in the application of its customs, immigra-
tion, quarantine, and similar regulations; or in the use of airports, airways and air traffic ser-
vices and associated facilities under its control.

Article 14. Recognition of Certificates and Licences

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued, or vali-
dated, by one Contracting Party and unexpired shall be recognized as valid by the other
Contracting Party for the purpose of operating the agreed services on the specified routes,
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provided always that such certificates or licences were issued, or validated, in conformity
with the standards established under the Convention.

Each Contracting Party, however, reserves the right to refuse to recog nize, for flights
above its own territory, certificates of competency and licences granted to its own nationals
by the other Contracting Party.

Article 15. Security

1. The Contracting Parties agree to provide aid to each other as necessary with a view
to preventing unlawful seizure of aircraft and other unlawful acts against the safety of air-
craft, airports and air navigation facilities and any other threat to aviation security.

2. Each Contracting Party agrees to observe non-discriminatory and generally applica-
ble security provisions required by the other Contracting Party for entry into the territory
of the other Contracting Party and to take adequate measures to inspect passengers and their
carry-on items. Each Contracting Party shall also give sympathetic consideration to any re-
quest from the other Contracting Party for special security measures for its aircraft or pas-
sengers to meet a particular threat.

3. The Contracting Parties shall act consistently with applicable aviation security pro-
visions established by the International Civil Aviation Organization. Should a Contracting
Party depart from such provisions, the other Contracting Party may request consultations
with that Contracting Party. Unless otherwise agreed by the Contracting Parties, such con-
sultations shall begin within a period of sixty (60) days of the date of receipt of such a re-
quest. Failure to reach a satisfactory agreement could constitute grounds for the application
of Article 17 of this Agreement.

4. The Contracting Parties shall act in conformity with the provisions of the Conven-
tion on Offenses and Certain Other Acts Committed on Board Aircraft, signed at Tokyo on
September 14, 1963, the Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft,
signed at the Hague on December 16, 1970, and the Convention for the Suppression of Un-
lawful Acts Against the Safety of Civil Aviation, signed at Montreal on September 23,
1971, insofar as the Contracting Parties are both party to these Conventions.

5. When an incident, or threat of an incident, of unlawful seizure of aircraft or other
unlawful acts against the safety of aircraft, airports and air navigation facilities occurs, the
Contracting Parties shall assist each other by facilitating communications intended to ter-
minate rapidly and safely such incident or threat thereof.

Article 16. Consultation and Amendment

1. In a spirit of close cooperation the aeronautical authorities of the Contracting Parties
shall consult each other from time to time with a view to ensuring the implementation of,
and satisfactory compliance with, the provisions of this Agreement.

2. Either Contracting Party may request consultations, which shall begin within sixty
(60) days of the date of the receipt of the request unless both Contracting Parties agree to
an extension or reduction of this period. Such consultations may be conducted through dis-
cussion or by correspondance.
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3. Any modification to the present Agreement agreed upon by the Contracting Parties,
shall come into force on the date on which the Contracting Parties have informed each other
in writing of the completion of their respective constitutional requirements.

4. Any amendment of the Annex to the present Agreement shall be agreed upon in
writing between the aeronautical authorities and shall take effect on a date to be determined
by the said authorities.

Article 17. Settlement of Disputes

1. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the interpretation or
application of the present Agreement, the Contracting Parties shall in the first place endeav-
our to settle it by negotiation between themselves.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, the dispute may
at the request of either Contracting Party be submitted for decision to a tribunal of three ar-
bitrators, one to be named by each Contracting Party and the third to be agreed upon by the
two arbitrators so chosen, provided that such third arbitrator shall not be a national of either
Contracting Party. Each of the Contracting Parties shall designate an arbitrator within a pe-
riod of sixty days from the date of receipt by either Contracting Party from the other Con-
tracting Party of a diplomatic note requesting arbitration of the dispute and the third
arbitrator shall be agreed upon within a further period of sixty days. If either of the Con-
tracting Parties fails to designate its own arbitrator within the period of sixty (60) days or
if the third arbitrator is not agreed upon within the period indicated, the President of the
Council of the International Civil Aviation Organization may be requested by either Con-
tracting Party to appoint an arbitrator or arbitrators.

3. The arbitration proceedings shall be heard in the Republic of Maldives or in the
Kingdom of the Netherlands or in a country to be mutually agreed by both Contracting Par-
ties.

4. Each Contracting Party shall use its best efforts consistent with its national laws and
regulations to put into effect any decision or award of the arbitral tribunal.

5. The expenses of the arbitral tribunal, including the fees and expenses of the arbitra-
tors, shall be shared equally by the Contracting Parties.

Article 18. Termination

Either Contracting Party may at any time give notice in writing through diplomatic
channels to the other Contracting Party of its decision to terminate this Agreement.

Such notice shall be simultaneously communicated to the International Civil Aviation
Organization. In such case this Agreement shall terminate twelve (12) months after the date
when the notice has been received by the other Contracting Party unless the notice to ter-
minate is withdrawn by agreement before the expiry of this period. In the absence of ac-
knowledgement of receipt by the other Contracting Party, notice shall be deemed to have
been received fourteen (14) days after the receipt of the notice by the International Civil
Aviation Organization.



Volume 2252, 1-40140

Article 19. Registration with ICA 0

This Agreement and any amendment thereto shall be registered with the International
Civil Aviation Organization.

Article 20. Applicability of Multilateral Agreements

1. The provisions of the Convention shall be applied to this Agreement.

2. If a multilateral agreement concerning any matter covered by this Agreement, ac-
cepted by both Contracting Parties, enters into force, the relevant provisions of that agree-
ment shall supersede the relevant provisions of the present Agreement.

Article 21. Applicability

As regards the Kingdom of the Netherlands, this Agreement shall apply to the King-
dom in Europe only.

Article 22. Entry into Force

The present Agreement shall be provisionally applied from the date of its signature and
shall come into force on the first day of the second month following the date on which the
Contracting Parties have informed each other in writing that the formalities constitutionally
required therefore in their respective countries have been complied with.

In Witness Whereof, the undersigned, being duly authorized thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at The Hague on 23 June 1994, in the English language, both dupli-
cates being equally authentic.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

P. H. KOOIJMANS

For the Government of the Republic of Maldives:

SALAH SHIHAB
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ANNEX TO THE AIR SERVICES AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC OF
MALDIVES AND THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS

1. The designated airline of the Republic of Maldives shall be entitled to operate air
services on the routes specified hereunder:

points in Maldives -- intermediate points -- points in the Netherlands

-- points beyond and vice versa.

2. The designated airline of the Kingdom of the Netherlands shall be entitled to operate
air services on the routes specified hereunder:

points in the Netherlands -- intermediate points -- points in Maldives

-- points beyond and vice versa.

3. Any or all of the points on the specified routes may, at the option of each designated
airline, be omitted on any or all of the flights.

4. The designated airlines of the Contracting Parties shall be allowed to operate flights
on the routes mentioned above, without restrictions as to frequency and aircraft type in any
configuration.

5. Any intermediate points and points beyond may be served by the designated air-
line(s) of each Contracting Party without exercising fifth freedom traffic rights.

The eventual exercise of fifth freedom traffic rights may be agreed upon by the aero-
nautical authorities of the two Contracting Parties.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DES PAYS-BAS
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DES MALDIVES RE-
LATIF AUX SERVICES AERIENS ENTRE LEURS TERRITOIRES RES-
PECTIFS ET AU-DELA

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas

et le Gouvernement de ]a R~publique des Maldives, ci-apr~s d~nomm~s les Parties
contractantes,

Etant parties A la Convention relative A l'aviation civile internationale, ouverte A la si-
gnature A Chicago le 7 d6cembre 1944,

D6sireux de contribuer au progr~s de l'aviation civile internationale,

D6sireux de conclure un accord aux fins d'6tablir des services a~riens entre leurs terri-
toires respectifs et au-delA,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. D~finitions

Aux fins du pr6sent Accord et de son annexe, et A moins que le contexte n'appelle une
autre interpretation,

a) Par" Convention ", on entend la Convention relative A laviation civile internationa-
le, ouverte d la signature A Chicago le 7 d6cembre 1944, toute annexe adopt~e confon-
ment A Particle 90 de cette convention et tout amendement apport6 aux annexes ou A ladite
convention elle-m~me, conform~ment A ses articles 90 et 94, pour autant que ces annexes
ou amendements aient pris effet pour les deux Parties contractantes ou aient t6 ratifies par
elles ;

b) Par " autorit6s a~ronautiques " on entend:

pour le Royaume des Pays-Bas, le Ministre des transports, des travaux publics et de la
gestion des eaux ;

pour la R6publique des Maldives, le D~partement de l'aviation civile du Minist~re des
transports et des communications;

ou dans les deux cas, toute personne ou tout organisme habilit6 A exercer toute fonction
relevant actuellement de ce ministre ou de ce d~partement ;

c) Par " entreprise d6sign~e ", on entend une entreprise de transport a6rien d6sign6e et
autoris~e conform~ment A l'article 4 du present Accord ;

d) Le mot" territoire ", au sujet d'un Etat, a le sens que lui attribue larticle 2 de la Con-
vention;

e) les mots" services a6riens ", " service a~rien international "," entreprise de transport
a6rien " et " escale non commerciale " ont le sens que leur attribue Iarticle 96 de la Con-
vention ;
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f) Par" services convenus " et" route indiqu~e" on entend respectivement des services
a~riens internationaux au sens de rarticle 2 du pr6sent Accord et la route indiqu6e dans la
partie appropri6e de l'annexe au present Accord ;

g) Par " provisions ", on entend des articles pr6ts A la consommation et destines A tre
utilis~s ou vendus en cours de vol, y compris les fournitures du commissaire de bord;

h) le mot "Accord " s'entend du present Accord, de son annexe 6tablie conform6ment
A ses dispositions et de tout amendement qui leur serait apport6;

i) Par " tarif ", on entend tout montant que les entreprises de transport a6rien, directe-
ment ou par lentremise de leur agent, demandent ou demanderont A toute personne physi-
que ou morale pour le transport a6rien de passagers (et de leurs bagages) ou de fret (A
l'exclusion de courrier) ainsi que :

I) les conditions de son 6tablissement et de son application;

1I) le coOt de tout service auxiliaire A ce transport propos6 par les entreprises de trans-
port a~rien et les conditions de prestation.

j) Les mots " changement d'appareils " signifient que pour exploiter lun des services
convenus, l'entreprise d~sign~e emploie des appareils de capacit6 diff~rente sur un ou plu-
sieurs trongons de la route.

Article 2. Octroi de droits

1. A moins d'autres dispositions de l'Annexe au present Accord, chacune des Parties
contractantes accorde A I'autre les droits ci-apr~s pour que lentreprise d~sign~e de l'autre
Partie assure des transports a~riens internationaux :

a) Le droit de survoler son territoire sans y atterrir;

b) Le droit de faire des escales non commerciales sur son territoire;
c) Dans lexploitation d'un service convenu sur une route indiqu~e, le droit de faire es-

cale sur son territoire pour y embarquer ou y d~barquer, s6par6ment ou en combinaison, des
passagers, du fret et du courrier en trafic international.

2. Aucune disposition du paragraphe 1 du present article n'est r~put6e conf6rer A une
entreprise ddsign~e de rune des Parties contractantes le droit de participer A des transports
a~riens entre des points situ~s sur le territoire de l'autre Partie.

Article 3. Changement d'a&onefs

I .Chaque entreprise d~sign6e peut A son gr6, A 'occasion de lensemble ou d'une partie
des vols par lesquels elle assure les services convenus, changer d'a~ronefsur le territoire de
l'autre Partie contractante ou en nimporte quel point des routes indiqu~es, A condition que :

a) les horaires des a~ronefs utilis~s au-delA du point de changement co'ncident avec
ceux des a~ronefs arrivant ou partant, selon le cas ;

b) en cas de changement d'aronefs sur le territoire de rautre Partie contractante, et si
plus d'un appareil est utilis6 au-delA du point de changement, un a~ronef tout au plus soit
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de taille 6gale A celui qui est utilis6 au titre des troisi~me et quatri~me libertds et qu'aucun
ne soit plus grand.

2. Aux fins des changements d'a~ronefs, une entreprise d6sign6e peut utiliser son pro-
pre materiel et, sous reserve de ]a r~glementation nationale, du materiel de louage et elle
peut exercer des activit~s dans le cadre d'accords commerciaux avec une autre compagnie
arienne.

3. Une entreprise d~sign(e peut utiliser des num~ros de vol diff6rents ou identiques sur
les trongons qu'elle dessert avec d'autres appareils.

Article 4. Designation et autorisation

1. 11 est loisible A chacune des Parties contractantes de designer par notification 6crite
A l'autre Partie, par la voie diplomatique, une entreprise de transport a6rien qui exploite des
services convenus sur les routes indiqu~es en annexe et de substituer une autre entreprise A
celle qu'elle a auparavant d~sign~e.

2. Au requ d'une telle notification, chaque Partie contractante d61ivre sans d~lai les
autorisations d'exploitation appropri6es A l'entreprise d6sign6e de lautre Partie sous reserve
des dispositions du present article.

3. Au requ de rautorisation d'exploitation visde au paragraphe 2 du pr6sent article, l'en-
treprise dsign6e peut A tout moment commencer d assurer une partie ou la totalit6 des ser-
vices convenus A condition de se conformer aux dispositions du pr6sent Accord et, pour ces
services, d'avoir 6tabli des tarifs conform~ment aux dispositions de Particle 6 du pr6sent
Accord.

4. Chaque Partie contractante est libre de refuser lautorisation d'exploitation vis~e au
paragraphe 2 du present article, ou de subordonner aux conditions qu'elle peutjuger n6ces-
saires l'exercice, par l'entreprise d~sign~e, des droits vis6s A l'article 2 du present Accord si
elle n'a pas la certitude qu'une part importante de la propri~t6 et le contr6le effectifde cette
entreprise sont d~tenus par la Partie contractante qui l'a d~sign6e et/ou des ressortissants de
cette Partie.

Article 5. Annulation ou suspension de lautorisation

I.Les autorit~s a6ronautiques de chacune des Parties contractantes peuvent refuser les
autorisations vis~es A larticle 4 du present Accord A une entreprise dsigne par l'autre Par-
tie, les annuler ou les suspendre, ou encore imposer des conditions :

a) Si elles consid&ent que lentreprise ne remplit pas les conditions pr~vues par la 1-
gislation et la r~glementation qu'elles appliquent normalement et 5juste titre conform6ment
A la Convention ;

b) Si cette entreprise d~sign6e ne se conforme pas . leurs lois et r6glements

c) Si elles nont pas la certitude qu'une part importante de la propri~t6 de cette entrepri-
se et son contr6le effectif sont d6tenus par la Partie contractante qui P'a d~sign~e et/ou par
des ressortissants de cette Partie ;
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d) si, de toute autre fagon, lentreprise d6sign6e ne se conforme pas aux conditions
prescrites conform6ment au pr6sent Accord.

2. A moins que des mesures imm6diates s'imposent pour empecher d'autres infractions
aux lois et r6glements pr6cit6s, les droits 6nonc6s au paragraphe I du pr6sent article sont
exerc~s seulement apr~s des consultations avec les autorit6s a6ronautiques de lautre Partie
contractante. A moins que les Parties contractantes n'en conviennent autrement, ces consul-
tations commencent dans les soixante (60) jours qui suivent la date de reception de la de-
mande.

Article 6. Tarifs

1. Les tarifs appliques par les entreprises d6sign6es des Parties contractantes aux trans-
ports entre leurs territoires sont les tarifs approuv6s par leurs autorit6s a~ronautiques et sont
6tablis A des niveaux raisonnables compte tenu de tous les facteurs pertinents, y compris les
frais d'exploitation, un b~n~fice raisonnable et les tarifs pratiqu6s par d'autres compagnies
a6riennes sur tout trongon de la route indiqu6e.

2. Chaque fois que possible, les tarifs vis6s au paragraphe I du pr6sent article sont ar-
r~t6s d'un commun accord par les entreprises d6sign6es, conform6ment aux modalit~s pr6-
vues A cette fin par l'Association internationale de transports a6riens. En cas d'impossibilit6,
ils le sont entre les entreprises d6sign6es. En tout 6tat de cause, ils sont soumis A l'agr~ment
des autorit~s a6ronautiques des deux Parties contractantes.

3. Tous les tarifs dont il est ainsi convenu sont soumis A l'agr6ment des autorit~s a6ro-
nautiques des deux Parties contractantes au moins quarante-cinq (45) jours avant la date
projet6e de leur entree en vigueur, saufsi ces autorit6s conviennent de r6duire ce d6lai dans
des cas particuliers.

4. L'agr~ment des tarifs peut tre donn6 express6ment mais si aucune des autorit6s a6-
ronautiques n'exprime son d6saccord dans les trente (30) jours qui suivent la date de leur
d6p6t, conform6ment aux dispositions du paragraphe 3 du present article, les tarifs sont r6-
put6s agr66s.

Si le d6lai de d6p6t est r6duit conform6ment aux dispositions du paragraphe 3 du pr6-
sent article, les autorit6s a(ronautiques peuvent convenir de raccourcir en consequence le
d6lai de notification de leur d6saccord 6ventuel.

5. Si un tarif ne peut faire lobjet d'un accord conform6ment aux dispositions du para-
graphe 2 du pr6sent article ou si, dans le d6lai pr6vu au paragraphe 4, lune des autorit6s
a6ronautiques notifie A lautre qu'elle n'approuve plus un tarif dont il a W convenu confor-
m6ment aux dispositions de ce paragraphe 2, les autorit6s a6ronautiques des deux Parties
contractantes s'efforcent d'6tablir le tarif d'un commun accord.

6. Si les autorit6s a6ronautiques ne peuvent s'entendre sur un tarifqui leur a 6t6 soumis
conform6ment aux dispositions du paragraphe 3 du pr6sent article ou sur la d6termination
d'un tarif conform6ment aux dispositions du paragraphe 5 du pr6sent article, le diff6rend
est r6gl6 conform(ment aux dispositions de l'article 17 du present Accord.

7. Les tarifs 6tablis conform6ment aux dispositions du pr6sent article demeureront en
vigueurjusqu'A ce que de nouveaux tarifs soient arr&ts.
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8. Les entreprises d6sign6es des deux Parties contractantes nappliquent pas de tarifs
qui diffrrent des tarifs agr66s conform6ment aux dispositions du pr6sent article.

Article 7. Activits commerciales

1. Les entreprises d6sign6es de chacune des Parties contractantes sont autoris6es Ai:

a) maintenir sur le territoire de lautre Partie contractante des bureaux de promotion des
transports adriens et de vente de billets ainsi que les autres moyens n6cessaires pour assurer
des transports a6riens ;

b) vendre directement ou, A leur discretion, par l'entremise d'un agent, des billets de
transport a6rien sur le territoire de l'autre Partie dans la monnaie de ce territoire ou en de-
vises librement convertibles de pays tiers.

2. L'entreprise d6sign~e d'une des Parties contractantes peut faire entrer et employer
sur le territoire de l'autre Partie le personnel de direction, commercial, op6rationnel ou tech-
nique dont elle peut avoir besoin pour les services de transport a~rien.

3. Lentreprise d~sign6e peut choisir de faire appel d son propre personnel ou de recou-
rir aux services de toute autre organisation, soci6t6 ou compagnie a6rienne qui a des activi-
t~s et est autoris~e A fournir de tels services sur le territoire de rautre Partie contractante.

4. Les activitds prfcit~es sont exerc~es conform~ment aux lois et r~glements de lautre
Partie contractante.

5. Sous reserve de leur 16gislation et de leur riglemenation en vigueur, les deux Parties
contractantes n'exige pas d'autorisation d'emploi ou de visite ni de visa ou autre document
similaire pour le personnel affect6 i certains services ou certaines fonctions temporaires
sauf dans des circonstances particulires qui sont d~termin~es par les autorit~s nationales
comp~tentes. Si de telles autorisations ou de tels visas ou documents sont exig~s, ils sont
d~livr~s promptement de faqon d ne pas retarder l'entr~e du personnel concern6 sur le ter-
ritoire de l'Etat.

Article 8. Concurrence loyale

1. Les entreprises d6sign~es des deux Parties contractantes ont une possibilit6 dgale et
6quitable de participer aux transports adriens internationaux visas par le present Accord.

2.Chacune des Parties contractantes prend toute mesure appropri6e dans son domaine
de comp6tence pour 6liminer toute forme de discrimination ou toute pratique concurrentiel-
le d61oyale qui risquerait de nuire A la position concurrentielle de lentreprise de transport
a6rien de l'autre Partie.

Article 9. Horaire

1. L'entreprise d~sign~e de chacune des Parties contractantes communique aux autori-
t6s a~ronautiques de lautre Partie soixante (60) jours A ravance, les horaires des services
qu'elle entend assurer en sp6cifiant leur fr6quence, les types d'a~ronefs utilis~s ainsi que la
configuration et le nombre de sieges mis A la disposition du public.
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2. Les demandes d'autorisation d'exploiter des vols suppl6mentaires peuvent tre d6-
posies pour approbation par lentreprise d~sign~e directement aupr~s des autorit~s a6ronau-
tiques de lautre Partie.

Article 10. Exonration des droits de douane et autres redevances

1. Les a~ronefs exploit~s en service international par 'entreprise d~sign6e de chaque
Partie contractante, ainsi que leur 6quipement normal, les pieces de rechange, les r6serves
de carburants et lubrifiants, les provisions de bord (y compris les provisions de bouche, les

boissons et le tabac) ainsi que le materiel publicitaire et promotionnel se trouvant A bord de
ces a6ronefs sont exon~r6s, A l'arriv6e sur le territoire de l'autre Partie contractante, de tous
droits de douane, frais d'inspection et autres droits ou taxes similaires, nationaux ou locaux,
A condition que cet 6quipement, ces reserves et ces provisions demeurent A bord des a6ro-
nefs jusqu'A leur r6exportation.

2. L'6quipement normal, les pieces de rechange, les approvisionnements en carburants
et lubrifiants ainsi que les provisions de bord qui sont introduits sur le territoire de l'une des
Parties contractantes par les soins ou pour le compte d'une entreprise d~sign6e de l'autre
Partie ou qui sont pris A bord d'a(ronefs exploit6s par cette entreprise et qui sont destin6s A
6tre utilis6s uniquement A bord pour la fourniture de services internationaux, sont exon6r~s
de tous droits et redevances locaux ou nationaux, y compris les droits de douane et les frais
d'inspection, impos6s sur le territoire de la premiere Partie, m~me s'ils doivent tre utilis6s
durant le survol du territoire de la Partie contractante ob ius ont 6 embarqu6s.

11 peut 6tre exig6 que les articles en question soient gardes sous la surveillance ou le
contr6le des douanes.

Les dispositions du pr6sent paragraphe ne peuvent tre interpr6tees de maniere telle
qu'une Partie contractante puisse &tre tenue de rembourser des droits de douane dejA pergus
sur les articles en question.

3. L'6quipement normal, les pieces de rechange, les reserves de carburants et lubri-
fiants ainsi que les provisions de bord qui sont conserves A bord d'aeronefs de lune des Par-
ties contractantes ne peuvent 6tre decharges sur le territoire de lautre Partie qu'avec
laccord des autorites douanieres de celle-ci qui peuvent exiger que ces articles soient places
sur leur surveillance jusqu'A ce qu'ils soient r6exportes ou autrement ced6s conform6ment
aux reglements douaniers.

Article 11. Double imposition

1. Les revenus et les ben6fices tir6s de l'exploitation d'aeronefs en trafic international
sont imposables seulement dans l'Etat o6t est etabli le siege de direction effective de lentre-
prise.

2. Les profits tires de lalienation d'aeronefs exploites en trafic international sont impo-
sables seulement dans l'Etat obt le siege de direction effective de lentreprise est 6tabli.

3. Le capital represente par des a6ronefs exploit6s en trafic international ou par des
biens meubles utilises pour cette exploitation est imposable seulement dans l'Etat obt le sie-
ge de direction effective de rentreprise est 6tabli.
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4. Les dispositions du paragraphe I du pr6sent article s'appliquent aussi aux revenus et

aux b6n6fices tires de la participation A un pool, une coentreprise ou un organisme interna-
tional d'exploitation.

Article 12. Transfert defonds

1. Sur une base de non discrimination, il est loisible A l'entreprise d6sign6e de chaque
Partie contractante de transfdrer vers leur territoire national l'exc6dent, sur leurs d6penses,
des recettes qu'elles tirent de la vente de services sur le territoire de l'autre Partie. Sont in-
clus dans ces transferts nets le produit des ventes, effectu6es directement ou par l'entremise
d'agents, des services de transport a6rien et des services accessoires ou suppi6mentaires,
ainsi que les int6rts commerciaux normaux produits par le d6p6t de ces recettes en banque
dans l'attente du transfert.

2. Les modalit6s de conversion et de transfert sont conformes aux lois et r6glements

concernant les changes de la Partie contractante sur le territoire de laquelle les recettes ont
6 obtenues.

Article 13. Application des lois, rtglements et modalits

1. Les lois, r6glements et modalit6s de chaque Partie contractante applicables sur son
territoire A l'entr6e ou A la sortie d'a6ronefs affectis A des services a6riens internationaux ou
encore A l'exploitation et la navigation de ces a6ronefs sont respect6s par l'entreprise d6si-
gn~e de lautre Partie A leur entr6e sur ledit territoire et jusqu'A leur d6part inclus.

2. Les lois, r6glements et modalit6s de chacune des Parties contractantes concernant
l'immigration, les passeports ou autres documents de voyage agr66s, l'entr&e, les autorisa-
tions de survol, les douanes et la quarantaine s'appliquent aux 6quipages, aux passagers, au
fret et au courrier transport6s par les a6ronefs de l'entreprise d~signie de lautre Partie de-
puis leur entr6e sur le territoire de ladite Partie jusqu'A leur d6part.

3. Les passagers, les bagages et le fret en transit direct sur le territoire de l'une des Par-
ties contractantes qui ne quittent pas la zone de l'a6roport r6serv6e A cet effet sont soumis
seulement A un contr6le simplifi6, sauf en ce qui concerne les mesures de protection contre
la violence et la piraterie a6rienne. Les bagages et le fret en transit direct sont exon6r6s de
droits de douane et autres taxes similaires.

4. Les droits et redevances pour l'utilisation des adroports et autres installations de na-
vigation a6rienne sur le territoire de chacune des Parties contractantes que doivent acquit-
ter, en raison de leurs activit~s, les entreprises de transport a~rien de l'autre Partie ne sont
pas plus 6lev6s que ceux qui sont demand6s, en raison de ses activit6s, A toute autre entre-
prise de transports a6riens assurant des services similaires.

5. Aucune des Parties contractantes naccorde A une entreprise de transport a6rien autre
que l'entreprise d~sign6e de l'autre Partie la pr6f6rence en ce qui concerne rapplication de
ses r6glements de douane, d'immigration, de quarantaine et autres ou l'utilisation des a6ro-
ports, couloirs a6riens, services de trafic a6rien et autres facilit6s relevant d'elle.
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Article 14. Reconnaissance des certificats et licences

Les certificats de navigabilit6, brevets d'aptitude et permis d~livr~s ou valid~s par l'une
des Parties contractantes et non p~rim~s sont reconnus valables par l'autre Partie aux fins
de 'exploitation des services de transport arien pr~vus par le present Accord A condition

toutefois que les conditions de d~livrance de ces certificats, brevets ou permis soient au
moins 6gales aux normes minimales institutes en vertu de la Convention.

Chacune des Parties contractantes peut toutefois refuser de reconnaitre la validit6, pour
le survol de son territoire, des brevets d'aptitude et des permis ddlivr~s A ses propres ressor-
tissants ou valid~s A leur profit par lautre Partie.

Article 15. S&urite

1. Les Parties contractantes sont convenues de s'entraider pour empecher la capture il-

licite d'a~ronefs et d'autres actes contraires au droit contre la scurit6 des a~ronefs, des a6-
roports et des installations de navigation adrienne ainsi que toute autre menace contre la
s~curit6 a6rienne.

2. Chacune des Parties contractantes est convenue de respecter les dispositions de s6-

curit6 non discriminatoires et g~n~ralement applicables auxquelles I'autre Partie contrac-
tante subordonne l'entr~e sur son territoire, et de prendre des mesures ad~quates pour
l'inspection des passagers et de leurs bagages A main. Chacune des Parties contractantes ac-
cueille aussi avec bienveillance toute demande faite par lautre Partie pour que des mesures
sp~ciales de s6curit6 soient appliqu~es afin de prot6ger ses a6ronefs ou ses passagers en cas
de menace particulire.

3. Les Parties contractantes agissent en tout temps conform~ment aux dispositions ap-
plicables concernant la s~curit6 adrienne qui sont prescrites par lOrganisation de laviation
civile internationale. Si l'une des Parties contractantes droge A ces dispositions, rautre Par-
tie peut demander des consultations avec elle. A moins que les Parties contractantes nen
soient convenues autrement, ces consultations commencent dans les soixante (60)jours qui
suivent la date de reception de la demande. A d~faut d'une entente satisfaisante, l'article 17
du present Accord peut s'appliquer.

4. Les Parties contractantes agissent conform6ment aux dispositions de la Convention
relative aux infractions et A certains autres actes survenant A bord des aronefs, sign~e A To-
kyo le 14 septembre 1963, de la Convention pour la r6pression de la capture illicite d'a6ro-
nefs, sign~e A La Haye le 16 ddcembre 1970 et de la Convention pour la repression d'actes
illicites dirig~s contre la s~curit6 de l'aviation civile, signde A Montreal le 23 septembre
1971, pour autant que les Parties contractantes soient toutes deux parties d ces conventions.

5. En cas d'incident ou de menace d'incident dfi d la capture illicite d'un a~ronef ou
d'autres actes illicites contre la s~curit6 des adronefs, a~roports ou installations de naviga-
tion adrienne, les Parties contractantes se pretent mutuellement assistance en facilitant les
communications visant A mettre fin rapidement et sans danger A cet incident ou A cette me-
nace.
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Article 16. Consultations et amendements

1. Dans un esprit d'6troite cooperation, les autorit~s a~ronautiques des Parties contrac-
tantes se consultent de temps A autre en vue d'assurer rapplication et le juste respect des
dispositions du present Accord.

2. Chacune des Parties contractantes peut demander des consultations en vue de modi-
fier le present Accord ou son annexe. Ces consultations commencent dans les soixante (60)
jours) qui suivent la date de reception de la demande par lautre Partie contractante, A moins
que les parties nen soient convenues autrement. Ces consultations peuvent prendre la for-
me d'entretiens ou bien d'6change de correspondance.

3. Toute modification du present Accord convenue entre les Parties contractantes en-
trera en vigueur A la date A laquelle celles-ci se seront mutuellement inform6es par 6crit que
leurs formalit~s constitutionnelles respectives ont W accomplies.

4. Les autorit~s a6ronautiques conviennent par 6crit de toute modification de l'annexe
au present Accord, qui prend alors effet A la date qu'elles d~terminent.

Article 17. Rglement des differends

1. Si un diff6rend surgit entre elles au sujet de l'interpr6tation ou de l'application du
pr6sent Accord, les Parties contractantes s'efforcent d'abord de le r~soudre par des n6gocia-
tions.

2. Si les Parties contractantes ne trouvent pas de r6glement par voie de n~gociation, A
la demande de lune ou l'autre d'entre elles le diff~rend peut tre soumis pour d6cision A un
tribunal de trois arbitres, dont les deux premiers sont d6sign6s chacun par une des Parties
contractantes et choisissent ensuite d'un commun accord le troisi~me, qui doit etre ressor-
tissant d'un pays tiers. Chaque Partie contractante d~signe son arbitre dans les soixante (60)
jours qui suivent la date A laquelle la notification par laquelle lune des Parties contractantes
demande larbitrage est reque par l'autre et le tiers arbitre est choisi dans un d~lai ult~rieur
de soixante (60 jours) Si l'une ou lautre des Parties contractantes ne d6signe par son arbitre
ou si le tiers arbitre nest pas choisi dans les d~lais pr6vus, le President du Conseil de l'Or-
ganisation de I'aviation civile intemationale peut, d la demande de l'une ou l'autre Partie
contractante, designer un ou plusieurs arbitres, selon le cas.

3. La proc6dure d'arbitrage aura lieu sur le territoire de la R~publique des Maldives ou
sur celui du Royaume des Pays-Bas ou dans un pays dont conviendront les deux Parties
contractantes.

4. Chaque Partie contractante s'emploiera au mieux, conform6ment A sa 1dgislation et
A sa r6glementation, A appliquer toute d6cision ou sentence du tribunal arbitral.

5. Les frais du tribunal arbitral, y compris les honoraires et les frais des arbitres, seront
support6s 6galement par les deux Parties contractantes.

Article 18. D~nonciation

Chacune des Parties contractantes peut A tout moment notifier par 6crit, par la voie di-
plomatique, A l'autre Partie sa d6cision de mettre fin au pr6sent Accord.
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Cette notification est envoy~e simultan~ment A l'Organisation de l'aviation civile inter-
nationale. Dans ce cas, le present Accord cesse de produire ses effets douze (12) mois apr~s
la date de reception de ]a notification par 'autre Partie contractante, A moins que la notifi-
cation ne soit retiree, d'accord entre les Parties, avant l'expiration de ce d~lai. Si l'autre Par-
tie contractante naccuse pas reception de ]a notification, celle-ci est r~put~e avoir &6 reque
quatorze (14)jours apr~s la date de sa reception par l'Organisation de l'aviation civile inter-
nationale.

Article 19. Enregistrement auprks de l'Organisation de l'aviation civile internationale

Le present Accord et tout amendement qui y serait apport6 seront enregistr~s auprbs de
l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 20. Applicabilit des accords multilat~raux

1. Les dispositions de la Convention s'appliquent au present Accord.

2. Si un accord multilat~ral concemant tout point vis6 par le present Accord et accepts
par les deux Parties contractantes entre en vigueur, ses dispositions applicables remplacent
les dispositions correspondantes du present Accord.

Article 21. Champ d'application

En ce qui conceme le Royaume des Pays-Bas, le present Accord s'applique seulement
au territoire europ~en du Royaume.

Article 22. Entre en vigueur

Le present Accord s'appliquera provisoirement Ai compter du trenti~me jour qui suivra
]a date de sa signature et il entrera en vigueur le premier jour du deuxibme mois qui suivra
la date A laquelle les Parties contractantes se seront mutuellement inform~es par 6crit, par
la voie diplomatique, que les formalit~s requises par leur constitution ont 6t6 remplies.

En Foi De Quoi les soussign~s, A ce dfiment habilit~s par leurs Gouvernements respec-
tifs, ont sign6 le present Accord.

Fait en double exemplaire A La Haye, le 23 juin 1994, en langue anglaise, les deux tex-
tes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas

P.H. KOOIJMANS

Pour le Gouvemement de la R~publique des Maldives:

SALAH SHIHAB
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ANNEXE A L'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DES
MALDIVES ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DES PAYS-BAS

1. L'entreprise d~sign~e de la R~publique des Maldives a le droit d'exploiter des servi-
ces a6riens sur les routes ci-apr~s :

points aux Maldives -- points interm~diaires -- points aux Pays-Bas -- points au-delA
et vice versa.

2. L'entreprise d~sign~e du Royaume des Pays-Bas a le droit d'exploiter des services
a~riens sur les routes ci-apr~s :

points aux Pays-Bas - - points interm~diaires -- points aux Maldives -- points au-deld
et vice versa.

3. Au gr6 de chaque entreprise d~sign~e, un point ou la totalit6 des points interm~diai-
res peut re omis sur un vol quelconque ou sur tous les vols.

4. L'entreprise d~sign~e de chaque Parties contractantes est autoris~e a exploiter des
services sur les routes indiqu~es sur le present Tableau des routes, sans restriction quant A
la fr~quence et au type d'a~ronef dans toutes les configurations.

5. Tous les points intermdiaires peuvent tre desservis par lentreprise d~sign~e de
chaque Partie contractante sans exercice de droits de cinquihme libert6.

L'exercice 6ventuel de droits de trafic de cinqui&me libert6 peut faire lobjet d'un ac-
cord entre les autorit~s a~ronautiques des deux Parties contractantes.
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[DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS]

OVEREENKOMST TUSSEN

DE REGERING VAN li5r KONINKRIJK I3ELGIE

EN

DE REGERING VAN ZIJNE MAJESTEIT DE SULTAN EN YANG DI-PERTUAN

VAN BRUNEI DARUSSALAM

INZAKE LUCHTVERVOER
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D' REGERING VAN 11L KOUIJINKRLuK ULL. .E,

DL .EGEIfNG VAN ZiJNL MAJES;IIT D)E I;ULTAN I-11 YANG D'1-PCiIr.TUAN

VAN BRUNEI DARUSSALAM,

Burgerluchtvaart, dat op 7 december 1944 te Chicago voor on-
derLekening ward openigesteld,

Verlangend een overeekomst te stuiLen tot aanvuLlI.ing van
yenoemd Verdrag, met het duel luchtdiensten in te ,itullen
tussen en via hun anderscheiden grondyebieden,

Geleid door de wens de qroutste njtte van veiltiheid en be-
veiliging wat hat internationale Iuchtvervoer betrelt, te

: ill (JV' 2 CiiqL( .knIIt21" u a. vcll(3t :

ARTIKEI, 1

Voor de toepassing van deze Overeenkast en tenzij uit de
inhoud anders blijkt hebbenl de votqjetide tLren de daarahn
hierbij toegekende beLekentis:

'I "Vc!Lraj': het Vut'd'ay inzake de Internationale Burger-
Juuhtvaart, dat op 7 december 1944 te Chicago voor on-
dertekening werd upcangesteld; daze term onivat made alle
krachtens artikel 90 van dat Verdrag aangenomen bijla-
qe. en alle w. jzJqingen van de bi )jagei of van het Vur-
uraq, dangenomen krachtens de artikelen 90 en 94 daar-
van, mits die bl jloqen en wijzijingejn door beide
Overeenkomstsluitende Partijen zijn aanvaard of
bekrachtiqd;

P) "Overuenkomst": deze Overuenkost, haar Bijlaqe alsmede
elke eventuele wijzigig van de Overeenkomst of de Bij-
I d9C

Lcj ".ucr~vaarautrite~ten": wat BeIlii betreft, het Mi-
niszerie van Verkuer en, wat Brunei Darussalam betreft,
de .Minister van Verkeer, of, in beido gevallen, iedere
dndere autoriteit of persoon die bevoegd is de functies
-e vurvutlen die thans door yenoemde autoriteiten wor-
den vervuld;

,I "yron(Igebied", "Luchtdienst", "internatioiale lucht-
dienst". "luchtvaartmadtsch-ippij" -n .1a"landing anders

.dan vuur vurkeersdoeleinden": de betekenis die under-
scheiden]ijk dadruan is toegekend in de artikelen 2 en
96 van hut Verdrug;

'U. "aageiezett lutl:tvuiartauut'scflappi j": con tuchtvaart-
maatschappij die is aangewezen en gemachtigd in over-
eenstemmii j met de artikelet, I en 4 van deze Overeen-
kotist:
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t) "overeengekomen diensten": geregelde luchtdiensten op
de routes onschreven in. de Bijlage bij deze
Overeenkomst voor het vervoer van passagiers, vracht en
post, atzonderlijk of gecombineerd;

g) "tarieven": de voor het vervoer van passagiers, bagage
en vracht te betalen prijzen en de voorwaarden waaron-
der deze prijzen van toepassing zin, met inbegrip van
de prijzen en voorwaarden voor agentschapsdiensten en
andere bijkomende diensten, doch met uitsluiting van de
vergoeding en de voorwaarden betreffende het vervoer
van post;

h) 'verandering van viiegtuigtype onderweg": de exploi-
tatie van een van de overeengekomen diensten door een
aangewezen luchtvaartmaatschappij op zulk een wijze dat
op een deel van de route wordt gevlogen met luchtvaar-
tuigen met een andere capaciteit dan die welke op een
ander deel worden gebruikt;

i) "boorduitrustingsstukken',"gronduitrusting","boordpro-
viand" en "reserveonderdelen": de betekenis die onder-
scheidenlijk daaraan is toegekend in Bijlage 9 van het
Verdrag.

ARTIKEL 2

Verlening van rechten

i. Elke Overeenkomstsluitende Partij verleent aan de an-
dere Overeenkonistsluitende Partij, tenzij in de Bijlage
anders is bepaald, de volgende rechten voor het ver-
richten van internationale luchtdiensten door de lucht-
vaartmaatschappij, aangeweien door de andere
Overeenkomstsluitende Partij:

a) het recht om zonder te landen over haar grondge-
bled te vliegen;

L, het recht or oop haur urondgebied te landen anders
dan voor verkeersdoeleinden; en

c) het recht om op haar grondgebied te landen voor
het opnemen en afzetten, tijdens de exploitatie
van de routes omschreven in de Bijlage, van inter-
nationaal vervoerde passagiers, vracht en post,
afzonderlijk of gecombineerd.

2. Geen van de bepalingen van het eerste lid van dit arti-
kel wordt geacht de aangewezen luchtvaartmaatschappij
van een der Overeenkomstsluitende Partijen het recht te
geven tot het opnemen op het grondgebied van de andere
Overeenkomstsluitende Partij van passagiers, vracht en
post, vervoerd tegen vergoeding of beloning en bestemd
voor een ander punt op her grondgebied van die andere
Overeenkomstsluitende Partij.
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ARTIKEL 3

Aanwi zgno voor de exuloitatie van diensten

1. Elke Overeenkomstsluitende Partij heeft het recht door
middel van een diplomatieke nota aan de andere Overeen-
nmstfl .) tende Partij een luchtvaartmaatschappij aan te

wijzen voor het exploiteren van de overeengekomen dien-
sten op de in de Bijlage voor die Overeenkomstsluitende
Partij omschreven routes.

2. Elke Overeenkomstsluitende Partij heeft het recht in
een diplomatieke nota aan de andere Overeenkomstslui-
tende Partij de aanwijzing van een luchtvaartmaatschap-
pij in te trekken en een andere luchtvaartmaatschappij
aan te wijzen.

ARTIKEL 4

Vergunning vonr de exuloitatie van diensten

1. Na onrvangst .van een kennisgeving van aanwijzing door
een der Overeenkomstsluitende Partijen ingevolge arti-
kel 3 van deze Overeenkomsto verlenen de luchtvaartau-
toriteiten van de andere Overeenkomstsluitende Partij,
in overeenstemming met haar wetten en voorschriften,
onverwijld aan de aldus aangewezen
luchtvaartmaatschappij de vereiste vergunningen voor
het exploituren van de overeengekomen diensten waarvoor
de luchtvaartmaatschappij is aangewezen.

2. Na ontvangst van deze vergunningen kan de luchtvaart-
maatschappij op ieder tijdstip een aanvang maken met de
gehele-of gedeeltelijke exploitatie van de
overeengekomen diensten, mits zij de van toepi ssing
zijnde bepalingen van deze Overeenkomst in acht neemt
en tarieven vastgesteld zijn overeenkomstig het
bepaalde in artikel 13 van deze Overeenkomst.
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ARTIKEL 5

Intrekkina of o scocting van een vergunning
tot exaloitatie van diensten

D e ,chtvAsrtiItriteiten van elke Overeenkonmstslui-

tende Partij hebben het recht de in artikel 4 vermelde
vergunningen betreffende een door de andere Overeen-
komstsluitende Partij aangewezen lucbtvaartmaatschappij
niet te verlenen, in te trekken, op te schorten of
hieraan tijdelijk of blijvend voorwaarden te verbinden:

a) indien een zodanige luchtvaartmaatschappij, met
betrekking tot de exploitatie van internationale
luchtdiensten, niet kan aantonen dat zij in staat
is te voldoen aan de voorwaarden gesteld in de
door die autoriteiten gewoonlijk en redelijker-
wijze in overeenstemming met het Verdrag
toegepaste wetten en voorschritten;

b) indien de luchtvaartmaatschappij in gebreke blijft
de diensten te exploiteren in overeenstemming met
de in deze Overeenkomst opgenomen voorwaarden;

c) indien de luchtvaartmaatschappij in gebreke blijft
de wetten en voorschriften van die Overeenkomst-
sluitende Partij na te leven;

d) indien niet te hunnen genoegen is aangetoond dat
een aanmerkelijk deel. van de eigendom en het daad-
werkelijk toezicht OD de luchtvaartmaatschappij
berusten bij de Overeenkomstsluitende Partij die
de luchtvaartmaatschappij aanwijst, of bij haar
onderdanen.

2. De in het eerste lid van dit artikel genoemde rechten
worden slechts uitgeoefend na overleg met de lucht-
vaartautoriteiten van de andere Overeenkomstsluitende
Partij, overeenkomstiq artikel 17 van deze
Overeenkomst, tenzij onmiddellijk optreden noodzakelijk
is ten einde inbreuk op bovengenoemde wetten en
voorschriften te voorkomen.
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ARrIKEI. 6

'Y-i&ILi.iti- viin wetg en vLc~or-w;hri Ete

1. De wetten un voorsuhriften van de ene Uvereenxomscsiui-
tende Pcrtij betreffende de toetatiny tot, bet verblijf
binnen of het vertrek uit haar grondgebied van de voor
een internationale luchtdienst gebruikte luchtvaartui-
gen of betreffende de exploitatie van en het viiegen
met zulke luchtvaartuigen dienen door de aangewezen
luchtvaartmaatschappij van de andere Overeenkomstslui-
tende Partij te wo:.den nageleefd bij het binnenkomen in
of het verlaten van en gedurende het verblijf binnen
het grondyebied van de eerste Overeenkomstsluitende
Partij.

2. De wetten en vourschriften van de ene Overeenkomstslui-
tende Partij betreffende binnenkomst, in- en uitkla-
ring, duorreis, immigratie, paspoorten, douane, devie-
zen, sanitaire formaliteiten en quarantaine dienen door
de aangewezen luchtvaartmaatschappij van de andere
Overeenkomstsluitende Partij en door of vanwege haar
bemanninyen en passagiers, alsook met betrekking tot
vracht en post te worden nageleefd bij de doorreis
over, het binnenkomen in of het verlaten van on
gedurende het verblijf binnen het grondgebied van de
eerstbedoelde Overeenkomstsluitende Partij.

Passagiers op doorrei over het grondgebied van een der
Overeenkomstsluitende Partijen worden ten roogste on-
derworpen aan een vereenvoudiqde controle.

3. Ceen van beide Overeenkonmstsluitende Partijen mag, bij
de toepassing van haar in de eerste twee leden van dit
artikel bedoelde voorschriften of bij het gebruik van
de onder haar toezicht staande luchthavens, luchtwegen,
luchtverkeersdiensten en aanverwante voorzieninyen,
haar eigen of enige andere luchtvaartmaatschuppij be-
qunstigen-ten upzichte van een luchtvaartmaatschappij
van de andere Overeenkomstsluitende Partij die gelijk-
aardige internationa]e diensten uitvoert.
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ARTIKEL 7

F e-iin en vergunninoen

1. Bewijzen van luchtwaardigheid, bewijzen van bevoeqdheid
.. ' L.UII0-;1ijwen uie zL)rn uitgereikt of geldig verklaard
door de ene Overeenkomstsluitende Partij en die nog van
kracht zijn, worden door de andere Overeenkomstsluiten-
de Partij als geldig erkend voor de exploitatie van de
overeengko,,ei diensten op de in de Bijlage omschreven
routes, sits zodanige bewijzen of vergunningen werden
uitgere.ikt of yeldig verklaard overeenkomstig de up
grond van het Verdrag vastgestelde normen.

Elke Ove'eenkumstsluitende Partij behoudt zich evenwel
het recht voor, de erkenning van bewijzen van
bevoegdhuid en van vurgunningen die aan haar eigen on-
durdanen zijn uitgereikt door de andere Overeenkomst-
sluitence Partij te weiqeren voor vluchten boven haar
elyen grondgebied.

2. Indien de i het eet rste lid van dit artikel bedoelde
bewijzen of vergunningen werden uitgereikt of geldig
ve-klaard volgens andere dan de in het Verdray vastge-
stelde normen, en indien deze afwijking ter kennis is
gebracht van de Internationale Surgerluchtvaartorgani-
satie, kunnen de luchtvaartautoriteiten van dc andere
Overeenkomstsluitende Partij verzoeken om overleg over-
eenkomstig artikel 17 van deze Overeenkomst, ten einde
zich ervan te vergewissen dat de desbetreffende normen
vour hen aanvaa'dbaar zijn.

Indien geen bevrediyende overeenstemming wurdt bereikt
in aangelegenheden inzake vliegveiligheid, vormt zulks
een grond voor de toepassing van artikel 5 van deze
Cvereenkomst.

ARTIKEL 8

Sevel iino van de ]uchtvairt

De Overeenkomstsluitende Partijen bevestigen opnieuw
dat hun.verplichting om in hun onderlinge betrekkingen
de burgerluchtvaart te beveiligen tegen wederrechtelij-
ke handelingen een integraal deel uitmaakt van deze
Overeenkomst.

2. De Overeenkonstsluitende Partijen verlenen elkaar op
verzoek alle nodige bijstand om het wederrechtelijk in
zijn macht brengen van burgerluchtvaartuigen of elke
andere wederrechtelijke gedraging yericht tegen de vei-
ligheid van de passagiers, de bemanningen, de lucht-
vaartuigen, de luchthavens on de voorzieningen voor de
luchcvaart, alsook elke andere bedreiging voor de vei-
ligheid van de luchtvaart, te voorkomen.
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3 D Oe,=n, tso2tt. ide ,arzijen handelen in 0veceen-

stemming met de beoalingen van het op 14 september 1963

te Tokio ondertekende viJrdray inzaka strafbare feiten

en bepaalde ancere handelingen begaan aan boord van

luchtviaurzuiuen, h2t ou 16 decentber 1.970 te 's 6ruven-

hage ondertekende Vc-:drag tot bestrijding van het we-

derrechtelijk in zijfl ruacht bcencen vatn lunhtvaartuigen

Verdrag zot uestrijding van wederrechtelijke gedraging-

en gericht tagen de veiligheid van de burgerluchtvaart.

4. In hun onderlinge betrekkingen handelen du Overeen-

koinstsluitende Partijen in overeenstemming met de bepa-'
lingen inzaku de beveiliging van de luchtvaart, vastge-
steld door de Internationale Burgerluchtvaartorganisa-
tie en opgenomen in de bijlagen bij het verdraq itzake
de Internationale Burqerluchtvaart, voor zover deze
beralingen toepasselijk zijn op de Partijen; zij zullen
erop staan dat de exploitanten van de ijl hen geregis-
t,'eerde luchtvaartuitjen, of. de exploitunten (lie hun
hootfIzetel of hun vastL verblijfplaats op hun grondge-
bied heaUben, alsuok de cxploitanten van luchthavens op
hun grondyebied handelen in overeenstemming met deze
bepalingen inzake luchtvaartbeveiliqing.

5. Elke Overeenkoinstsluitende Partij verbindt er zich toe
de door de andere Overeenkomstsluitende Partij
voorcgescnreven beveiligingsmaatregelen voor de binnen-
konist op het grondgebied van deze Overeenkomstsluitende
Partij in acht te nemen en passende voorzieningen te
treften um passaqiers en bemanningen, handbagage en

vracht te controleren v6or het inschepen of inladen.
Elke Overeenkuotstsluitende Partij onderzoekt welwillend

elk verzoaek van de andere Overeenkomstsluitende Partij
om bi jzondere bevailigingsvoorzieningen voor haar
luchtvaartuigen of pussagiars ten einde aan een bijzon-
dere bedreiginq het hoofd te bieden.

6. Wanneer zich een voorval voordoet als het wederrechte-
lijk in zijn niacht brengen vatn den luchtvaartuig of
enioe undere wederrecntelijke gedraging gericht tegen
de vei Iigheid van, passajiers, beianningen, luuhtvnar-

tuigen, luchthavens en voorzieningen en diensten voor
de LuchLtvdart, of dr-ojyt zjn:h vour Le duen, vertenen de
Overeenkomstsluitende Partijen elkaar bijstand door de
,erbnndigel an maatreajelen die bedoeid zijo am op
snelle en veilige wijze aan zulk een voorval of de
dreiging daarvan een einde te muken, te vergemakkeli j-
ken.

Wanneer cta Overcenkumstsluitande Partij ziun niet
houdt aan de bepalingen van dit artikel met betrekking
tot de beveiliging van de luchtvaart, kunnen de lucht-
vaartautoriteiten van de andere Overeenkomstsluitende
Partij verzoeken am ontiddellijk overleg met de lucht-
vaartautoriteiten vhn die Partij. Indien binnen dertiq
(30) dagen uean bevredigend akkoord kan warden bereikt,
vormt zulks aen grond voor de toepassing van artikel 5
van daze Overeenkomst.
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ARTIKEI. 9.

GCbLLjik~ivaed it )etj

1. De heffinoen die ou het cronduebied van een der Over-
eenkosst~iuitende [ictijen nan de aalgewzen lucht-
vaar-tmaatschappij van de andere Overeenkomstsluitende
Parti j wurden opgeh:gd voor het yebruik van luchthavens
en andere luchtvaarzvoorzieningen door Iuchtvbartuigen
vail de azngewezen )uchtvrtmaatschtppij van de andere
Overeenkomstsluitende Partij, mogen niet hoger zijn dan
dit welke in rekeiitiq wutden gcbt'cht aan een nationale
luchtvaartmaatschappij van de eerstbedoelde Overeen-
komstsluitende Partij die soortyilijke internatiunale
luchtdiensteri uitvoert.

Elke Overeenkorustsluitende PrL ij bevurd&'rt het overleg
tuusen naor autoritaiten die bevuegd zijn de heffingen
te inner, eni de actaisqwezen Iuchtvaartmaatschappij die
van uc diensten en voorzieningen gebruik maakt; waar
mugelijk Ioopt dit uverleg via de (itrynisaties die de
luchtvaartinaatschappijen vertegenwoordigen. Van elk
vccrttel Lot wijziginy van de yLbruiksvergoudinyen
dient tijdig kennisgeving te worden gedaan ten einde de
aeUru.kers in scaaL te stellen hun visie kenbaar te
maken voordat de wijziingen worden ingevoerd.

AwriIKEL 10

L,-,,lL s.,, ,lt:riju' Ltii

E'k e Overeenkomstsluitende Pd'tij steit de aangewezen
*c 'tvaartmo..aiscappi vou de ondere Overeenkomstslui-
tende Partij vrij van alle invoerbeperkingen, douane-

chter, ccci jnzen, is pectiekusteis en widere nationa-
le, regionale of plaatselijke techten en lheffingen op
vi ieqtuijen, brands nlr, sieermiddeten, technische ver-
bruiksvoorraden, reserveonderdelen met inbegrip van mo-
toren, gebruikelijke bncorduitrustinysstukken, gronduit-
rusting, boordproviand en andere produkten die uitslui-
tend wordeLt yebruikt t Lbestemd zi jn vucir qebruik in
uerband met de exploitatie of het oiderhoud van
1ucnLvuartuiqen van dte danqeweze luchtvarLutuatschap-
piJ Van de andere Overeenkomstsluitende Pdrtij die de
ovcrc ityeke knii dicclsLtuli exploi-eurt, oIlede vOUL'radeii
vervuersbewijzen, luchtVLchtbrieven, alle gedrukt ma-
teriaal waarop het embluem vivan tie inatsclIappij is
gudrukt, alsook net gebruikelijke reclamemateriaal, dat
gratis dour die aantjew(tzett luchtvaartauatschappij wordt
verspreid.
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. De bij dit artikel toegekende vrijstellingen zijn van
toeDassing oo de in het eerste lid van dit artikel ge-
noeMde goederen, ongeacht of zodanige goederen geheel
worden gebruikt of verbruikt ou het grondgebied van de
Overeenkomstsluitende Partij die de vrijsteil.ing
coeKent, mits zoaanlge goederen:

a)-.. worden inqevoerd in het grondgebied van een
Overeenkoms:sluizende Partij door of namens .de
aangewezen luchtvaartmaatschappij van de andere
Overeenkomstsluitende Partij maar niet worden
vervreemd up het grondgebied van eerstbedoelde
Overeenkomstsluitende Partij;

lb),', aan boord worden gehouden van de luchtvaartuigen
van de aangewezen luchtvaartmaatschappij van de
ene Overeenkomstsluitende Partij bij aankomst op
of vertrek uit het grondgebied van de andere
Overeenkomstsluitende Partij;

c.). aan boord worden genomen van luchtvaartuigen van
de aangewezen luchtvaartmaatschappij van de ene
.Overeenkomstsluitende Partij op het grondgebied
.van de andere Overeenkamstsluitende Partij en
bestemd zijn voor het gebruik bij de exploitatie
van de overeengekomen diensten.

3. De gewone boorduitrustingsstukken, de gronduitrusting
alsmede de goederen en voorraden die gewoonlijk aan
boord worden gehouden van de luchtvaartuigen van de
aanoewezen luchtvaartmaatschappij van een Overeenkoamst-
sluitende Partij, mogen op het grondgebied van de ande-
re Overeenkonstsluitende Partij slechts worden uitgela-
den met de toestemming van de douane-autoriteiten van
dat grondgebied. In dat geval kunnen ze onder toezicht
van gezegde autoriteiten worden geplaatst tot ze weer
worden uitgevoerd of tot er, met inachtneming van de
douanevoorsLhriften, op andere wijze over is beschikt.',.

Bagace en vracht in direct doorgaand verkeer zijn vrij-
gesteld van douanerechten en andere heffingen.

5. De bij dit artikel ingestelde vrijstellingen worden ook
verleend wanneer de aangewezen luchtvaartmaatschappij
van de ene Overeenkomstsluitende Partij met en andere
luchtvaartmaatschappij, die vanwege de andere Overeen-
komstsluitende Partij dezelfde vrijstellingen geniet,
afspraken heeft gemaakt ter zake van het lenen of over-
dragen op het grondgebied van de andere Overeenkomst-
sluitende Partij van goederen als bedoeld in het eerste
lid van dit artikel.
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AR-TTKEL 11

Caa(: i tei t

1. De aangewezan !uchtvaartmaatschappijen van beide
Overeenkosstsluitende Partijen worden op billijxe en
gelijke wijze in de gelegenheid gesteld de -
overeenuekluen (liensten tussen en via hun wederzijdse
grondgebieden te exploiteren op de in de Bijlage bij
Oeze OvereenKomst omschreven routes.

2. Bij hat exploiteren van de overeengekomen diensten
houdt de aangvwezen luchtvaarthaatschappij van e.ke
Overeenkomstsluitende Partij rekening met de belangen
van de aangewezen luchtvaartmaatschappij van de andere
Overeenkomstsluitende Partij, zodat de diensten die de
luatstgenoemde maatschappij op dezelfde route of op de-
len daarvan onderhoudt, hierdoor niet op onredelijke
wijze worden getruffen.

3. De overeengekomen diensten die worden onderhouden door
de aangewozen luchtvaartmuatschappijen van de Overeen-
komstsluitende Partijen dienen op redelijke wijze te
worden afgestemd up de vervoersbehoeften van het pu-
bliek op de omscreven routes en hebben als eerste doel
de verschofEing, met inachtneming van een redelijke be-
ladingsgraad, van capaciteit die voldoet aan de huidige
en redelijkerwijs te verwachten behoefte aan vervoer
van passagiers, vracht en post tussen het grondgebied
van de Overeenkomstsluitende Partij die de luchtvaart-
maatschappij heeft aangewezen en de landen die de
eindbestemming van dat vervoer zijJi.

4. Het vervoer van passagiers, vracht en post, opgenomen
en afgezet op punten op de omsthreven routes op et
grondgebied van andere Staten dan de Staat die de
iuchtvaartmautschappij heeft aangewezen, geschiedt
overeenkomstig het algemeen beginsel dat de capaciteit
dient te zijn afgestemd op:

a) de vervoersbehoeften naar en van hat grondgebied
van de Overeenkomstsluitende Partij die de lucht-
vaartmaatschappij heeft aangewezen;

b de vervoersbehaeften van het gebied via hetwelk de
overeengekomen diensten gaan, nadat rekening is
gehouden met de andere vervoersdiensten, ingesteld
door luchtvaartmaatschappijen van de Staten uit
(lit gebied; en

C) de vereisten van lange-afstandtdiensten.

5. De exploitatieprogramma's van de aangewezen luchtvaart-
naatschappijen, set onder meer het type van luuhtvaar-
tuig, de aard van hat vervoer, de frekwentie van de
diensten en de dienstregeling, moeten uiterlijk 30 da-
gen voor het aanvangen van de exploitatie van een
overeengekomen dienst ter goedkeuring worden voorgelegd
ean de luchtvaartautoriteiten van de twee Overeenkomst-
sluitende Partijen.
Deze bepaling is eveneens van toepassing op eventuele
latere wijzigingen.
In bijzondere gevallet kunnen die autoriteiten inscem-
men met een kortere termijn.
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ARTIKEL 12

VCI 0 '"1., ijI.q , aj, L.U' 4LVb

De aangewezen luchtvaartmaatschappij van de ene Overeen-
komstsluitende Partij kan op het grondgebied van de andere
Overeenkomstsluitende Partij een luchtvaartuig met een an-
dere capaciteit inzetten op voorwaarde dat:

a) zplks met het oog op een ecbnomische exploitatie
verantwoord is;

b) het luchtvaartuig, gebruikt op het. gedeelte van de
route dat het verst verwijderd is van het grondge-
bied van de Overeenkomstsluitende Partij die de
luchtvaartmaatschappij heeft aangewezen, slechts
geexploiteerd wordt in aansluiting op het lucht-
vaartuig dat wordt gebruikt op het dichtstbijgele-
gen gedeelte en dat zulks in de dienstregeling tot
uiting komt; het eerstbedoelde luchtvaartuig komt
naar het punt waar de verandering van luchtvaar-
tuig plaatsvindt met het doel vracht, post of pas-
saqiers op te nemen van, dan wel aan te voeren
voor het laats:bedoelde luchtvaartuig, en de ca-
paciteit ervan wordt in de allereerste plaats
bepaald met het oog op dit doel;

C) de luchtvaartmaatschappij niet tegenover het pu-
bliek voorwendt, door middel van advertenties of
anderszins, dat zij een luchtdienst onderhoudt be-
ginnend op het punt waar de verandering van lucht-
vaartuig plaatsvindt,.tenzij de Bijlage bij deze
Overeenkomst anderszins bepaalt;

d) tegenover iedere vlucht naar het grondgebied van
de andere Overeenkomstsluitende Partij waar de
verandering van luchtvaartuig plaatsvindt, slechts
ean vlucht vanuit dat grondgebied staat, tenzij de
luchtvaartautoriteiten van de andere Overeenkomst-
sluitende Partij meer dan een vlucht toestaan.
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ARTIKEL 13

'Par even

1. De Overeenkomstsluitende Partijen staan toe dat elk der

aangawezen luchtvaartrnaatschappijen, zo mogelijk na on-
derling overleg, op een der in de Bijlage omschreven
routes een tarier VdSCSCeiL.

2. De tarieven voor vervoer op de overeengekomen diensten
van en naar het grondgebied van de andere Overeenkomst-
sluitende Partij dienen te worden vastgesteld op een

redelijk niveau, waarbij naar behoren rekening wordt
gehouden met alle daarvoor in aanmerking komende fac-
toren, daaronder begrepen de exploitatiekosten, een re-
delijke winst, de kenmerkende eigenschappen van de
dienst, het belang van de gebruikers en, waar zulks
passend wordt geacht, de tarieven van andere lucht-
vaartmaatschappijen die geheel of gedeeltelijk dezelfde
route bedienen.

3. De tarieven worden aan de luchtvaartautoriteiten van de
Overeenkomstsluitende Partijen ter goedkeuring
voorgelegd en dienen in hun bezit te zijn ten minste
zestig (60) dagen voor de voorgestelde datum van in-
voering. In bijzondere gevallen kunnen de luchtvaartau-
toriteiten een verkorting van dit tijdvak aanvaarden.
Indien binnen dertig (30) dagen vanaf de datum van ont-
vangst de luchtvaartautoriteiten van de ene Overeen-
kornstsluitende Partij aan de luchtvaartautoriteiten van
de andere Overeenkomstsluitende Partij geen kennisge-
ving hebben gedaan van hun bezwaar, wordt een zodanig
tarief beschouwd als zijnde aanvaard en wordt het van
kracht op de in het tariefvoorstel genoemde datum.
Ingeval de luchtvaartautoriteiten instemmen met een
verkarting van het tijdvak voor indiening van een
tarief, kunnen zij tevens overeenkomen dat het tijdvak
voor de kennisgeving van bezwaar korter zal zijn dan
dertig (30) dagen.

4. indien overeenkomstig het derde lid van dit artikel
kennisgeving van bezwaar is gedaan, plegen de lucht-
vaartautoriteiten van de Overeenkomstsluitende Partijen
overleg overeenkomstig artikel 17 van deze Overeenkomst
en trachten zij het tarief in onderlinge overeenkomst
vast te stellen.

5. Indien de luchtvaartautoriteiten niet tot overeenstem-
ming kunnen komen over een tarief dat hun is voorgelegd
overeenkomstig het derde lid van dit artikel, of over
de vaststelling van een tarief volgens het vierde lid
van dit artikel, wordt het geschil opgelost overeenkom-
stig het bepaalde in artikel 18 van deze Overeenkomst.
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e. Indien de luchzvaa iiuoutoitejtun van 2en tier, Oveoeen-
kt)Il:-. ; IUit.nJd 1'd 'LJ C j e tje?,,;,,:" m.lkel) Luyen eun (. l.(Ji
bestcaald ta-ie_

'
, brenye zij zulks ter kennis Vcln tie

Luc:ltvaaldtautot'i r.i t .Len vil de diderl {Jvt.!['eelkomStsluJ-

tende Partij en trachten de an(]ewezen luchtvaartwaat-
SChIUJ.pijell, J ,' c E' V:tei-' L, LuL Ue reygiln. Le kten.

ketlibieving van. Oczwar y(em nieu w Lrief kLn worden
vast9esteld, vinden de in) de leden vier en vijif va dit
artik,=l owzT;hrevefi p'oced tIi L ' pas qj.

7. De ovetuenkonszig het bepaalde in dit artikel vastge-
: eld tatJUven M i jven van krac-oht "totdat lii cuwo
tarievert zi jit vastcjesteld ovureenkoestig het bepeaide
in dit atLike] of her Lepicilde in artikel 18 val deze
Overeenkoms.t

B. beI',(IUdnh:, (p Lttd vati het t.eplaide inl het vierde lid
van ttikel 18 van deze Overeellkouslt wordt een tarier
tli L van kr(:ct t, idlien de0 1uc olVl drtueuLor'ite iLen van
een vn te ide Overeenkotastsluitetde Parti jen lAieregen

CJ. lu luc:ht.,juartautorJ eitet vanl Dlede Overeenkomstsl.ui-

tende PartJ jen zien ecrop toe dat de in rekening ge-
ortaChte en qvinde ta ieven vereenkouen met de door hen
goedgekeurde tarieven en dat danrop geen kortingen wor-
,Iefl cqeqcvcin.

IU. Otvevt hiii lde d ie tucipassitig van het Lepal.ide ill de voor-
gaande leden van dit artikel mogen de aangewezen lucht-
vaorttiratt;s:nappi jell op tie sectes va de oveteengekomeln
diensten waar zi j vijfde-vrijhleidsverkeersrech1en
uiltoel :I, htezelfde tarief. bieden as te ]nchtvaarL-
matscnappijen die decde- en vierde-vri heids-echten
uittiefenen t, die set-ties.
De luchtvaartmaatschappijen die vijfde-vrijheidsrechten
uitoeLeen mugen geeln lage'e tdrieven noeh minder be-
perkende turiefvoowaarden Loepassen dan gezegde lucht-
Vuartrt, aa tt;lappi jell die derde- en vierde-vr J jneidst-eauh-
_.en uitoefenen.

ART I(IiL. 14

i:!d r 01( P I

tlet Isl de adngewezen IUChitV,-oJL.tuidat-st:Iletppi j van de ene
Ov ,cniktin::';L:'l ir- e iI :.i Lo CqesL.ati , op t i Ir Villi

wedet-kerigheid, ., helt grontJet)ied van tie aldere Over-
St:ttkuttttI:. lI u it 0 de let' L i Vi ( l ltL1i i iIJ( C t illkllier'-

cieel, uperationeei en tecnllisct persoreel in dienst to
eItIelg, zclals ver iti iii vuCihllad titL du exp loi nti e via

tle ovet eengekotren dienziren.
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2. Aan dee Leloezza aan personeel Ran naar goeddunken van
de aangeiezan 1uchzvaartmaacschappij worden voldaan
door eigen *ersoneeI van welke nationaliteit ook, dan
wel door gebr~uik te maken van de diensten van een ande-
re organLsacie, maaschappij of luchtvaartmaatschappij
die op her grondgebied van de andere Overeenkomstslui-
tende Partij haar bedrijf uitoefent en gemachtigd is

Ut~~~ ~~ C .C " -..--- -.--

sluitende Partij te verrichten.

3. De verceqenwoordigers en het personeel zijn onderworpen
aan de van lracht zijnde wetten en voorschriften van de
andere Overeenkomstsluitende Partij. Overeenkomstig
deze wetten en voorschriften verleent elke Overeen-
komstsluitende Partij op basis van wederkerigheid en zo
spoedig mogelijk de benodigde werkvergunningen, tewerk-
stellingsvisa of andere soortgelijke documenten aan de
vertegenwoordigers en het personeel, bedoeld in het
eerste lid van dit artikel.

4. In de mate waarin de nationale wetgeving zulks toestaat
doen beide Overeenkomstsluitende Partijen afstand van
het vereiste van werkvergunningen, tewerkstellingsvisa
of andere soortgelijke documenten voor personeelsleden
die bepaalde tijdelijke diensten of werkzaamheden ver-
richten.

ARTIIKEL 15

Verkoon en Jnkomsten

LIke aanuewezen luchtvaartmaatschappi] heeft het recht
op het grondgebied van de andere Overeenkoestsluitende
Partij rechtstreeks luchtvervoer te verkopen of near
coeddunken zulks te doen door tussenkomst van vertegen-
woordigers.
1Ike aangewezen luchtvaartaatschappij heeft het recht
zodanig vervoer te verkopen in de valuta van dat grond-
gebed of naar goeddunken in vrij inwisselbare valuta's
van andere landen.
.Met szaat een ieder vrij zodanig vervoer te kopen in
soot die iuchtvaartmaatschappij voor de verkoop aan-
vaarde valuta'.

E!ke Overeenkorrstsluitende Partij verleent de
aangewezen luchtvaartmaatschappij van de andere
Overeenkomstsluitende Partij het recht de netto-inkom-
sten welke deze aangewezen luchtvaartmaatschappij op
hez grondyeoied van de eerste Overeenkomstsluitende
Partij heeft verkregen, vrijelijk over te maken. Zoda-
nige overmakingen geschieden op basis van de officidle
wisselkoersen voor lopende betalingen of, bij
afwezigheid van officiele wisselkoersen, tegen de gang-
bare buitenlandse marktkoersen voor lopende betalingen
op de dag waarop de aangewezen luchtvaartmaatschappij
van de andere Overeenkomstsluitende Partij de aanvraag
tot overmaking indient. Daarbij worden geen andere las-
ten dan de normale banklasten over zodanige transacties
geneven.



Volume 2252, 1-40150

3. Elke Overt nkonstsluitende Partij stelt, op basis van
wederkerigheid, de aangewezen luchtvaartiaatschappij
van de andere Overeenkomstsluitende Partij vrij van
elke vorm van belasting naar he inkomen en op winsten
die deze Overeenkomststuitende Partij Op het grondge-
bied van eerstwc -,- ,e n t1 POLLij
heeft verkragen uit de exploitatie van internatinnale
luchtvervoerdiensten, alsmede van elke belasting op de
omzet oE het vermogen.

Deze hepaling gildt niet wanneer tussen de twee Over-
eenkomstsluitende Partijen een overeenkomst tot het
vermijden van dubbele belasting van kracht is die in
een dergelijke vrijstelling voorziet.

AR'IIKE1. 1

iii 'ss Iim rrujlvat, ior-at i

De luchtvaartautoriteiten van beide Overeenkomstslui-
tende Parti jen wisselen zo snel mogelijk intormatie uit
over de nog van kracht zijnde vergunningen, verleend
aan hun onderscheiden aangewezen luchtvaarteaatschappij
voor het verrichten van diensten naar, via en vanuit
het grond(gebtred vaii dt atidere Overeenkomstsluitende
Partij. Met name wisselen zij afschriften uit van de
noq van ktac:ht zijnde tewijzen en vergunningen voor
diensten oo omsclireven routes alsook van de wijziging-
en, vrij)tel ingcn all goefgekeurde dienstregelingen.

2. Elke Overeenkomstsluitende Partij zo'cjt ervoor dat haar
aanealezen luchtvaartraatcflappij zo lang vooraf als
mugelijk is de luchtvaartautoriteiten van de andere
Overeenkomstsiuitendle Partij afschritten bezorgt van de
tarieven, dienstregelingen en wijzigingen daarvan, als-
ook uLte relevante informatie inzake de exploitatie van
•de overeengekomen diensten, inclusief gegevens over de
aangeboden capacite[t op eLke omschreven route en alle
andere inicihtingen uaardoor ten genoege van de lucht-
vaurtautoriteiten van de andere Overeenkomstsluitende
Parzij kan worden aangetoond dat de bepalingen van daze
OvereenKomst behortijk warden nageluufd.

Eke Overeer.komstsluitende Partij zorgt ervoor dat haar
aangewezen luchtvaartmaatschappij cle luchtvaartautori-
eiten van de andere Overeenkomstsluitende Partij in
het lezit stelt van stati~riekeii over het vervoersvo-
iume op de overeengekomen diensten, met opgave van de
punten waar vervoer wordt opgenamen en aigezet.
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ARTI'[KEI, 2*/

1.' De iuulhtVaCtdUto!itei-en van de Overeenkostsluitende
... ...,.. .. .. .a. --... .. .. . .

noatWe SUtenwerking tc verzekeren in aIle aungeleenhe-

dn 1)utrLELeide ic uitvoeriny eli de Luvretigeilde aile-

ving van de bepalingen vai deze Overeenkouist en haar
1 jloye.

2'. Zu1k toverl..y vanyt aim uimenC een trtuijn van YesLiq

(60) dagen na de datumr van ontvanrjst van een desbetref-

fenid verzoek, teiizeij ander'SZills door de Over±eeikOluSt-

sluitende Pactijen it overeengekouren.

I~jn, .r-: iii vhou iiji:li II Io

1. Indien tuszen de. Overeenkosstsluitendt. Ptrtijen fen tje-

sch ii moChlL rl>t;talw nltt.Felt de uJ t Iu(jiJ o1 Loepa3.-
sing van deze Overenkomst, trdchten do Overeonkolint-

luit t-nde oOaJ iitil ill do eerzrte pl iat. diL qov:cI~iI tot

regelnn door onderli ng overleg.

2. I kr-d en rIO Ovtr'uc'ekOlll t'lLlir .u do 1ot'ti il er niat iii

slayen door niddel Valn ovecleg een reyeling te trefen,
kunneit Li j over!'ieikoitci1n hlet gescl ij Lax- basliss ng vool.
te leggen &an een persoon of instantie, dan wel kan elk
van beide Overeenkomstsluireidoju hlurti jen het geschi I
ter bes lissing vouriIvyen. aan een su;heidsqerecht
be-taande u iL drit .!-ohejdarionl .

3. liet scheidsgececht.wo-dt samengesteld als volgt:

!.AKe Overeegkoinstsluitende Parti j wi j-., een scheisman
aan binnen LestiJ (60) dagen no het tijdstip waarop -zj
van (it aoiidore Over-eenkuustsluitLtnde Parti j langs diplo-

matieke weg een verozek heeft ontvanyen din het geschil
uan een scheidsqereclit voor te leycn. a)eze twee

scheidsimannen wijzen in underling oveL'leg een derde
dscheii;man o... binnen hel daacaan dii I . i tende ti jdvak

van zustiq (60) dagen.
)e derde schidsman moaet een onidordali zijn van ee
derde S1aat; nii treedt op al; vuurzitter van het
.scheidsyrrecht en bepaiIL dt! PletS Wear" dIt sat zete-
!en.
I idien e i d .r Ovczc setilkoes't. -iLuitLohde l,r.j jell naliliL

binnen he: aangegeven tijdvuk een scheideutan aan te

wijze!', OL idien de derde sclieidsman niot bitineil het
aangegeven tijdvak wordt benoeind, kan door elk der
Overeenkinists.Juitende Iartijen een verzoek woriien

-cricht tot de Voorzitter van de. Raed Vil de Tnterna-
t iolelci e I lurc'.I uchtva-turogan i sat ie oii, .el -c-hei dsman
of eventueei acheidswannen te benoemen.
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4. De Overeaenkomss!luitende Partijen verbinden zich iedere
ingevolge hat cveede an derde lid van dit artikel tot
szand gekonren beslissing of uitscraak na te komen.

Als een de. Overeenkomstsluitende Partijen in gebreke
blijfft bij hez naleven van zulke beslissing, geeft dit
de andere Overeenkomstsluitende Partij grond voor de
toepassing van artikel 5 van deze Overeenkomst.

5. De kosten voor her scheidsgerecht zullen gelijkelijk
door de Overeenkomstsluitende Partijen worden gedragen.

ARTIKEL 19

wiEi ingen

1. Indien een van beide Overeenkomstsluitende Partijen het
wenselijk acht enige bepaling van deze Overeenkomst te
wijzigen, kan zij de andere Overeenkoinstsluitende Par-
tij om overleg verzoeken. Dit overieg, dat zowel mon-
deling als schriftelijk kan worden gepleegd, kan
plaatsvinden tussen de luchtvaartautoriteiten en vangt
aan binnen een termijn van zestig (60) dagen te rekenen
van de datum van het verzoek.

2. Indien een algemeen multilateraal luchtvaartverdrag in
werking treedt dat beide Overeenkomstsluitende Partijen
bindt, hebben de bepalingen van zodanig verdrag voor-
rang. Overeenkomstig het eerste lid van dit artikel kan
overleg worden" gepleegd ten einde vast te stellen in
welke mate de bepalingen van het multilateraal verdrag
van invloed zijn op deze Overeenkomst.

3. Alle ingevolge zodanig overleg overeengekomen wijzi-
gingen worden van kractt nadat ze door een diplomatieke
notawisseling zijn bevestigd.

ARTIKEL 2U

Ree iii( i no

. Llk der Overeenkomstsluitende Partijen kan te allen
tj]de de andere Overeenkomstsluitende Partij
scnriftelijk langs diplomatieke weg mededeling doen van
naar besluit deae Over-eenkomst te beeindigen.

Deze mededeling wordt tegelijkertijd gezonden aan de
internationale BurgerLuentvaartorganisatie.

2. De Overeenkomst eindigt een (1) jaar na de datum van
ontvangst van de mededeling door de andere Overeen-
komstsluitende Partij, tenzij de mededeling van opzeg-
ging in onoerling overleg vdor het einde van dit tijd-
yak wordt ingetrokken.

[ndien de andere Overeenkorns~suitende Partij nalaat de
ontvangst te bevestigen, wordt de mededeling geacht te
zili~ ontvangen veertien (14) dagen na ontvangst van de
mededeling door de Internationale burgerluchtvaartorga-
nisatie.
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ARTIKEL 21

Registratie

Deze Overeenkomst en alle daarin aangebrachte wijzigingen

worden geregistreerd bij de Internationale Burgerluchtvaartorganisa-
tie.

ARTIKEL 22

Inwerkingtreding

Deze Overeenkomst treedt in werking op de datum van de

laatste langs diplomatieke weg gegeven schriftelijke kennisgeving
waarin wordt bevestigd dat de Overeenkomstsluitende Partijen aan hun

interne procedures voor de inwerkingtreding van deze Overeenkomst
hebben voldaan.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe behoorlijk

gemachtigd door hun onderscheiden Regeringen, deze Overeenkomst

hebben ondertekend.

GEDAAN te Brussel, op 18 februari 1994, in twee originelen,

elk in de Franse, Nederlandse, Engelse en Maleise taal, zijnde alle

teksten gelijkelijk authentiek. In geval van verschil in uitlegging
is de Engelse tekst doorslaggevend.

VOOR DE REGERING VAN
HET KONINKRIJK BELGIE

Robert Urbain
Minister

van Buitenlandse Handel

VOOR DE REGERING VAN
ZIJNE MAJESTEIT DE SULTAN EN

YANG DI-PERTUAN VAN
BRUNEI DARUSSALAM

Dato Seri Laila Jasa Awang aji Zakaria.
bin Datu Mahawangsa Awang Haji Sulaiman

Minister van Verkeerswezen
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BIJLAGE

ROUTETABEL

1. Routes van Brunei Darussalam

Punten van Tussenliggende
vertrek punten

Punten in

Brunei

Darussalam"

punten naar keuze

Punten in Verdergelegen

BelgiE punten

punten in
Belgii

punten near keuze

2. Routes van het Koninkrijk Belgii

Punten van Tussenliggende

vertrek punten

Punten in
Belgii

punten naar
keuze

Punten in
Brunei
Darussalam

punten in
Brunei
Darussalam

Verdergelegen
punten

punten naar
keuze

De aangewezen luchtvaartmaatschappijen van beide Overeenkomstsluitende
Partijen kunnen op een bepaalde dan wel op elke vlucht in of meet
punten op de omschreven routes niet of in een andere volgorde aandoen,.
op vooryaarde dat. het punt van vertrek of aankomst gelegen is in hat
land waarvan zij de nationaliceit hebben.
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF
BELGIUM AND THE GOVERNMENT OF HIS MAJESTY THE SULTAN
AND YANG DI-PERTUAN OF BRUNEI DARUSSALAM ON AIR
TRANSPORT

The Government of the Kingdom of Belgium and the Government of His Majesty the
Sultan and Yang Di-Pertuan of Brunei Darussalam

Being parties to the Convention on International Civil Aviation opened for signature
at Chicago, on the 7th day of December, 1944 ;

Desiring to conclude an agreement, supplementary to the said Convention, for the pur-
pose of establishing air services between and beyond their respective territories ;

Desiring to ensure the highest degree of safety and security in international air trans-
port;

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purpose of this Agreement, unless the context otherwise requires:

a) the term "Convention" means the Convention on International Civil Aviation
opened for signature at Chicago on the seventh day of December 1944 and includes any
Annex adopted under Article 90 of that Convention and any amendment of the annexes or
of the Convention under Articles 90 and 94 thereof so far as those Annexes and amend-
ments have been adopted or ratified by both Contracting Parties;

b) the term "Agreement" means this Agreement, the Annex attached thereto, and any
modifications to the Agreement or to the Annex ;

c) the term "aeronautical authorities" means : in the case of Belgium, the Ministry of
Communications and, in the case of Brunei Darussalam, the Minister of Communications
or, in both cases, any other authority or person empowered to perform the functions now
exercised by the said authorities ;

d) the terms "Territory", "Air Service", "International Air Service", "Airline" and
"Stop for non-traffic purposes" have the meaning respectively assigned to them in Articles
2 and 96 of the Convention;

e) the term "Designated airline" means an airline which has been designated and au-
thorized in accordance with Articles 3 and 4 of this Agreement ;

0 the term "Agreed services" means scheduled air services on the routes specified in
the Annex to this Agreement for the transport of passengers, cargo and mail, separately or
in combination ;

g) the term "Tariffs" means the prices to be paid for the carriage of passengers, baggage
and cargo and the conditions under which those prices apply, including prices and condi-
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tions for agency and other ancillary services, but excluding remuneration and conditions for
the carriage of mail;

h) the term "Change of gauge" means the operation of one of the agreed services by a
designated airline in such a way that one section of the route is flown by aircraft different
in capacity from those used on another section ;

i) The terms "aircraft equipment", "ground equipment", "aircraft stores", "'spare parts"
have the meanings respectively assigned to them in Annex 9 of the Convention.

Article 2. Grant of Rights

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party except as otherwise
specified in the Annex the following rights for the conduct of international air services by
the airline designated by the other Contracting Party :

a) to fly without landing across the territory of the other Contracting Party;

b) to make stops in the said territory for non-traffic purposes ; and

c) to make stops in the said territory for the purpose of taking up and discharging, while
operating the routes specified in the Annex, international traffic in passengers, cargo and
mail, separately or in combination.

2. Nothing in paragraph I of this article shall be deemed to confer on a designated air-
line of one Contracting Party the privilege of taking up, in the territory of the other Con-
tracting Party, passengers, cargo and mail carried for remuneration or hire and destined for
another point in the territory of that other Contracting Party.

Article 3. Designation to operate services

1. Each Contracting Party shall have the right to designate, by diplomatic note, to the
other Contracting Party, an airline to operate the agreed services on the routes specified in
the Annex for such a Contracting Party.

2. Each Contracting Party shall have the right to withdraw, by diplomatic note to the
other Contracting Party, the designation of any airline and to designate another one.

Article 4. Authorization to operate services

1. Following receipt of a notice of designation by one Contracting Party pursuant to
Article 3 of this Agreement, the aeronautical authorities of the other Contracting Party
shall, consistent with its laws and regulations, grant without delay to the airline so desig-
nated the appropriate authorizations to operate the agreed services for which that airline has
been designated.

2. Upon receipt of such authorizations the airline may begin at any time to operate the
agreed services, in whole or in part, provided that the airline complies with the applicable
provisions of this Agreement and that tariffs are established in accordance with the provi-
sions of Article 13 of this Agreement.
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Article 5. Revocation or suspension of operating authorization

1. The aeronautical authorities of each Contracting Party shall have the right to with-
hold the authorizations referred to in Article 4 with respect to an airline designated by the
other Contracting Party, to revoke or suspend such authorization or impose conditions,
temporarily or permanently;

a) in the event of failure by such airline to satisfy them that it is qualified to fulfill the
conditions prescribed under the laws and regulations normally and reasonably applied to
the operation of international air services by these authorities in conformity with the Con-
vention ;

b) in the event of failure by such airline to operate in accordance with the conditions
prescribed under this Agreement ;

c) in the event of failure by such airline to comply with the laws and regulations of that
Contracting Party ;

d) in the event that they are not satisfied that substantial ownership and effective con-
trol of the airline are vested in the Contracting Party designating the airline or in its nation-
als.

2. Unless immediate action is essential to prevent infringement of the laws and regu-
lations referred to above, the rights enumerated in paragraph 1 of this article shall be ex-
ercised only after consultations with the aeronautical authorities of the other Contracting
Party in conformity with Article 17 of this Agreement.

Article 6. Application of laws and regulations

1. The laws and regulations of one Contracting Party relating to the admission to, re-
maining in, or departure from its territory of aircraft engaged in international air navigation
or to the operation and navigation of such aircraft shall be complied with by the designated
airline of the other Contracting Party upon entrance into, departure from and while within
the said territory.

2. The laws and regulations of one Contracting Party respecting entry, clearance, tran-
sit, immigration, passports, customs, currency, sanitary requirements and quarantine shall
be complied with by the designated airline of the other Contracting Party and by or on be-
half of its crews, passengers, cargo and mail upon transit of, admission to, departure from
and while within the territory of such Contracting Party ;

Passengers in transit across the territory of either Contracting Party shall be subject to
no more than a simplified control.

3. Neither of the Contracting Parties shall give preference to its own or any other air-
line over an airline engaged in similar international air services of the other Contracting
Party in the application of its regulations specified in paragraphs I and 2 of this article or
in the use of airports, airways, air traffic services and associated facilities under its control.
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Article 7. Certificates and licences

1. Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued or ren-
dered valid by one Contracting Party and still in force, shall be recognized as valid by the
other Contracting Party for the purpose of operating the agreed services on the routes spec-
ified in the Annex, provided that such certificates or licences were issued or rendered valid
pursuant to, and in conformity with, the standards established under the Convention.

Each Contracting Party reserves the right, however, to refuse to recognize, for the pur-
pose of flights above its own territory, certificates of competency and licences granted to
its own nationals by the other Contracting Party.

2. If the certificates or licences referred to in paragraph I of this article were issued or
rendered valid according to requirements different from the standards established under the
Convention, and if such difference has been filed with the International Civil Aviation Or-
ganization, the aeronautical authorities of the other Contracting Party may request consul-
tations in accordance with Article 17 of this Agreement with a view to satisfying
themselves that the requirements in question are acceptable to them.

Failure to reach a satisfactory agreement in matters regarding flight safety will consti-
tute grounds for the application of Article 5 of this Agreement.

Article 8. Aviation Security

1. The Contracting Parties reaffirm that their obligation to protect, in their mutual re-
lationship, the security of civil aviation against acts of unlawful interference forms an inte-
gral part of this Agreement.

2. The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assistance to each
other to prevent acts of unlawful seizure of aircraft and other unlawful acts against the safe-
ty of passengers, crew, aircraft, airports and air navigation facilities and any other threat to
aviation security.

3. The Contracting Parties shall act in conformity with the provisions of the Conven-
tion on Offences and Certain Other Acts Committed on Board Aircraft, signed at Tokyo on
14 September 1963, the Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft,
signed at The Hague on 16 December 1970 and the Convention for the Suppression of Acts
against the Safety of Civil Aviation, signed at Montreal on 23 September 1971.

4. The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the
aviation security provisions established by the International Civil Aviation Organization
and designated as annexes to the Convention on International Civil Aviation to the extent
that such security provisions are applicable to the Parties ; they shall require that operators
of aircraft of their registry or operators who have their principal place of business or per-
manent residence in their territory and the operators of airports in their territory act in con-
formity with such aviation security provisions.

5. Each Contracting Party agrees to observe the security provisions required by the oth-
er Contracting Party for entry into the territory of that other Contracting Party and to take
adequate measures to inspect passengers, crew, their carry-on items as well as cargo prior
to boarding or loading. Each Contracting Party shall also give positive consideration to any
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request from the other Contracting Party for special security measures for its aircraft or pas-
sengers to meet a particular threat.

6. When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of aircraft or other un-
lawful acts against the safety of passengers, crew, aircraft, airports and air navigation facil-
ities occurs, the Contracting Parties shall assist each other by facilitating communications
and other appropriate measures intended to terminate rapidly and safely such incident or
threat thereof.

7. Should a Contracting Party depart from the aviation security provisions of this arti-
cle, the aeronautical authorities of the other Contracting Party may request immediate con-
sultations with the aeronautical authorities of that Party. Failure to reach a satisfactory
agreement within thirty (30) days will constitute grounds for application of Article 5 of this
Agreement.

Article 9. User charges

1. The charges imposed in the territory of one Contracting Party on the designated air-
line of the other Contracting Party for the use of airports and other aviation facilities by the
aircraft of the designated airline of the other Contracting Party shall not be higher than
those imposed on a national airline of the first Contracting Party engaged in similar inter-
national services.

2. Each Contracting Party shall encourage consultations between its competent charg-
ing authorities and the designated airline using the facilities and services, where practica-
ble, through the airlines' representative organizations. Reasonable notice should be given
of any proposal for changes in user charges to enable them to express their views before
changes are made.

Article 10. Customs and Excise

1. Each Contracting Party shall exempt the designated airline of the other Contracting
Party from import restrictions, customs duties, excise taxes, inspection fees and other na-
tional, regional or local duties and charges on aircraft, fuel, lubricating oils, consumable
technical supplies, spare parts including engines, regular aircraft equipment, ground equip-
ment, aircraft stores and other items intended for use or used solely in connection with the
operation or servicing of aircraft of the designated airline of such other Contracting Party
operating the agreed services, as well as printed ticket stock, airway bills, any printed ma-
terial which bears the insignia of the company printed thereon and usual publicity material
distributed without charge by that designated airline.

2. The exemptions granted by this article shall apply to the items referred to in para-
graph 1 of this article, whether or not such items are used or consumed wholly within the
territory of the Contracting Party granting the exemption, provided such items are :

a) introduced into the territory of one Contracting Party by or on behalf of the desig-
nated airline of the other Contracting Party, but not alienated in the territory of the said
Contracting Party ;
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b) retained on board aircraft of the designated airline of one Contracting Party upon
arriving in or leaving the territory of the other Contracting Party ;

c) taken on board aircraft of the designated airline of one Contracting Party in the ter-
ritory of the other Contracting Party and intended for use in operating the agreed services.

3. The regular airborne equipment, the ground equipment, as well as the materials and
supplies normally retained on board the aircraft of the designated airline of either Contract-
ing Party, may be unloaded in the territory of the other Contracting Party only with the ap-
proval of the Customs authorities of that territory. In such case, they may be placed under
the supervision of the said authorities up to such time as they are re-exported or otherwise
disposed of in accordance with Customs regulations.

4. Baggage and cargo in direct transit shall be exempt from customs duties and other
taxes.

5. The exemptions provided for by this article shall also be available where the desig-
nated airline of one Contracting Party has contracted with another airline, which similarly
enjoys such exemptions from the other Contracting Party, for the loan or transfer in the ter-
ritory of the other Contracting Party of the items specified in paragraph 1 of this article.

Article 11. Capacity

1. There shall be fair and equal opportunity for the designated airline of each Contract-
ing Party to operate the agreed services between and beyond their respective territories on
the routes specified in the Annex to this Agreement.

2. In operating the agreed services, the designated airline of each Contracting Party
shall take into account the interest of the designated airline of the other Contracting Party
so as not to affect unduly the services which the latter provides on the whole or part of the
same route.

3. The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting Parties
shall bear reasonable relationship to the requirements of the public for transportation on the
specified routes and shall have as their primary objective the provision, at a reasonable load
factor, of capacity adequate to meet the current and reasonably anticipated requirements for
the carriage of passengers, cargo and mail between the territory of the Contracting Party
which has designated the airline and the countries of ultimate destination of the traffic.

4. Provision for the carriage of passengers, cargo and mail both taken up and dis-
charged at points on the specified routes in the territories of States other than that designat-
ing the airline shall be made in accordance with the general principle that capacity shall be
related to :

a) traffic requirements to and from the territory of the Contracting Party which has des-
ignated the airline ;

b) traffic requirements of the area through which the airline passes after taking account
of other transport services established by airlines of the States comprising the area;

c) the requirements of long-haul airline operation.

5. The designated airlines shall, not later than 30 days prior to the date of operation of
any agreed service, submit for approval their proposed flight programs to the aeronautical
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authorities of both Contracting Parties. Said flight programs shall include inter alia the type
of service, the aircraft to be used, the frequencies and the flight schedules.

This shall likewise apply to later changes.

In special cases this time limit may be reduced, subject to the consent of the said au-
thorities.

Article 12. Change of gauge

The designated airline of one Contracting Party may make a change of gauge in the
territory of the other Contracting Party on the following conditions :

a) that the substitution is justified by reasons of economy of operation;

b) that the aircraft operating on the sector more distant from the territory of the Con-
tracting Party designating the airline shall operate only in connection with the aircraft on
the nearer sector and shall be scheduled so to do ; the former shall arrive at the point of
change for the purpose of carrying traffic transferred from or to be transferred into the lat-
ter, and the capacity shall be determined with primary reference to this purpose ;

c) that the airline shall not hold itself out to the public by advertisement or otherwise
as providing a service which originates at the point where the change of aircraft is made,
unless otherwise permitted by the Annex to this Agreement ;

d) that in connection with any one aircraft flight into the territory of the other Contract-
ing Party in which the change of aircraft is made, only one flight may be made out of that
territory unless authorized by the aeronautical authorities of the other Contracting Party to
operate more than one flight.

Article 13. Tariffs

1. The Contracting Parties shall allow that a tariff on one of the routes as specified in
the annex shall be established by each of the designated airlines, if possible after consulta-
tion between those airlines.

2. The tariffs for carriage on agreed services to and from the territory of the other Con-
tracting Party shall be established at reasonable levels, due regard being paid to all relevant
factors including cost of operation, reasonable profit, characteristics of service, the interest
of users and, where it is deemed suitable, the tariffs of other airlines over all or part of the
same route.

3. The tariffs shall be submitted to and received by the aeronautical authorities of the
Contracting Parties at least sixty (60) days before the proposed date of their introduction
in special cases, a shorter period may be accepted by the aeronautical authorities.

If within thirty (30) days from the date of receipt, the aeronautical authorities of one
Contracting Party have not notified the aeronautical authorities of the other Contracting
Party that they are dissatisfied with the tariff submitted to them, such tariff shall be consid-
ered to be acceptable and shall come into effect on the date stated in the proposed tariff.
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In the event that a shorter period for the submission of a tariff is accepted by the aero-
nautical authorities, they may also agree that the period for giving notice of dissatisfaction
be less than thirty (30) days.

4. If a notice of dissatisfaction has been filed in accordance with paragraph 3 of this
article, the aeronautical authorities of the Contracting Parties shall hold consultations in ac-
cordance with Article 17 of this Agreement and endeavour to determine the tariff by agree-
ment between themselves.

5. If the aeronautical authorities cannot agree on any tariff submitted to them under
paragraph 3 of this article or on the determination of any tariff under paragraph 4 of this
article, the dispute shall be settled in accordance with the provisions of article 18 of this
Agreement.

6. If the aeronautical authorities of one of the Contracting Parties become dissatisfied
with an established tariff, they shall so notify the aeronautical authorities of the other Con-
tracting Party and the designated airlines shall attempt, where required, to reach an agree-
ment.

If within the period of ninety (90) days from the date of receipt of a notice of dissatis-
faction, a new tariff cannot be established, the procedures as set out in paragraphs 4 and 5
of this article shall apply.

7. When tariffs have been established in accordance with the provisions of this article,
those tariffs shall remain in force until new tariffs have been established in accordance with
the provisions of this article or article 18 of this Agreement.

8. No tariff shall come into force if the aeronautical authorities of either Contracting
Party are dissatisfied with it except under the provision of paragraph 4 of article 18 of this
Agreement.

9.The aeronautical authorities of both Contracting Parties shall endeavour to ensure
that the tariffs charged and collected conform to the tariffs approved by them and are not
subject to rebates.

10. Without prejudice to the application of the provisions of the preceding paragraphs
of this article, the designated airlines shall be allowed to match, on sectors of the agreed
services on which they exercise fifth freedom traffic rights, tariffs applied by the third and
fourth freedom airlines on the same sectors.

The prices applied by the fifth freedom airlines shall not be lower and the tariff condi-
tions shall not be less restrictive than those of the said third and fourth freedom airlines.

Article 14. Staff requirements

1. The designated airline of one Contracting Party shall be allowed on the basis of rec-
iprocity, to maintain in the territory of the other Contracting Party its representatives and
commercial, operational and technical staff as required in connection with the operation of
the agreed services.

2. These staff requirements may, at the option of the designated airline, be satisfied by
its own personnel of any nationality or by using the services of any other organization, com-
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pany or airline operating in the territory of the other Contracting Party and authorized to
perform such services in the territory of that Contracting Party.

3. The representatives and staff shall be subject to the laws and regulations in force of
the other Contracting Party. Consistent with such law and regulations, each Contracting
Party shall, on the basis of reciprocity and with the minimum of delay, grant the necessary
work permits, employment visas or other similar documents to the representatives and staff
referred to in paragraph 1 of this article.

4. To the extent permitted under national law, both Contracting Parties shall dispense
with the requirement of work permits or employment visas or other similar documents for
personnel performing certain temporary services and duties.

Article 15. Sales and revenues

1. Each designated airline shall be granted the right to engage in the sale of air trans-
portation in the territory of the other Contracting Party directly and, at its discretion,
through its agents.

Each designated airline shall have the right to sell transportation in the currency of that
territory or, at its discretion, in freely convertible currencies of other countries.

Any person shall be free to purchase such transportation in currencies accepted for sale
by that airline.

2. Each Contracting Party grants to the designated airline of the other Contracting Par-
ty the right of free transfer of the excess of receipts over expenditures earned by the desig-
nated airline in its territory. Such transfers shall be effected on the basis of the official
exchange rates for current payments, or where there are no official exchange rates, at the
prevailing foreign exchange market rates for current payments, applicable on the day of the
introduction of the request for transfer by the airline designated by the other Contracting
Party and shall not be subject to any charges except normal service charges collected by
banks for such transactions.

3. Each Contracting Party shall, on the basis of reciprocity, exempt the designated air-
line of the other Contracting Party from any form of taxation on income or profits derived
by that airline in the territory of the first Contracting Party from the operation of interna-
tional air services, as well as from any tax on turnover or capital.

This provision shall not have effect if a Convention for the avoidance of double taxa-
tion providing for a similar exemption shall be in force between the two Contracting Par-
ties.

Article 16. Exchange of information

1. The aeronautical authorities of both Contracting Parties shall exchange information,
as promptly as possible, concerning the current authorizations extended to their respective
designated airline to render service to, through, and from the territory of the other Contract-
ing Party. This will include copies of current certificates and authorizations for services on
specified routes, together with amendments, exemption orders and authorized service pat-
terns.
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2. Each Contracting Party shall cause its designated airline to provide to the aeronau-
tical authorities of the other Contracting Party, as long in advance as practicable, copies of
tariffs, schedules, including any modification thereof, and all other relevant information
concerning the operation of the agreed services, including information about the capacity
provided on each of the specified routes and any further information as may be required to
satisfy the aeronautical authorities of the other Contracting Party that the requirements of
this Agreement are being duly observed.

3. Each Contracting Party shall cause its designated airline to provide to the aeronau-
tical authorities of the other Contracting Party statistics relating to the traffic carried on the
agreed services showing the points of embarkation and disembarkation.

Article 17. Consultations

1. The aeronautical authorities of the Contracting Parties shall consult each other from
time to time with a view to ensuring close cooperation in all matters affecting the imple-
mentation of, and satisfactory compliance with, the provisions of this Agreement and of its
Annex.

2. Such consultations shall begin within a period of sixty (60) days of the date of re-
ceipt of such a request, unless otherwise agreed by the Contracting Parties.

Article 18. Settlement of disputes

1. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the interpretation or
application of this Agreement, the Contracting Parties shall in the first place endeavour to
settle it by negotiation.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, they may agree
to refer the dispute for decision to some person or body, or either Contracting Party may
submit the dispute for decision to a Tribunal of three arbitrators.

3. The arbitral tribunal shall be constituted as follows :

Each of the Contracting Parties shall nominate an arbitrator within a period of sixty
(60) days from the date of receipt, by one Contracting Party, through diplomatic channels,
of a request for arbitration from the other Contracting Party. These two arbitrators shall by
agreement appoint a third arbitrator within a further period of sixty (60) days.

The third arbitrator shall be a national of a third State, shall act as President of the Tri-
bunal and shall determine the place where arbitration will be held.

If either of the Contracting Parties fails to nominate an arbitrator within the period
specified, or if the third arbitrator is not appointed within the period specified, the President
of the Council of the International Civil Aviation Organization may be requested by either
Contracting Party to appoint an arbitrator or arbitrators as needed.

4. The Contracting Parties undertake to comply with any decision or award given un-
der paragraphs 2 and 3 of this article.

If either Contracting Party fails to comply with such decision, the other Contracting
Party shall have grounds for the application of article 5 of this Agreement.
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5. The expenses of the arbitral tribunal shall be shared equally between the Contracting
Parties.

Article 19. Modifications

1. If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify any provision of
this Agreement, it may request consultations with the other Contracting Party. Such con-
sultations, which may be between aeronautical authorities and which may be through dis-
cussion or by correspondence, shall begin within a period of sixty (60) days from the date
of the request.

2. If a general multilateral air convention comes into force in respect of both Contract-
ing Parties, the provisions of such convention shall prevail. Consultations in accordance
with paragraph I of this article may be held with a view to determining the extent to which
this Agreement is affected by the provisions of the multilateral convention.

3. Any modification agreed pursuant to such consultations shall come into force when
it has been confirmed by an exchange of diplomatic notes.

Article 20. Termination

1. Either Contracting Party may at any time give notice in writing through diplomatic
channels to the other Contracting Party of its decision to terminate this Agreement.

Such notice shall be communicated simultaneously to the International Civil Aviation
Organization.

2. The Agreement shall terminate one (1) year after the date of receipt of the notice by
the other Contracting Party, unless the notice to terminate is withdrawn by mutual consent
before the expiry of this period.

In the absence of acknowledgement of receipt by the other Contracting Party, the no-
tice shall be deemed to have been received fourteen (14) days after the receipt of the notice
by the International Civil Aviation Organization.

Article 21. Registration

This Agreement and any amendment thereto shall be registered with the International
Civil Aviation Organization.

Article 22. Entry into force

This Agreement shall enter into force on the date of the last written notification
through diplomatic channels confirming that the Contracting Parties have fulfilled their in-
ternal procedures necessary for the entry into force of this Agreement.
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In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed the present Agreement.

Done at Brussels on the 18 February 1994, in two originals each in the French, Dutch,
English and Malay languages, all texts being equally authentic. In case of divergence for
the purpose of interpretation, the English text shall prevail.

For the Government of the Kingdom of Belgium

ROBERT URBAIN

Minister of Foreign Trade

For the Government of His Majesty the Sultan and Yang Di-Pertuan of Brunei Darussalam:

DATO SERI LAILA JASA AWANG HAJI ZAKARIA

BIN DATU MAHAWANGSA AWANG HAJI SULAIMAN

Minister of Communications
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ANNEX

SCHEDULE OF ROUTES

1. Routes of Brunei Darussalam

Points of departure Intermediate points

Points in Brunei Any points
Darussalam

2. Routes of the Kingdom of Belgium

Points of departure Intermediate points

Points in Belgium Any points

Points in Belgium Points beyond

Points in Belgium Any points

Points in Brunei
Darussalam

Points in Brunei
Darussalam

Points beyond

Any points

Any point or points on the agreed routes may be omitted by the designated airlines of
both Contracting Parties or may be operated in a different order on any or all flights, pro-
vided that the point of departure or arrival is in the country of their nationality.
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE BELGIQUE ET
LE GOUVERNEMENT DE SA MAJESTE LE SULTAN ET YANG DI-PER-

TUAN DU BRUNEI DARUSSALAM RELATIF AU TRANSPORT AE-
RIEN

Le Gouvernement du Royaume de Belgique

et

Le Gouvemement de sa Majeste le Sultan et Yang Di-pertuan du Brunei Darussalam

Etant Parties A la Convention relative A l'Aviation civile internationale, ouverte A la si-
gnature A Chicago le sept dcembre 1944;

Dsirant conclure un accord compl~mentaire A ladite Convention en vue d'6tablir des
services a~riens entre leurs territoires respectifs et au-delI;

D6sireux de garantir le plus haut niveau de sfiret6 et de s~curit6 dans le domaine du
transport a6rien international;

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1. Definitions

Pour l'application du pr6sent Accord, A moins que le contexte ne requi~re une autre in-
terpr6tation:

a) le terme "a Convention" signifie la Convention relative A l'Aviation civile intema-
tionale, ouverte A la signature A Chicago le sept d6cembre 1944, et comprend toute Annexe
adopt~e en vertu de l'article 90 de ladite Convention, ainsi que tout amendement des An-
nexes ou de la Convention adopt6 en vertu des articles 90 et 94, pour autant que lesdits An-
nexes et amendements aient W adopt~s ou ratifies par les deux Parties contractantes;

b) le terme "l'Accord" signifie le prdsent Accord, l'Annexe jointe audit Accord, ainsi
que toute modification apport~e A l'Accord ou A l'Annexe;

c) 'expression "autorit~s a6ronautiques" signifie : dans le cas de la Belgique, le Minis-
tre des Communications, et dans le cas du Brunei Darussalam, le Ministre des Communi-
cations, ou, dans les deux cas, toute autre autorit6 ou personne habilit6e A exercer les
fonctions exerc~es actuellement par lesdites autorit6s;

d) les expressions "territoire", "service a~rien", "service a6rien international", "entre-
prise de transport a~rien" et "escale non commerciale" ont les significations qui leur sont
respectivement attributes aux articles 2 et 96 de la Convention;

e) l'expression "entreprise de transport a6rien d~sign6e" signifie une entreprise de
transport a~rien qui a 6t6 d6sign~e et autoris~e conform~ment aux articles 3 et 4 du present
Accord;
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f) l'expression "services convenus" ddsigne les services a6riens r6guliers pour le trans-
port de passagers, de marchandises et de courrier, de faqon s(par6e ou combin(e, sur les
routes sp6cifi~es dans l'Annexe au present Accord ;

g) le terme "tarifs" d~signe les prix A payer pour le transport de passagers, de bagages
et de marchandises, ainsi que les conditions d'application desdits prix, y compris les prix et
les conditions relatifs aux services d'agences et autres services auxiliaires, A l'exclusion ce-
pendant des r6mun(rations et des conditions relatives au transport de courrier;

h) l'expression "rupture de charge" signifie l'exploitation d'un des services convenus
par une entreprise de transport a6rien d6sign6e, de telle mani~re qu'une section de la route
est desservie par des a6ronefs de capacit6 diff~rente de ceux utilis6s sur une autre section;

i) les expressions "6quipement de bord", "6quipement au sol", "provisions de bord",
"pieces de rechange" ont les significations qui leur sont respectivement attributes dans
l'Annexe 9 A la Convention.

Article 2. Octroi de droits

1. Sauf stipulation contraire dans l'Annexe, chaque Partie contractante accorde A I'autre
Partie contractante les droits suivants pour l'exploitation de services a6riens intemationaux
par lentreprise de transport a(rien d~sign(e par l'autre Partie contractante

a) survoler son territoire sans y atterrir;

b) effectuer des escales non commerciales sur ledit territoire; et

c) dans l'exploitation des routes sp6cifi6es dans l'Annexe, effectuer des escales sur ledit
territoire afin d'y embarquer et d'y d6barquer des passagers, des marchandises et du cour-
rier, transport~s en trafic international, de fa~on s~par6e ou combin6e.

2. Aucune disposition du paragraphe I du pr6sent article ne pourra 6tre interpr~t6e
comme conf~rant A une entreprise de transport a6rien d6sign~e d'une Partie contractante le
privilege d'embarquer, sur le territoire de lautre Partie contractante, des passagers, des mar-
chandises et du courrier pour les transporter, moyennant r6mun6ration ou en ex6cution d'un
contrat de location, A destination d'un autre point du territoire de l'autre Partie contractante.

Article 3. Disignation en vue de l'exploitation des services

1. Chaque Partie contractante aura le droit de designer, par note diplomatique A lautre
Partie contractante, une entreprise de transport a6rien en vue de rexploitation des services
convenus sur les routes sp~cifi6es dans l'Annexe pour la premi&e Partie contractante.

2. Chaque Partie contractante aura le droit d'annuler, par note diplomatique A lautre
Partie contractante, la designation d'une entreprise de transport a6rien et d'en designer une
autre.

Article 4. Autorisation d'exploitation des services

1. D~s reception d'un avis de designation 6manant de lune des Parties contractantes
aux termes de l'article 3 du present Accord, les autorit~s a6ronautiques de lautre Partie con-
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tractante, en conformit6 avec les lois et r~glements de cette derni~re, accorderont sans d6lai
A l'entreprise de transport a6rien ainsi d6sign6e les autorisations appropri6es en vue de rex-
ploitation des services convenus pour lesquels ladite entreprise de transport a6rien a t6 d6-
sign6e.

2. D~s r6ception desdites autorisations, lentreprise de transport a6rien pourra commen-
cer A tout moment A exploiter les services convenus, en tout ou en partie, pour autant qu'elle
se conforme aux dispositions applicables du pr6sent Accord et que des tarifs soient 6tablis
conform6ment aux dispositions de l'article 13 du pr6sent Accord.

Article 5. Rvocation ou suspension de l'autorisation dexploitation

1. Les autorit6s a6ronautiques de chaque Partie contractante auront le droit, A l'gard
d'une entreprise de transport a6rien d6sign(e par lautre Partie contractante, de refuser, de
r6voquer, de suspendre ou d'assortir de conditions, A titre temporaire ou permanent, les
autorisations mentionn6es A larticle 4 :

a) lorsque ladite entreprise de transport a6rien ne peut leur d~montrer qu'elle est A
mme de satisfaire aux conditions prescrites en vertu des lois et r~glements que lesdites
autorit6s appliquent normalement et raisonnablement, en conformit6 avec la Convention, A
l'exploitation de services a6riens internationaux;

b) lorsque dans l'exploitation des services, ladite entreprise de transport a6rien ne se
conforme pas aux conditions prescrites en vertu du present Accord;

c) lorsque ladite entreprise de transport a6rien ne se conforme pas aux lois et r~gle-
ments de la premiere Partie contractante ;

d) lorsque les autorit6s a6ronautiques nont pas requ la preuve qu'une part substantielle
de la propri6t6 et la direction effective de l'entreprise de transport a6rien sont entre les
mains de la Partie contractante qui a d6sign6 rentreprise de transport a6rien ou de ressor-
tissants de celle-ci.

2. A moins qu'il ne soit indispensable de prendre des mesures imm6diates en vue d'6vi-
ter des infractions aux lois et r~glements mentionn6s ci-dessus, les droits 6num6r6s au pa-
ragraphe I du pr6sent article ne pourront dtre exerc6s qu'apr~s consultations avec les
autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie contractante, conform~ment A Particle 17 du pr6-
sent Accord.

Article 6. Application des lois et rglements

1. Les lois et r~glements de l'une des Parties contractantes r6gissant sur son territoire
l'entr6e, le s6jour ou la sortie des a6ronefs affect6s A la navigation a6rienne internationale,
ou encore l'exploitation et la navigation desdits a6ronefs, devront &re observ6s par l'entre-
prise de transport a6rien d6sign6e de lautre Partie contractante, A l'entr6e et durant le s6jour
sur ledit territoire, ainsi qu'au moment de quitter ce dernier.

2. Les lois et r~glements de l'une des Parties contractantes r6gissant l'entr6e, le cong6,
le transit, l'immigration, les passeports, les douanes, les devises, les mesures sanitaires et la
quarantaine devront tre observes par lentreprise de transport a(rien d6sign6e de lautre
Partie contractante, par ses 6quipages et passagers ou en leur nom ainsi que pour les mar-
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chandises et le courrier, pendant le transit par le territoire de la premiere Partie contractante,
A l'entr6e et durant le sjour sur ledit territoire, ainsi qu'au moment de quitter ce dernier.

Les passagers en transit par le territoire de lune des Parties contractantes seront soumis
tout au plus d un contr6le simplifi6.

3. Dans l'application de ses r~glements vis6s aux paragraphes 1 et 2 du present article,
ou dans l'utilisation des a~roports, voies a~riennes, services de circulation adrienne et ins-
tallations connexes sous son autorit6, aucune des Parties contractantes ne pourra accorder
la preference A sa propre entreprise ou A toute autre entreprise de transport a6rien par rap-
port A une entreprise de transport a6rien de l'autre Partie contractante assurant des services
a6riens internationaux similaires.

Article 7. Certificats, brevets et licences

1. Les certificats de navigabilit6, brevets d'aptitude et licences d(livr6s ou valid6s par
l'une des Parties contractantes et non p~rim6s seront reconnus comme valables par l'autre
Partie contractante pour 'exploitation des services convenus sur les routes sp~cifi6es dans
l'Annexe, pour autant que lesdits certificats, brevets ou licences aient 6 d6livr~s ou valid~s
conform~ment aux normes 6tablies sur ia base des dispositions de la Convention.

Chaque Partie contractante se reserve cependant le droit de refuser de reconnaitre, pour
les vols effectu6s au-dessus de son propre territoire, les brevets d'aptitude et les licences d6-
livr6s A ses propres ressortissants par l'autre Partie contractante.

2. Si les certificats, brevets ou licences mentionn6s au paragraphe 1 du pr6sent article
ont 6t6 d~livr~s ou valid6s selon des normes diffdrentes de celles 6tablies en vertu de la
Convention, et si cette difference a &6 port(e A la connaissance de l'Organisation de l'Avia-
tion civile internationale, les autorit~s a~ronautiques de l'autre Partie contractante pourront
demander des consultations conform6ment A Particle 17 du pr6sent Accord afin de s'assurer
que les normes en question leur sont acceptables.

L'impossibilit6 de parvenir A une entente satisfaisante sur les questions relatives A la
s6curit6 des vols constitue un motif d'application de I'article 5 du pr6sent Accord.

Article 8. Sfiret de l'aviation

1. Les Parties contractantes r~affirment que leur obligation d'assurer, dans leurs rap-
ports mutuels, la protection de laviation civile contre les agissements illicites fait partie in-
t6grante du pr6sent Accord.

2. Les Parties contractantes se prteront mutuellement, sur demande, toute l'assistance
n6cessaire en vue de pr~venir toute capture illicite d'aronefs et tout autre acte illicite dirig6
contre la sdcurit6 des passagers, des 6quipages, des a6ronefs, des a~roports et des installa-
tions de navigation adrienne, ainsi que toute autre forme de menace A lencontre de la siret
de l'aviation.

3. Les Parties contractantes se conformeront aux dispositions de la Convention relative
aux infractions et A certains autres actes survenant A bord des a~ronefs, sign6e Ai Tokyo le
14 septembre 1963, de la Convention pour la r6pression de la capture illicite d'a6ronefs, si-
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gn6e A la Haye le 16 d6cembre 1970 et de la Convention pour la r6pression d'actes illicites
dirig6s contre la s6curit6 de laviation civile, sign6e A Montr6al le 23 septembre 1971.

4. Dans leurs rapports mutuels, les Parties contractantes se conformeront aux disposi-
tions en matire de sfret6 de l'aviation 6tablies par l'Organisation de l'Aviation civile inter-
nationale et reprises dans les Annexes A la Convention relative d l'Aviation civile
intemationale, dans la mesure o6 ces dispositions s'appliquent aux Parties; elles exigeront
des exploitants d'a6ronefs immatricul6s A leur registre ou des exploitants qui ont le siege
principal de leur activit6 ou leur r6sidence permanente sur leur territoire, ainsi que des ex-
ploitants d'a6roports situ6s sur leur territoire, qu'ils se conforment auxdites dispositions en
matire de sfret6 de l'aviation.

5. Chaque Partie contractante s'engage A observer les mesures en mati~re de sfiret6
prescrites par lautre Partie contractante pour l'entr6e sur son territoire et A prendre les dis-
positions appropri6es pour linspection des passagers, des 6quipages, de leurs bagages A
main ainsi que des marchandises avant l'embarquement ou le chargement. Chaque Partie
contractante examinera 6galement avec bienveillance toute demande que lautre Partie con-
tractante lui adresserait en vue d'obtenir, fa~e A une menace pr6cise, des mesures de sfiret
spdciales pour ses a6ronefs ou ses passagers.

6. Lorsqu'un acte de capture illicite d'adronefs ou tout autre acte illicite dirig6 contre la
s~curit6 des passagers, des dquipages, des a6ronefs, des a6roports et des installations de na-
vigation adrienne est commis, ou qu'il y a menace d'un tel acte, les Parties contractantes se
prteront assistance en facilitant les communications et en prenant toute autre mesure ap-
propri6e visant A mettre fin rapidement et sans risques A de tels actes ou menaces.

7. Si rune des Parties contractantes ddroge aux dispositions du pr6sent article en ma-
tire de sret6 de l'aviation, les autorit6s a~ronautiques de l'autre Partie contractante pour-
ront demander des consultations imm6diates avec les autorit6s aronautiques de la premiere
Partie. L'impossibilit6 de parvenir A une entente satisfaisante dans les trente (30) jours cons-
titue un motif d'application de l'article 5 du pr6sent Accord.

Article 9. Taxes d'utilisation

1. Les taxes impos6es sur le territoire de lune des Parties contractantes A l'entreprise
de transport a6rien d6signde de l'autre Partie contractante pour lutilisation des a6roports et
autres installations de navigation a6rienne par les a6ronefs de lentreprise de transport a6-
rien d6sign6e de lautre Partie contractante ne pourront &tre sup6rieures A celles impos6es A
une entreprise de transport a6rien nationale de la premi&re Partie contractante assurant des
services internationaux similaires.

2. Chaque Partie contractante encouragera ses autorit6s habilitdes A percevoir lesdites
taxes et lentreprise de transport a6rien d6sign~e utilisant les services et installations A se
consulter, si possible, par l'interm6diaire des organisations repr6sentatives des entreprises
de transport adrien. Les utilisateurs seront inform6s suffisamment A lavance de tout projet
de modification des taxes d'utilisation afin qu'ils puissent donner leur avis avant que ces
modifications ne soient introduites.
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Article 10. Douanes et accises

1. Chaque Partie contractante exemptera lentreprise de transport a6rien d(signde de
I'autre Partie contractante des restrictions A l'importation, des droits de douane, des droits
d'accise, des frais d'inspection et des autres taxes et droits nationaux, r6gionaux ou locaux
sur les a6ronefs, les carburants, les huiles lubrifiantes, les fournitures techniques consom-
mables, les pieces de rechange y compris les moteurs, l'quipement normal des a~ronefs,
'6quipement au sol, les provisions de bord et les autres biens destin6s A tre utilis~s ou qui
sont utilis~s uniquement pour l'exploitation ou l'entretien des a6ronefs de lentreprise de
transport arien d6sign6e de l'autre Partie contractante exploitant les services convenus,
ainsi que sur les stocks de billets, les lettres de transport a~rien, les imprim~s portant le sym-
bole de l'entreprise et le materiel publicitaire courant distribu6 gratuitement par cette entre-
prise de transport a6rien d~sign6e.

2. Les exemptions accord~es en vertu du present article s'appliqueront aux biens vis6s
au paragraphe I du pr6sent article, que ces biens soient ou non utiliss ou consommes en-
ti~rement sur le territoire de la Partie contractante accordant l'exemption, A condition :

a) qu'ils soient introduits sur le territoire de lune des Parties contractantes par lentre-
prise de transport a6rien d~sign~e de lautre Partie contractante ou pour son compte mais ne
soient pas ali6n~s sur le territoire de la premiere Partie contractante;

b) qu'ils soient conserv6s A bord des a~ronefs de l'entreprise de transport a~rien d6si-
gn~e de l'une des Parties contractantes A l'arriv~e sur le territoire de rautre Partie contrac-
tante ou au d6part dudit territoire;

c) qu'ils soient embarqu~s A bord des a&ronefs de lentreprise de transport a~rien d6si-
gn~e de l'une des Parties contractantes sur le territoire de lautre Partie contractante et des-
tin6s A tre utilis6s dans le cadre de l'exploitation des services convenus.

3. L'6quipement normal de bord, l'6quipement au sol, ainsi que les fournitures et ap-
provisionnements gdn6ralement conserv6s d bord des a~ronefs de l'entreprise de transport
a(rien d6sign6e de l'une des Parties contractantes ne pourront tre d~charg6s sur le territoire
de l'autre Partie contractante sans l'approbation des autorit~s douani&res de ce territoire.
Dans ce cas, ils pourront tre plac6s sous la surveillance desdites autorit6sjusqu'A ce qu'ils
soient r6export~s ou qu'ils aient 6t6 ali~n6s d'une autre mani~re en conformit6 avec les r&-
glements douaniers.

4. Les bagages et les marchandises en transit direct seront exon~r(s des droits de doua-
ne et autres taxes.

5. Les exemptions pr6vues par le pr6sent article seront 6galement accord~es lorsque
lentreprise de transport a6rien d6sign6e de l'une des Parties contractantes a conclu, avec
une entreprise de transport a~rien qui b~n6ficie des mmes exemptions de la part de rautre
Partie contractante, des arrangements en vue du prt ou de la cession, sur le territoire de
rautre Partie contractante, de biens vis6s au paragraphe 1 du pr6sent article.
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Article 11. Capacit6

1. Les entreprises de transport a~rien d6sign~es des deux Parties contractantesjouiront
de possibilit s 6gales et 6quitables pour l'exploitation des services convenus entre leurs ter-
ritoires respectifs et au-delA sur les routes sp~cifi6es dans rAnnexe au present Accord.

2. Dans l'exploitation des services convenus, l'entreprise de transport a~rien d6sign6e
de chaque Partie contractante tiendra compte des int6r~ts de lentreprise de transport arien
d(sign~e de I'autre Partie contractante, de faqon A ne pas porter indfment atteinte aux ser-
vices que cette derni~re assure sur la totalit6 ou sur une partie de la meme route.

3. Les services convenus assur6s par les entreprises de transport a6rien d6signdes des
Parties contractantes seront en rapport raisonnable avec les besoins du public en mati&re de
transport sur les routes sp~cifi~es et auront pour objectif fondamental d'assurer, selon un
coefficient de charge raisonnable, une capacit6 suffisante pour r6pondre aux besoins cou-
rants et aux pr6visions raisonnables en mati~re de transport de passagers, de marchandises
et de courrier entre le territoire de la Partie contractante qui a d6sign6 lentreprise de trans-
port a6rien et les pays de destination finale 6lu trafic.

4. Le transport des passagers, des marchandises et du courrier qui sont embarqu~s ou

d~barqu~s en des points des routes sp~cifi6es situ6s sur le territoire d'Etats autres que celui
qui a d~sign6 lentreprise de transport a~rien sera assur6 conform6ment au principe g6n6ral

selon lequel Ia capacit6 doit etre adapt6e :

a) aux exigences du trafic A destination et en provenance du territoire de la Partie con-
tractante qui a d6sign6 lentreprise de transport a~rien;

b) aux exigences du trafic de la region que traverse l'entreprise de transport a~rien,
compte tenu des autres services de transport 6tablis par les entreprises de transport a~rien
des Etats de la r6gion;

c) aux exigences aff6rentes A l'exploitation de services de long-courriers.

5. Au plus tard 30 jours avant la date de d6but d'exploitation de tout service convenu,
les entreprises de transport a6rien d~sign6es soumettront pour approbation leurs program-
mes de vol aux autorit6s a~ronautiques de chacune des Parties contractantes. Lesdits pro-
grammes comprendront notamment le type de service, les a~ronefs devant tre utilis~s, les
fr~quences et les horaires des vols.

Toute modification ult(rieure sera soumise A la m~me procedure.

Dans des cas particuliers, ce d~lai pourra tre r6duit, moyennant le consentement des-
dites autorit6s.

Article 12. Rupture de charge

Lentreprise de transport a6rien d(sign6e de l'une des Parties contractantes pourra ef-
fectuer une rupture de charge sur le territoire de l'autre Partie contractante aux conditions
suivantes :

a) la substitution estjustifi6e par des imp~ratifs de rentabilit6 de l'exploitation;

b) la~ronef assurant le service sur la section la plus 6loign6e du territoire de la Partie
contractante qui a d~sign6 l'entreprise de transport a6rien assurera ce service uniquement
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en correspondance avec l'a6ronef desservant la section la plus proche, et son horaire devra
6tre 6tabli en cons6quence; le premier arrivera au point de rupture de charge dans le but de
prendre A bord le trafic provenant du second ou de d6barquer du trafic destin6 celui-ci, et
la capacit6 sera fix6e prioritairement en fonction de cet objectif;

c) l'entreprise de transport a6rien ne pourra se pr6senter aux yeux du public, que ce soit
par des moyens publicitaires ou autres, comme assurant un service dont 'origine se situe au
point o6i a lieu la rupture de charge, sauf dispositions contraires dans l'Annexe au pr6sent
Accord;

d) pour tout vol A destination du territoire de l'autre Partie contractante o6i s'effectue la
rupture de charge, un vol seulement sera permis au d6part de ce territoire, A moins que les
autorit6s a6ronautiques de rautre Partie contractante n'autorisent plus d'un vol.

Article 13. Tarifs

1. Les Parties contractantes permettront qu'un tarif relatif d une des routes sp6cifi6es
dans l'Annexe soit 6tabli par chacune des entreprises de transport a6rien d6sign6es, si pos-
sible apr~s consultation entre ces demi~res.

2. Les tarifs appliqu6s au transport sur des services convenus A destination et en pro-
venance du territoire de l'autre Partie contractante seront fix6s d des taux raisonnables,
compte dfiment tenu de tous les 616ments d'appr6ciation pertinents, y compris les frais d'ex-
ploitation, un b6n6fice raisonnable, les caract6ristiques du service, l'int6r&t des usagers et,
lorsque cela est jug6 souhaitable, les tarifs appliqu6s par d'autres entreprises de transport
a6rien sur tout ou partie de la m~me route.

3. Les tarifs seront soumis A l'approbation des autorit6s a6ronautiques des Parties con-
tractantes et devront 8tre regus par elles au moins soixante (60)jours avant la date propos6e
pour leur entr6e en vigueur; les autorit6s adronautiques pourront accepter un d6lai plus
court dans des cas particuliers.

Si, dans un d6lai de trente (30) jours d compter de la date de la r6ception, les autorit6s
a6ronautiques de lune des Parties contractantes n'ont pas notifi6 aux autorit6s a6ronauti-
ques de lautre Partie contractante leur disaccord A propos du tarif qui leur a 6t6 soumis, ce
tarif sera consid6r6 comme approuvd et entrera en vigueur A la date indiqude dans le tarif
propos6.

Dans le cas o6f les autorit6s a6ronautiques acceptent un d6lai plus court pour la prdsen-
tation d'un tarif, elles peuvent 6galement convenir de r6duire A moins de trente (30) jours
le d6lai imparti pour faire connaitre leur d6saccord.

4. Dans le cas o6i les autorit6s a6ronautiques de l'une des Parties contractantes ont no-
tifi6 leur d6saccord comme pr6vu au paragraphe 3 du pr6sent article, les autorit6s a6ronau-
tiques des Parties contractantes se consulteront conform6ment A larticle 17 du pr6sent
Accord et s'efforceront de fixer le tarifd'un commun accord.

5. Si les autorit6s adronautiques ne peuvent se mettre d'accord sur un tarifqui leur a &6
soumis conform6ment au paragraphe 3 du pr6sent article, ou sur un tarif qu'elles devaient
fixer conform~ment au paragraphe 4 du pr6sent article, le diff6rend sera r6g16 conform6-
ment aux dispositions de Particle 18 du pr6sent Accord.
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6. Si les autorit~s a~ronautiques de Pune des Parties contractantes ne sont plus d'accord

sur un tarif tabli, elles en aviseront les autorit~s a6ronautiques de l'autre Partie contractante

et les entreprises de transport a6rien d~sign~es essaieront, si n6cessaire, de parvenir d un

accord.

Si, dans un d~lai de nonante (90) jours A compter de la date A laquelle lautre Partie a

requ notification, un nouveau tarifne peut 8tre 6tabli, les proc6dures pr~vues aux paragra-
phes 4 et 5 du present article s'appliqueront.

7. Les tarifs 6tablis conform~ment aux dispositions du present article resteront en vi-

gueurjusqu'A ce que de nouveaux tarifs aient 6t6 6tablis conform~ment aux dispositions du
present article ou de Particle 18 du present Accord.

8. Aucun tarif n'entrera en vigueur si les autorit6s a6ronautiques de l'une ou de l'autre

Partie contractante ne l'ont pas approuv6, sous r6serve des dispositions du paragraphe 4 de
'article 18 du pr6sent Accord.

9. Les autorit~s a6ronautiques des deux Parties contractantes veilleront A ce que les ta-
rifs appliqu6s et pergus soient conformes aux tarifs qu'elles ont approuv~s et ne fassent pas
l'objet de remises.

10. Sans pr6judice de l'application des dispositions des paragraphes precedents du pr6-

sent article, les entreprises de transport a~rien d~sign6es seront autoris~es A concurrencer,
sur les sections des services convenus sur lesquelles elles exercent des droits de trafic en
vertu de la cinqui~me libert6 de l'air, les tarifs appliqu6s par les entreprises de transport a6-
rien desservant les memes sections en vertu des troisi~me et quatri~me libert6s de l'air.

Les entreprises de transport a6rien exploitant des services en vertu de la cinqui~me li-
bert6 de 'air ne pourront appliquer des tarifs moins 6lev~s ni des conditions tarifaires moins
restrictives que ceux/celles desdites entreprises de transport a~rien exploitant des services

en vertu des troisi~me et quatri~me libert~s de lair.

Article 14. Dispositions en matikre de personnel

1. L'entreprise de transport a6rien d~sign6e de Pune des Parties contractantes sera auto-
ris6e, sur base de r~ciprocit6, A affecter sur le territoire de lautre Partie contractante les re-

pr(sentants, ainsi que le personnel d'exploitation et des secteurs commercial et technique
n~cessaires A 'exploitation des services convenus.

2. L'entreprise de transport a~rien d6sign~e pourra, A son gr6, satisfaire ces besoins en
recourant A son propre personnel, de quelque nationalit6 que ce soit, ou en faisant appel aux
services de toute autre organisation, compagnie ou entreprise de transport a~rien operant

sur le territoire de lautre Partie contractante et autoris~e A assurer de tels services sur le ter-
ritoire de cette Partie contractante.

3. Les repr~sentants et le personnel seront soumis aux lois et r~glements en vigueur sur
le territoire de Pautre Partie contractante. En conformit6 avec lesdits lois et r~glements, cha-

cune des Parties contractantes accordera, sur base de r~ciprocit6 et dans le plus bref d6lai
possible, les permis de travail, visas d'emploi ou autres documents similaires n6cessaires
aux repr6sentants et au personnel mentionn~s au paragraphe 1 du present article.
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4. Dans les limites autoris~es par les lois nationales, les deux Parties contractantes
exempteront le personnel assurant certains services et fonctions temporaires de lobligation
d'obtenir des permis de travail, des visas d'emploi ou autres documents similaires.

Article 15. Ventes et recettes

1. Chaque entreprise de transport arien d~sign6e sera autoris6e A proc~der A la vente
de titres de transport a~rien sur le territoire de I'autre Partie contractante, directement et, A
son grd, par l'interm~diaire de ses agents.

Chaque entreprise de transport a~rien d~sign~e aura le droit de vendre des titres de
transport dans la monnaie dudit territoire ou, A son gr6, dans les monnaies librement con-
vertibles d'autres pays.

Toute personne pourra acqu~rir librement lesdits titres de transport dans les monnaies
accept~es pour la vente par ladite entreprise de transport a~rien.

2. Chaque Partie contractante accordera A l'entreprise de transport a~rien d6sign6e de
lautre Partie contractante le droit de transfrer librement l'exc~dent de recettes r~alis6es par
ladite entreprise sur son territoire. Lesdits transferts se feront sur ]a base des taux de change
officiels pour les paiements courants ou, lorsqu'il n'y a pas de taux de change officiels, sur
]a base des taux de change pratiqu~s sur le march6 des changes pour les paiements courants
et applicables le jour de lintroduction de la demande de transfert par lentreprise de trans-
port a~rien d6sign(e par lautre Partie contractante; ils ne seront assujettis A aucune taxe,
sauf celles que les banques demandent normalement pour de telles operations.

3. Chacune des Parties contractantes exemptera, sur base de reciprocit6, l'entreprise de
transport a6rien d6sign~e de l'autre Partie contractante de toute forme de taxe sur les reve-
nus ou les b~n~fices que ladite entreprise de transport arien tire, sur le territoire de la pre-
miere Partie contractante, de l'exploitation de services a~riens internationaux, ainsi que de
tout imp6t sur le chiffre d'affaires ou le capital.

Cette disposition ne s'appliquera pas si une Convention en vue d'6viter la double im-
position et pr~voyant une exemption similaire est en vigueur entre les deux Parties contrac-
tantes.

Article 16. Echange d'informations

1. Les autorit~s a~ronautiques des deux Parties contractantes 6changeront aussi rapide-
ment que possible des informations concernant les autorisations en cours d~livr~es A leur
entreprise de transport a~rien d~sign~e respective en vue de l'exploitation de services A des-
tination ou en provenance du territoire de lautre Partie contractante ou A travers ce dernier;
elles 6changeront notamment des copies des certificats et des autorisations en cours pour
les services sur les routes sp~cifi6es, ainsi que des modifications, des d6cisions d'exemption
et des tableaux de services autoris~s.

2. Chaque Partie contractante veillera i ce que son entreprise de transport a~rien d6si-
gnde fournisse aux autorit~s a~ronautiques de lautre Partie contractante, aussi longtemps A
lavance que possible, des copies des tarifs, horaires, y compris toute modification y appor-
tee, ainsi que toute autre information pertinente concernant l'exploitation des services con-
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venus, y compris les informations relatives A la capacit6 offerte sur chacune des routes

sp~cifi~es, et toute autre information propre A prouver aux autorit6s a6ronautiques de lautre
Partie contractante que les dispositions du present Accord sont dfiment respectees.

3. Chaque Partie contractante veillera A ce que son entreprise de transport a6rien d6si-

gn~e fournisse aux autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie contractante les statistiques re-

latives au trafic transport6 sur les services convenus, avec indication des points

d'embarquement et de d6barquement.

Article 17. Consultations

1. Les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes se consulteront de temps d
autre afin d'assurer une 6troite collaboration dans toutes les mati&res relatives A l'applica-
tion et d l'observation satisfaisante des dispositions du pr6sent Accord et de son Annexe.

2. Ces consultations commenceront dans les soixante (60)jours de la date de r6ception
d'une demande d cet effet, A moins que les Parties contractantes n'en conviennent autre-
ment.

Article 18. Rglement des differends

1. Si un diff~rend survient entre les Parties contractantes au sujet de l'interpr~tation ou
de l'application du present Accord, les Parties contractantes s'efforceront d'abord de le r6-

gler par voie de n~gociations.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas A un r&glement par voie de n~gocia-

tions, elles pourront convenir de soumettre le diff~rend A la d6cision d'une personne ou d'un
organisme, ou encore lune ou 'autre Partie contractante pourra soumettre le diff~rend A la
decision d'un tribunal compos6 de trois arbitres.

3. Le tribunal arbitral sera constitu6 comme suit

Chacune des Parties contractantes nommera un arbitre dans un d~lai de soixante (60)

jours A compter de la date A laquelle l'une d'elles aura requ de lautre Partie contractante, par
la voie diplomatique, une demande d'arbitrage. Ces deux arbitres d~signeront de commun

accord un troisi~me arbitre dans un d~lai suppl~mentaire de soixante (60) jours.

Le troisi~me arbitre devra tre un ressortissant d'un Etat tiers; il agira en qualit6 de Pr&
sident du tribunal et d6terminera le lieu oai si~gera le tribunal.

Si lune ou lautre des Parties contractantes ne nomme pas un arbitre dans le d6lai sp&
cifi6, ou sile troisi~me arbitre nest pas d~sign6 dans le d~lai sp6cifi6, le Pr6sident du Con-

seil de l'Organisation de lAviation civile internationale pourra 6tre invit6 par 'une ou
l'autre des Parties contractantes A d6signer un ou des arbitres, selon le cas.

4. Les Parties contractantes s'engagent A se conformer A toute decision ou sentence ren-
due en vertu des paragraphes 2 et 3 du pr6sent article.

Si l'une ou lautre des Parties contractantes ne se conforme pas A une telle d6cision,
l'autre Partie contractante sera fond~e A demander l'application de larticle 5 du present Ac-

cord.
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5. Les Parties contractantes supporteront i parts 6gales les d6penses du tribunal arbi-
tral.

Article 19. Modifications

1. Si lune ou lautre des Parties contractantesjuge souhaitable de modifier une des dis-
positions du pr6sent Accord, elle pourra demander des consultations avec l'autre Partie con-
tractante. Ces consultations, qui pourront avoir lieu au niveau des autorit6s a~ronautiques
et se faire par voie de discussions ou par correspondance, commenceront dans les soixante
(60) jours A compter de la date de la demande.

2. Si une convention multilat~rale de caract~re g~n6ral en mati~re de transports a~riens,
liant les deux Parties contractantes, entre en vigueur, les dispositions de ladite convention
pr~vaudront. Des consultations pourront avoir lieu conformment au paragraphe 1 du pr6-
sent article afin de d6terminer dans quelle mesure les dispositions de la convention multi-
lat~rale affectent les dispositions du pr6sent Accord.

3. Toute modification convenue A la stijte desdites consultations entrera en vigueur
lorsqu'elle aura 6 confirm6e par un 6change de notes diplomatiques.

Article 20. D~nonciation

1. L'une ou l'autre des Parties contractantes pourra, i tout moment, notifier par 6crit A
lautre Partie contractante, par la voie diplomatique, sa decision de mettre fin au present Ac-
cord.

Cette notification sera envoy6e simultan6ment A l'Organisation de I'Aviation civile in-
ternationale.

2. L'Accord prendra fin un (1) an apr~s la date de r6ception de la notification par l'autre
Partie contractante, A moins que ladite notification ne soit retiree d'un commun accord
avant rexpiration de cette p~riode.

En l'absence d'un accus6 de r6ception de la part de lautre Partie contractante, la noti-
fication sera r~put6e avoir W reque quatorze (14) jours apr&s la date de sa r6ception par
l'Organisation de l'Aviation civile internationale.

Article 21. Enregistrement

Le present Accord et toute modification qui y sera apport~e seront enregistr~s aupr~s
de l'Organisation de lAviation civile internationale.
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Article 22. Entree en vigueur

Le present Accord entrera en vigueur A la date de la derni~re notification 6crite, trans-
mise par la voie diplomatique, confirmant I'accomplissement par les Parties Contractantes
de leurs procedures internes n6cessaires A, 1'entr~e en vigueur du present Accord.

En foi de quoi, les soussign~s, dfiment mandates A cet effet par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le present Accord.

Fait A Bruxelles, le 18 f~vrier 1994 en double exemplaire en langues frangaise, n6er-
landaise, anglaise et malaise, chacun des textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique:

ROBERT URBAIN
Ministre du Commerce exterieur

Pour le Gouvernement de Sa Majest le Sultan et Yang Di-Pertuan du Brunei Darussalam:

DATO SERI LAILA JASA AWANG HAJI ZAKARIA

BIN DATU MAHAWANGSA AWANG HAJI SULAIMAN
Ministre des Communications
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ANNEXE

TABLEAU DES ROUTES

1. Routes du Brunei Darussalam

Points de d6part Points interm6diaires

Points au Darussa- Points au choix
lam

2. Routes du Royaume de Belgique

Points en Belgique Points au-delI

Points en Belgique Points au choix

Points de d6part Points interm6diaires

Points en Belgique Points au choix

Points au Darussa- Points au-delA
lam

Points au Darussa- Points au choix
lam

Les entreprises de transport a~rien d6sign~es des deux Parties contractantes pourront,
sur un vol ou sur tous les vols, omettre un ou plusieurs points situ6s sur les routes convenues
ou les desservir dans un ordre diff6rent, A condition que le point de d6part ou d'arriv~e soit
situ6 dans le pays dont ces entreprises possdent la nationalit6.
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[MALAY TEXT - TEXTE MALAIS]

PERJANJIAN

DI ANTARA

KERAJAAN THE KINGDOM OF BELGIUM

DENGAN

KERAJAAN KEBAWAH DULI YANG MAHA MULIA

PADUKA SERI BAGINDA SULTAN DAN YANG DI-PERTUAN

NEGARA BRUNEI DARUSSALAM

MENGENAI PENGANGKUTAN UDARA
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KERAJAAN TIlE KINGDOM OF BELGIUM

DENGAN

KERAJAAN KEBAWAHI DULl YANG MAltA MULIA

PADUKA SERI BAGINDA SULTAN DAN YANG DI-PERTUAN

NEGARA BRUNEI DARUSSALAM

Sebagai pihak-pihak kepada Konvensyen mengenai Penerbangan Awain Antarabangsa

yang mula ditandatangani di .Chicago pada Tujuh haribulan Diseinber 1944;

Dengan maksud hendak membuat peijanjian, tambahan kepada Konvensyen tersebut,

bagi tujuan rnenetapkan perkhidmatan-perkhidinatan udara di antara dan di luar wilayah

masing-masing;

Dengan maksud untuk memastikan peringkat keamanan dan )eselamatan yang paling

tinggi di dalam pengangkutan udara antarabangsa;

Telah bersetuju seperti berikut:
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PERKARA I

TAFSIRAN

Bagi maksud Perjanjian ini, kecuali jika maksudnya berkehendakkan makna yang

lain:

(a) perkataan "Konvensyen" bermakna Konvensyen mengenai Penerbangan Awam

Antarabangsa, yang mula ditandatangani di Chicago pada tujuh haribulan

Disember 1944 dan termasuk mana-mana Tambahan kepadanya yang telah

terpakai 'di bawah Perkara 90 daft Konvensyen tersebut dan mana-mana pindaan

kepada Tambahan-Tambahan atau kepada Konvensyen di bawah Perkara 90 dan

94 mengenainya setakat yang Tambahan-Tambahan dan pindaan-pindaan

tersebut telah dipakai dan disahkan oleh kedua-dua Pihak Yang Mengikat

Perjanjian.

(b) perkataan "Perjanjian" bermakna Perjanjian ini, Tambahan yang berlampir

bersaina ini, dan' mana-mana perubahan kepada Perjanjian ini atau kepada

Tambahan;

(c) perkataan "pihak-pihak berkuasa aeronautikal" bermakna: bagi pihak Belgium

Menteri Perhubungan dan, bagi pihak Negara Brunei Darussalam, Menteri

Perhubungan atau, dalam kedua-dua pihak, mana-mana pihak berkuasa yang

lain atau sesecrang yang telah diberikuasa untuk melaksanakan tugas-tugas yang

pada masa ini dijalankan oleh pihak-pihak berkuasa yang berkenaan;

(d) perkataan "Wilayah", "Perkhidmatan Udara", "Perkhidmatan Udara

Antarabangsa", "Syarikat Penerbangan" dan- "Singgah bagi maksud-maksud

bukan pengangkutan" metnpunyai makna yang masing-masing ditentukan

kepadanya di dalami Perkara 2 dan 96 dari Konvensyen itu;
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(e) perkataan "Syarikat penerbangan yang ditetapkan" bermakna sesebuah syarikat

penerbangan yang telah ditetapkan dan dibenarkan menurut Perkara-Perkara 3

dan 4 dari Perjanjian ini;

(f) perkataan "Perkhidmatan-Perkhidmatan yang dipersetujui" bermakna

perkhidmatan-perkhidmatan yang berjadual pada laluan-laluan yang ditetapkan

di dalam Tambahan kepada Perjanjian ini bagi pengangkutan penumpang-

penumpang, kargo dan reel, berasingan atau bergabung;

(g) perkataan "Tarif" bermakna harga-harga yang dikenakan bagi pengangkutan

penumpang-penumpang, bagej dan kargo dan syarat-syarat di bawah mana

harga-harga itu digunakan, termasuk harga-harga dan syarat-syarat untuk agensi

dan perkhidmatan-perkhidmatan tambahan yang lainnya, tetapi tidak termasuk

membayar upah dan syarat-syarat bagi pengangkutan mel;

(h) perkataan "Perubahan ukuran" bermakna pengendalian satu daripada

perkhidmatan-perkhidmatan yang dipersetujui oleh sebuah syarikat penerbangan

yang ditetapkan dalam mana sebalagian daripada laluan itu dilalui oleh pesawat

dengan muatan yang berlainan daripada yang digunakan pada bahagian yang

lain;

(i) perkataan "peralatan pesawat terbang", "peralatan lapangan terbang", "stor

pesawat terbang", "alat-alat ganti" mempunyai makna yang masing-masing

ditentukan kepadanya di dalam Tambalan 9 dari Konvensyen tersebut.
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PERKARA 2

PEMBERIAN IIAK-HAK

1." Tiap-tiap Pihak Yang Mengikat Perjanjian meniberi kepada Pihak Yang

Mengikat Perjanjian yang satu lagi kecuali sebagainiana yang ditentukan di

dalam Tambahan tersebut, hak-hak berikut tutuk mengendalikan perkhidmatan-

perkhidmatan udara antarabangsa oleh syarikat-syarikat penerbangan yang

ditetapkan oleh Pihak Yang Mengikat Perjanjian yang satu lagi:

S"untuk terbang tanpa mendarat melintasi wilayah Pihak Yang mengikat

Perjanjian yang satu lagi;

(b): untuk membuat persinggahan-persinggahan dalam wilayah itu bagi

maksud-maksud bukan pengangkutan; dan

(c) untuk membuat persinggahan-persinggahan dalam wilayah itu bagi

maksud untuk mengangkut dan memunggah, sementara mengendalikan

laluan-laluan yang ditentukan di dalain Tambahan, trafik antarabangsa

penumpang-penumpang, kargo dan mel, berasingan atau bergabung.

2. Tiada sebarang apapun dalam perenggan I dant Perkara ini boleh dianggap

memberi kepada syarikat penerbangan yang ditetapkan daft satu Pihak Yang

Mengikat Perjanjian kelebihan bagi mengangkut, dalam wilayah dari Pihak

Yang Mengikat Perjanjian yang satu lagi, penumpang-penumpang, kargo dan

mel yang diangkut untuk membayar upah atau sewa dan menuju ke tempat lain

di dalam wilayah Pihak Yang Mengikat Perjanjian yang satu lagi.
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FERKARA 3.

PENETAPAN UNTUK MENGENDALIKAN

PERKIIIDMATAN-PERKIIIDMATAN

1. Tiap-tiap Pihak Yang Mengikat Perjanjian adalah berhak untuk menetapkan,

inelalui nota diplornatik, kepada Pihak Yang Mengikat Perjanjian yang satu

lagi, sebuah syarikat penerbangan untuk mengendalikan perkhidinatan-

perkhidinatan yang dipersetujui pada laluan-laluan yang ditentukan di dalam

Tambahan bagi Pihak Yang Mengikat Perdanjian itu.

2. Tiap-tiap Pihak Yang Mengikat Perjanjian adalah berhak untuk menarik balik,

melalui nota diplomatik kepada Pihak Yang Mengikat Pejanjian yang satu lagi

itu, penetapan bagi mana-mana syarikat penerbangan dan untuk menetapkan

yang lainnya.
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PERKARA 4

PEMBERIAN KUASA UNTUK MENGENDALIKAN

PERKIlIDMATAN-PERKHIDMATAN

1. Berikutan menerima nods penetapan dari satu Pihak Yang Mengikat Perjanjian

menurut Perkara 3 dari Perjanjian ini, pihak-pihak berkuasa aeronautikal dan

Pihak Yang Mengikat Perjanjian yang satu lagi itu hendaklah, selaras dengan

undang-undang dan peraturan-peraturannya, memberi tanpa bertangguh kepada

syarikat penerbangan yang ditetapkan kebenaran-kebenaran yang bersesuaian

untuk mengendalikan perkhidmatan-perkhidinatan yang dipersetujui pada mana

syarikat penerbangan itu telah ditetapkan.

2. Setelah meneima kebenaran berkenaan syarikat penerbangan itu bolehlah

memulakan pada bila-bila masa untuk mengendalikan perkhidmatan-

perkhidmatan yang dipersetujui; dengan sepenuhnya atau sebahagiannya, dengan

syarat syarikat penerbangan tersebut mematuhi peruntukan-peruntukan yang

dikenakan dan Perjanjian ini dan supaya tarif berkenaan adalah ditetapkan

menurut peruntukan-peruntukan dan Perkara 13 dan Pejanjian ini.
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PERKARA 5

PEMBATALAN DAN PENGGANTUNGAN KEBENARAN

MENGENDALIKAN

1. Pihak-Pihak berkuasa aeronautikal dari satu Pihak Yang Mengikat Perjanjian

adalah berhak untuk nienahan kebenaran yang disebutkan dalarn Perkara 4

berhubung dengan syarikat penerbangan yang ditetapkan oleh Pihak Yang

Mengikat Perjanjian yang satu lagi itui, untuk membatalkan atau

menggantungkan kebenaran berkenaaj atau mengenakan syarat-syarat,

sernentara atau tetap;

(a) jika sekiranya syarikat penerbangan yang berkenaan gagal untuk

memnuaskan hati mereka bahawa ianya adalah layak untuk memenuhi

syarat-syarat yang ditetapkan di bawah undang-undang dan peraturan-

peraturan yang biasanya dan berpatutan dikenakan kepada pengendalian

perkhidniatan udara antarabangsa oleh pihak-pihak berkuasa ini selaras

dengan Konvensyen;

(b) jika sekiranya syarikat penerbangan itu sebaliknya gagal untuk

mengendalikan menurut syarat-syarat yang .ditetapkan di bawah

Perjanjian ini;

(c) jika sekiranya syarikat penerbangan itu sebaliknya gagal inematuhi

undang-undang dan syarat-syarat dart Pihak Yang Mengikat Perjanjian

itu;

(d) jika sekiranya mereka tidak beruas hati bahawa pemilikan sebahagian

besar dan pengawalan sebenar syarikat penerbangan itu adalah terletak

di Pihak Yang Mengikat Perjanjian yang menetapkan syarikat

penerbangan atau warganegara-warganegaranya.
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Melainkan tindakan serta-merta diperlukan untuk menghindarkan perlanggaran-

pertanggaran lanjut undang-undang atau peraturan-peraturan yang disebutkan

di atas, maka hak yang disebutkan di perenggan I dari perkara ini hendaklah

dijalankan hanya setelah membuat perundingan dengan pihak-pihak berkuasa

aeronautikal dari Pihak Yang Mengikat Perjanjian yang satu lagi selaras dengan

Perkara 17 dari Peujanjian ini.
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PERKARA 6

PENGENAAN UNDANG-UNDANG DAN PERATURAN-PERATURAN

1. Undang-undang dan peraturan-peraturan dad satu Pihak Yang Mengikat

Pejanjian yang berkaitan dengan kemasukan kepada, menetap di dalam, atau

bertolak daft wilayahnya bagi pesawat terbang yang mengendalikan perjalanan

udara antarabangsa atau kepada pengendalian dan perjalanan pesawat terbang

berkenaan hendaklah dipatuhi oleh syarikat penerbangan yang ditetapkan oleh

Pihak Yang Mengikat Perjanjian yang satu lagi itu setelah memasuki ke dalam,

bertotak da dan semasa berada di dalam wilayah tersebut.

2. Undang-undang dan peraturan-peraturan dant satu Pihak Yang Mengikat

Pejanjian berhubung dengan kemasukan, pelepasan, persinggahan, imigresen,

pasport-pasport, kastam-kastam, matawang, keperluan-keperluan kesihatan dan

kuarantin hendaklah dipatuhi oleh syarikat penerbangan yang ditetapkan dart

Pihak Yang Mengikat Perjanjian yang satu lagi itu dan oleh atau bagi pihak

anak-anak buah kapalnya, penumpang-penumpang, kargo dan mel semasa

persinggahan daft, masuk ke dalam, bertolak dan dan sernasa berada di dalam

wilayah Pihak Yang Mengikat Perjanjian itu.

Penunpang-penumpang di dalam persinggahan yang melintasi wilayah mana-

mana Pihak Yang Mengikat Perjanjian adalah tertakluk kepada tidak lebih

daripada suatu pengawalan yang mudah.

3. Mana-mana Pihak Yang Mengikat Pejanjian tidak boleh memberi keutamaan

kepada syarikat penerbangannya sendiri atau mana-mana syarikat penerbangan

yang lainnya ke atas syarikat penerbangan yang mengendalikan perkhidmatan

udara antarabangsa yang sama dart Pihak Yang Mengikat Perjanjian yang satu

lagi itu dalam mengenakan peraturan-peraturannya yang ditentukan dalam

perenggan 1 dan 2 da perkara ini atau dalam menggunakan lapangan-lapangan

terbang, pesawat-pesawat terbang, perkhidmatan-perkhidmatan pengangkutan

udara dan segala kemudahan yang berkaitan di bawah pengawalannya.
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F E KA R A 7

PERAKUAN-PERAKUAN DAN LESEN-LESEN

Perakuan-perakuan "airworthiness", perakuan-perakuan kecekapan dan lesen-

lesen yang dikeluarkan atau dijadikan sah oleh satu Pihak Yang Mengikat

Perjanjian dan masih berkuatkuasa, hendaklah diiktiraf sebagai sal oleh Pihak

Yang Mengikat Perjanjian yang satu lagi bagi maksud miengendalikan

perklhidmatan-perkhidinatan yang dipersetujuti dengan syarat perakuan-perakuan

atau lesen-lesen tersebut telah dikeluarkan atau dijadikan sal menurut, dan

selaras dengan taraf-taraf yang ditetapkan di bawah Konvensyen tersebut.

Tiap-tiap Pihak Yang Mengikat Peranjian berhak, walau bagaimanapun, untuk

enggan mengiktirafkan, bagi maksud penerbangan-penerbangan yang dilakukan

di atas wilayaiinya sendiri, perakuan-perakuan kecekapan dan lesen-lesen yang

diberikan kepada warganegara-warganegaranya sendiri oleh Pihak Yang

Mengikat Perjanjian yang satu lagi.

2. Jika perakuan-perakuan atau lesen-lesen yang disebut di perenggan I dari

perkara ini dikeluarkan atau dijadikan sah selaras kepada keperluan-keperluan

yang berbeza daripada taraf-taraf yang ditetapkan di bawah Konvensyen

tersebut, dan jika perbezaan itu telah dikemukakan kepada Pertubuhan

Penerbangan Awam Antarabangsa, pihak-pihak berkuasa aeronautikal dari

Pihak Yang Mengikat Perjanjian yang satu lagi boleh memohon perundingan-

perundingan nienurut Perkara 17 dant Perjanjian ini dengan maksud untuk

memuaskan diri mereka bahawa keperluan-keperluan yang dipersoalkan adalah

diterima oleh mereka.

Kegagalan untuk mnencapai suatu persetujuan yang memuaskan berhubung

dengan keselarnatan penerbangan-penerbangan akan menjadikan sebab

pengenaan Perkara 5 dari Perjanjian ini.
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rEKA. N

KESELAMATAN PENERBANGAN

1. Pihak-Pihak Yang Mengikat Pedjanjian mengesahkan semula bahawa kewajipan

mereka untuk melindungi, dalam hubungan bersama mereka, keselamatan

penerbangan awar terhadap gangguan yang menyalahi undang-undang

merupakan bahagian yang penting dalam Perjanjian ini.

2. Pihak-Pihak Yang Mengikat Perjanjian hendaklah menyediakan apabila diminta

segala bantuan yang perlu di antara satu dengan lain untuk mencegah perbuatan-

perbuatan rampasan pesawat terbang awar yang menyalahi undang-undang dan

perbuatan-perbuatan yang menyalahi undang-undang terhadap keselamatan

penumpang-penumpangnya, pesawat terbang, anak-anak buah kapalnya,

lapangan terbang dan kemudahan-kemudahan perjalanan udara, dan apa jua

ancaman lain terhadap keselamatan penerbangan awam.

3. Pihak-Pihak Yang Mengikat Perjanjian hendaklah bertindak selaras dengan

peruntukan-peruntukan Konvensyen Mengenai Kesalahan-Kesalahan dan

Perbuatan-Perbuatan Tertentu Yang Lain Yang Dilakukan Di Pesawat Terbang

yang mula ditandatangani di Tokyo pada 14 September 1963, Konvensyen Bagi

Penumpasan Rampasan Pesawat Terbang Yang Menyalahi Undang-Undang

yang mula ditandatangani di The Hague pada 16 Disember 1970 dan

Konvensyen Bagi Penumpasan Perbuatan-Perbuatan Yang Menyalahi Undang-

Undang terhadap Keselamatan Penerbangan Awam, yang mula ditandatangani

di Montreal pada 23 September 1971.

4. Pihak-Pihak Yang Mengikat Perjanjian hendaklah, dalam hubungan-hubungan

bersama mereka, bertindak selaras dengan peruntukan-peruntukan keselamatan

penerbangan yang ditetapkan oleh Pertubuhan Penerbangan Awar

Antarabangsa dan ditetapkan sebagai Tambahan-Tambahan kepada Konvensyen

mengenai Penerbangan Awam Antarabangsa setakat mana peruntukan-

peruntukan keselamatan tersebut berkenaan kepada Pihak-Pihak Yang Mengikat
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Perjanjian; niereka hendaklah menghendaki pengendali-pengendali pesawat

terbang yang didaftarkan oleh mereka, atau pengendali-pengendali pesawat

terbang yang inernpunyai tempat utama perniagaan atau tempat tinggal yang

tetap di dalam wilayah mereka dan pengendali-pengendali lapangan terbang-

lapangan terbang di dalam wilayah mereka bertindak selaras dengan peruntukan-

peruntukan keselainatan penerbangan.

5. Pihak-Pihak Yang Mengikat Perjanjian bersetuju untuk mernatuhi peruntukan-

peruntukan keselarmatan yang diperlukan oleh Pihak Yang Mengikat Perjanjian

yang satu lagi untuk masuk ke dalam wilayalh Pihak Yang Mengikat Perjanjian

yang satu lagi dan untuk memastikan bahawa langkah-langkah yang mencukupi

diambil dengan berkesannya untuk memeriksa penumpang-penumpang, anak-

anak buah kapal, barang-barang yang dibawa termasuk kargo sebelum dan

semasa memasuki pesawat atau pemunggahan. Tiap-tiap Pihak Yang Mengikat

Perjanjian hendaklah mernberi pertimbangan yang positif terhadap sebarang

permohonan daripada Pihak Yang Mengikat Perjanjian yang satu lagi bagi

langkah-langkah keselainatan khas yang berpatutan untuk pesawat terbangnya

atau penumpang-penumpang untuk mengatasi ancaman-ancaman tertentu.

6. Apabila satu kejadian atau ancaman bagi satu kejadian rampasan yang

menyalahi undang-undang ke atas pesawat awarn atau tindakan-tindakan yang

menyalahi undang-undang yang lain terhadap keselamatan penumpang-

penumpang, anak-anak buah kapalnya, pesawat udara, lapangan terbang-

lapangan terbang atau kemudahan-kemudahan peralanan udara berlaku, Pihak-

Pihak Yang Mengikat Perjanjian. hendaklah membantu antara satu sama lain

dengan memberikan kernudahan komunikasi dan langkah-langkah bersesuaian

lain yang bertujuan untuk menamatkan dengan segera dan selamat kejadian atau

ancaman tersebut.
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7. Jika sekiranya Pihak Yang Mengikat Perdanjian tidak mematuhi peruntukan-

peruntukan keselamatan penerbangan dad perkara ini, pihak-pihak berkuasa

aeronautikal dari Pihak Yang Mengikat Perjanjian yang satu lagi bolehlah

memohon perundingan-perundingan serta-merta dengan pihak-pihak berkuasa

aeronautikal dad Pihak Yang Mengikat Perjanjian berkenaan. Kegagalan untuk

mencapai persetujuan dalam tempoh tiga puluh (30) hari akan menjadikan

sebab-sebab bagi pengenaan Perkara 5 daft Perjanjian ini.
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PE'RKARA 9

BAYARAN-BAYARAN PENGGUNA

Bayaran-bayaran dikenakan dalamn wilayah satu Pihak Yang Mengikat Perjanjiai

ke atas syarikat penerbangan yang ditetapkan dari Pihak Yang Mengikat

Pejanjian yang satu lagi untuk penggunaan lapangan terbang-lapangan terbang

dan lain-lain kemudahan penerbangan oleh pesawat terbang dari syarikat

penerbangan yang ditetapkan dari Pihak Yang Mengikat Perjanjian yang satu

lagi hendaklah tidak melebihi dafn apa yang dikenakan ke atas syarikat-syarikat

penerbangannya sendiri yang inengendalikan perkhidmatan-perkhidmatan udara

yang serupa.

2. Tiap-Tiap Pihak Yang Mengikat Perjanjian hendaklah menggalakkan

perundingan-perundingan di antara pihak-pihak berkuasa mengenakan bayaran

yang layak dan syarikat penerbangan masing-masing yang menggunakan

kemudahan-kernudahan dan perkhidmatan-perkhidmatan, di inana boleh

dilaksanakan, melalui badan-badan perwakilan syarikat-syarikat penerbangan

tersebut. Notis yang berpatutan hendaklah diberikan mengenai sebarang

cadangan bagi perubahan-penibahan dalan bayaran-bayaran pengguna untuk

membolehkan mereka menyatakan pandangan-pandangan mereka sebelum

perubahan-perubahan dibuat.
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PERKARA I)

KASTANI DAN EKSAIS

- 1. Tiap-Tiap Pihak Yang Mengikat Perjanjian hendaklah mengecualikan syarikat-

syarikat penerbangan yang ditetapkan dari Pihak Yang Mengikat Perjanjian

yang Satu lagi dari sekatan import, duti kastam, cukai-cukai eksais, bayaran

pemeriksaan dan duti-duti negara yang lainnya, duti-duti daerah atau duti-duti

tempatan dan bayaran-bayaran ke atas pesawat terbang, bahanbakar, ininyak

pelincir, bekalan-bekalan teknikal yang boleh digunakan, alat-alat ganti

termasuk enjin-enjin, dan peralatan biasa pesawat udara, peralatan lapangan

terbang, barang-barang bekalan pesawat terbang dan barang-barang yang.

lainnya untUk digunakan atau semata-mata untuk kegunaan berkaitan dengan

pengendalian atau perkhidmatan pesawat terbang daft syarikat penerbangan yang

ditetapkan dari Pihak Yang Mengikat Perjanjian yang satu lagi itu yang

mengendalikan perkhidmatan-perkhidmatan yang dipersetujui, dan ternasuk

stok tiket-tiket yang bercetak, bil-bil pesawat terbang, dan lain-lain bahan cetak

yang iengandUgi lambang syarikat yang dicetak di atasnya dan bahan publisiti

yang biasanya diedarkan dengan percunma oleh syarikat-syarikat penerbangan

yang ditetapkan.

2. Pengecualian-pengecualian yang diberikan oleh perkara ini hendaklah berkaitan

kepada barang-barang yang disebut di perenggan I dari Perkara ini, sarna ada

barang-barang tersebut digunakan atau dibekalkan sepenuhnya di dalam wilayah

Pihak Yang Mengikat Perjanijian yang miemberikan pengecualian ini, dengan

syarat barang-barang tersebut adalah:

(a) diperkenalkan ke dalain wilayah dan satu Pihak Yang Mengikat

Perjanjian oleh atau bagi pihak syanikat penerbangan yang ditetapkan

dari Pihak Yang Mengikat Perjanjian yang satu lagi, tetapi tidak

dipindahkan ke dalani wilayah Pihak Yang Mengikat Perjanjian itu;
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(b) disimpan dalain pesawat udara syarikat penerbangan dari satu eiiiak

Yang Mengikat Perjanjian semasa tiba dalam atau rneninggalkan wilayah

Pihak Yang Mengikat Perjanjian yang satu lagi;

(c) dibawa masuk ke dalani pesawat udara syarikat penerbangan dari satu

Pihak Yang Mengikat Perjanjian dalam wilayah Pihak Yang Mengikat

Perjanjian yang satu lagi dan dirnaksudkan untuk kegunaan pengendalian

perkhidniatani-perkhidinatan yang dipersetujui.

3: Peralatan penerbangan biasa, peralatwn lapangan terbang, dan juga bahan-bahan

dan bekalan-bekalan yang biasanya disimpan di dalain pesawat syarikat

penerbangan yang ditetapkan dart mana-mana Pihak Yang Mengikat Perjanjian,

botehlah dipunggah di dalain wilayah Pihak Yang Mengikat Perjanjian yang

satu lagi hanya dengan kebenaran pihak-pihak berkuasa kastain di wilayah

tersebut. Dalam hal sedemikian, barang-barang berkenaan bolehlah diletakkan

di bawah pengawasan pihak-pihak berkuasa yang berkenaan sehingga barang-

barang tersebut dieksport semula atau diuruskan menurut peraturan-peratu'an

Kastain.

4. Bagej dan kargo dalam persinggahan terus menerus hendaklah dikecualikan dari

duti-duti kastarn dan cukai-cukai yang lainnya.

5. Pengecualian-pengecualian yang diperuntukkan oleh perkara ini hendaklah dapat

diperolehi jika syarikat penerbangan yang ditetapkan dari mana-mana Pihak

Yang Mengikat Perjanjian telah niengikat perjanjian dengan syarikat

penerbangan yang lain, yang saina-sama menikinati pengecualian-pengecualian

ini dari Pihak Yang Mengikat Perjanjian yang satu lagi, bagi pinjaman atau

peinindahan di dalam wilayah Pihak Yang Mengikat Perjanjian yang satu lagi

bagi barang-barang yang dinyatakan di perenggan I dari perkara ini.
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PERKARA 11

MUATAN

Hendaklah terdapat peluang yang adil dan sama bagi syarikat-syarikat

penerbangan yang ditetapkan dari tiap-tiap Pihak Yang Mengikat Perjanjian

untuk mengendalikan perkhidmatan-perkhidinatan yang dipersetujui di antara

dan di luar wilayah-wilayah masing-masing pada laluan-laluan yang ditentukan

dalam Tambahan dari Perjanjian ini.

2. Dalam mengendalikan perkhidmatan-perkhidmatan yang dipersetujui, syarikat-

syarikat penerbangan yang ditetapkan oleh tiap-tiap Pihak Yang Mengikat

Perjanjian hendaklah mengamnbilkira kepentingan syarikat penerbangan yang

ditetapkan dari Pihak Yang Mengikat Perjanjian yang satu lagi supaya tidak

menganggu perkhidmatan-perkhidmatan itu dengan secara tidak wajar di mana

Pihak Yang Mengikat Perjanjian yang satu lagi itu diberikan keseluruhan atau

sebahagian dari laluan-laluan yang sama.

3. Perkhidinatan-perkhidmatan yang dipersetujui yang dibefikan oleh syaikat-

syarikat penerbangan yang ditetapkan dari Pihak-Pihak Yang Mengikat

Perjanjian hendaklah mempunyai perhubungan yang rapat terhadap keperluan-

keperluan dari pihak awar bagi pengangkutan pada laluan-laluan yang

ditentukan dan hendaklah mempunyai objektif utamanya menguntukkan, fakta-

fakta pemunggahan yang sederhana, bagi muatan yang mencukupi untuk

memenuhi keperhlan-keperluan yang ada pada masa ini bagi pengangkutan

penumpang-penumpang, kargo dan mel di antara wilayah dari Pihak Yang

Mengikat Pejanjian yang mana telah menetapkan syarikat penerbangannya dan

negara-negara dan destinasi-destinasi trafik yang terakhir.
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sama-sama diambil dan diptnggah ke tempat-tempat pada laluan-laluan yang

ditentukan di dalam wilayah-wilayah dad negara-negara selain daripada syarikat

penerbangan yang ditetapkan hendaklah dibuat mengikut dasar-dasar umum

bahawa inuatan hendaklah berhubungkait dengan:

(a) kehendak-kehendak trafik ke dan dari wilaya.h Pihak Yang Mengikat

Perjanjian yang telah menetapkan syarikat penerbangan tersebut;

(b) kehendak-kehendak trafik bagi kawasan di mana syarikat penerbangan

itu melintas, selepas mengambilkira perkhidmatan-perkhidmatan

pengangkutan lainnya yang ditetapkan oleh syarikat-syarikat

penerbangan negara-negara yang memiliki kawasan tersebut;

(c) kehendak-kehendak pengendalian syarikat penerbangan yang jauh.

5. Syarikat-syarikat penerbangan yang ditetapkan boleh, tidak lewat daripada tiga-

puluh (30) han dari tarikh pengendalian mana-mana perkhidmatan yang

dipersetujui, menghadapkan untuk kebenaran cadangan program-program

penerbangan mereka kepada pihak-pihak berkuasa aeronautikal dari kedua belah

Pihak Yang Mengikat Perjanjian. Program-program penerbangan tersebut

hendaklah termasuk di antara lainnya jenis perkhidmatan, jenis pesawat yang

akan digunakan, bilangan perkhidmatan yang akan diadakan dan jadual-jadual

penerbangan.

Begitu juga ini hendaklah dikenakan kepada perubahan-perubahan yang

terkemudian. Dalam kes-kes yang khas, penghadan masa akan dikurangkan,

tertakluk kepada kebenaran pihak-pihak berkuasa yang berkenaan.
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PERUBAHAN UKURAN

Syarikat penerbangan yang ditetapkan daft satu Pihak Yang Mengikat Perjanjian

bolehlah rnembuat perubahan ukuran dalarn wilayah Pihak Yang Mengikat

Pedanjian yang satu lagi pada syarat-syarat seperti berikut:

(a) bahawa penggantian tersebut adalah wajar kerana sebab-sebab ekonorni

bagi pengendalian;

(b) bahawa pesawat yang mengendali pada sektor lebih jauh dari wilayah

Pihak Yang Mengikat Pejanjian yang mnenetapkan syarikat penerbangan

tersebut boleh mengendalikan hanya berhubungkait dengan pesawat pada

sektor terdtkat dan hendaklah dijadualkan untuk berbuat sedenikian;

yang terdahulu hendaklah sarnpai kepada tempat pertukaran bagi inaksud

inengangkut trafik yang dipindahkan dari atau akan dipindahkan kepada

yang kernudian, dan muatannya bolehiah ditentukan dengan rujukan

utama bagi maksud ini;

(c) bahawa syarikat penerbangan tersebut tidak boleb inengiklankan kepada

awam atan sebaliknya sebagai memberikan perkhidrnatan yang berinula

di tempat di inana pertukaran pesawat dibuat, melainkan jika dibenarkan

sebaliknya oleh Tambahan kepada Perjanjian ini;

(d) bahawa dalarn hUbungan dengan salah satu penerbangan pesawat udara

ke dalam wilayah Pihak Yan; Mengikat Perjanjian yang satu lagi dalam

mana pertukaran pesawat udara dibuat, hanya satu penerbangan sahaja

yang dapat diadakan keluar dari wilayah tersebut nielainkan jika

dibenarkan oleh pihak-pihak berkuasa aeronautikal dan Pihak Yang

Mengikat Pedanjian yang satu lagi untuk mengendalikan lebih daripada

satu penerbangan.
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TARIF

Pihak-Pihak Yang Mengikat Perjanjian hendaklah membolehkan bahawa tarif

pada satu dari laluan-laluan yang ditetapkan di dalani Tambahan hendaklah

ditetapkan olch tiap-tiap syarikat penerbangan, jika boleh selepas perundingan

di antara kedua syarikat penerbangan diadakan.

2. Tarif-tarif bagi pengangkutan pada perkhidmnatan-perkhidmatan yang

dipersetujui ke dan dari wilayah Pihak Yang Mengikat Perjanjian yang satu lagi

itu hendaklah'ditetapkan dalarn peringkat sederhana, setelah menipertimbangkan

semua faktor-faktor yang berkenaan termasuk kos pengendalian, keuntungan

yang berpatutan, ciri-ciri perkhidmatan, kepentingan-kepentingan pengguna

dan, di mana dianggap bersesuaian, tarif-tarif daft syarikat-syarikat penerbangan

yang laintya pada keseluruhan atau sebahagian daripada laluan yang sama.

3. Tarif-tarif hendaklah dihadapkan kepada dan diterima oleh pihak-pihak yang

berkuasa aeronautikal dari Pihak-Pihak Yang Mengikat Perjanjian sekurang-

kurangnya enam puluh (60) hari sebelum cadangan tarikh untuk

memperkenalkan tarif itu; dalani hal-hal tertentu, tempoh yang singkat mungkin

boleh diterima oleh pihak-pihak berkuasa aeronautikal.

Jika dalam tempoh tiga puluh (30) hari dari tarikh penerimaan, pihak-pihak

berkuasa aeronautikal dari satu Pihak Yang Mengikat Perjanjian tidak

memakluinkan kepada pihak-pihak berkuasa aeronautikal dari Pihak Yang

Mengikat Perjanjian yang satu lagi bahawa mereka tidak berpuas hati terhadap

tarif yang dihadapkan kepada mereka, maka tarif berkenaan bolehlah dianggap

sebagai dapat diterima dan akan berkuatkuasa pada tarikh yang dinyatakan

dalain cadangan tarif.
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Jika sekiranya.teinpoh yang singkat untuk menghadapkan tarif itu diterima oleh

pihak-pihak berkuasa aeronautikal, mereka bolehlah juga bersetuju bahawa

tempoh untuk memberikan notis tidak puas hati mereka itu haruslah kurang

daripada tiga puluh (30) hari.

4. Jika notis tidak berpuas hati telah dikemukakan menurut perenggan 3 dari

Perkara ini, pihak-pihak berkuasa aeronautikal daft Pihak-Pihak Yang Mengikat

Perjanjian hendaklah mengadakan perundingan-perundingan menurut Perkara

17 dari Perjanjian ini dan berusaha untuk menentukan tarif tersebut dengan

persetujuan bersana.

.5.. Jika pihak-piliak berkuasa aeronautikal tidak mnempersetujui inana-mana tarif

yang dihadapkan kepada mereka di bawah perenggan 3 dari perkara ini atau

pada menentukan mania-mana tarif di bawah perenggan 4 daft perkara ini,

pertikaian tersebut hendaklah diselesaikan menurut peruntukan-peruntukan

Perkara 18 dari Perjanjian ini.

6. Jika pihak-pihak berkuasa aeronautikal dari satu daripada Pihak-Pihak Yang

Mengikat Perjanjan inenjadi tidak berpuas hati dengan tarif yang ditetapkan,

mereka hendaklah nernaklumkan kepada pihak-pihak berkuasa aeronautikal dari

Pihak Yang Mengikat Perjanjian yang satu lagi dan syarikat-syarikat

penerbangan yang ditetapkan hendaklah berusaha, jika diperlukan, untuk

mencapaj persetujuan.

Jika dalan tempoh sembilan puluh (90) hari dari tarikh penerimaan notis tidak

puas hati, suatu tarif yang baru tidak dapat ditetapkan, maka peraturan-

peraturan sebagaimana yang dinyatakan dalam perenggan-perenggan 4 dan 5

dari perkara ini hendaklah dikenakan.
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S i:' Af-rir th ditentukan menurut peruntukan-peruntukan dari perkara ini,

tarif-tarif berkenaan hendaklah berkuatkuasa sehingga tarif-tarif yang baru telah

ditetapkan menurut peruntukan-peruntukan perkara ini atau Perkara 18 dari

Perjanjian ini.

i:i Tiada sebarang tarif pun boleh berkuatkuasa jika pihak-pihak berkuasa

aeronautikal dain mana-mana Pihak Yang Mengikat Peranjian tidak berpuas hati

dengannya kecuali di bawah peruntukan perenggan 4 dari Perkara 18 dari

Perjanjian ini.

.9 Pihak-pihak berkuasa aeronautikal dan kedua belah Pihak Yang Mengikat

Perjanjian hendaklah berusaha untuk mempastikan bahawa tarif-tarif yang

dibayar dan dikutip itu.bersesuaian dengan tarif-tarif yang telah dibenarkan oleh

mereka dan tidak tertakluk kepada potongan.

10. Tanpa mudarat kepada pengenaan peruntukan-peruntukan perenggan-perenggan

yang terdahulu dari Perkara ini, syarikat-syarikat penerbangan yang ditetapkan

hendaklah dibenarkan untuk menyamakan, pada sektor-sektor dart

perkhidamtan-perkdihnatan yang dipersetujui di mana mereka menjalankan hak-

hak pengangkutan "fifth freedom", tarif-tarif yang dikenakan oleh hak-hak

pengangkutan "third freedom" dan "fourth freedom" pada sektor-sektor yang

sama.

Harga-harga yang dikenakan oleh syarikat-syarikat penerbangan "fifth freedom"

hendaldah tidak kurang daripada dan syarat-syarat tarif hendaklah tidak terlalu

terhad daripada apa yang diperolehi dari syarikat-syarikat penerbangan "third

freedom" dan "fourth freedom".



Volume 2252, 1-40150

KEPERLUAN-KEPERLUAN KAKITANGAN

Syarikat penerbangan yang ditetapkan oleh satu Pihak Yang Mengikat

Perjanjian bolehlah diberikan alas dasar timbal balas, unluk menyenggara di

dalam wilayah Pilhak Yang Mcngikat Perjanjian yang saw lagi perwakilan-

perwakilalnya dan perdagangan, kakitangan pengendalian dan teknikal

sebagainana yang diperlukan berhubung dengan pengendalian perkhidinatan-

perkhidniatan yang dipersetuiji.

2. Keperluan-keperlhan kakitangan ini boleh, di atas pilihan syarikat penerbangan

yang ditetapkan, berpuas hati dengan pegawai dan kakitangannya sendiri dari

muna-mana bangsa atau dengan menggunakan perkhidimatan-perkhidinatan dari

pertubuhan, syarikat afar! syarikat penerbangan lain yang mengendalikan di

dalarn wilayah dari Pihak Yang Mengikat Perjanjian yang satu lagi dan

dibenarkan untuk ,nengadakan perkhidmatan-perkhidmnatan tersebut di dalam

wilayah Pihak Yang Mengikat Perjanjian it,.

3. Perwakilan-perwakilan dan kakitangan hendaklah tertakluk kepada undang-

undang dan peraturan-peraturan yang berkuaikuasa dari Pihak Yang Mengikat

Perjanjian yang satu lagi. Selaras dengan undang-undang dan peraturan-

peraturan berkenaan, tiap-tiap Pihak Yang Mengikat Perjanjian boleh, atas dasar

timbal balas dan dengan tangguhan yang minimum, memberikan pas-pas kerja

yang diperlukan, visa-visa pekerjaan atau dokumen-dokumen lain yang sama

kepada perwakilan-perwakilan dan kakitangan yang disebutkan di perenggan I

dari perkara ini.

4. Setakat mana yang dibenarkan di bawah undang-undang negara, kedua belah

Pihak Yang Mengikat Perjanjian hendaklah lidak menghendaki keperluan pas-

pas kerja atau visa-visa pekerjaan atau lain-lain dokumen yang serupa untuk

kakitangan yang melaksanakan perkhidm atan-perkhidinatan dan tugas-tugas

sernentara.
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PiEKAA iS

PENJUALAN DAN PENDAPATAN

Tiap-tiap syarikat penerbangan yang ditetapkan hendaklah diberikan hak untuk

menjalankan penjualan pengangkutan udara di dalam wilayah Pihak Yang

Mengikat Perdanjian yang satu lagi dengan secara langsung, di atas

kebijaksanaannya, melalui agen-agennya.

Tiap syarikat penerbangan yang ditetapkan adalah berhak untuk menjual

pengangkutan dengan mata wang wilayah berkenaan atau, di atas

kebijaksanaannya, dalam mata wang yang mudah ditukar di negara-negara lain.

Sesiapa juga adalah berhak untuk membeli pengangkutan tersebut dalam mata

wang yang dapat diterima oleh syarikat penerbangan tersebut.

2. Tiap Pihak Yang Mengikat Peranjian memberikan kepada syarikat penerbangan

yang ditetapkan dari Pihak Yang Mengikat Perjanjian yang satu lagi pertukaran

percuma bagi lebihan penerimaan di atas perbelanjaan yang digunakan oleh

syarikat penerbangan yang ditetapkan dalam wilayahnya. Pertukaran-pertukaran

berkenaan bolehlah dikenakan atas dasar kadar pertukaran rasmi bagi

pembayaran-pembayaran masakini, atau jika tidak ada kadar pertukaran rasmi,

pada kadar pasaran pertukaran mata wang asing bagi pembayaran-pembayaran

masakini, yang dikenakan pada tarikh memperkenalkan permohonan untuk

pertukaran oleh syarikat penerbangan yang ditetapkan oleh Pihak Yang

Mengikat Perjanjian yang satu lagi dan adalah tidak tertakluk kepada sebarang

pembayaran-pembayaran terkecuali pembayaran kepada perkhidmatan biasa

yang dikutip dari bank-bank untuk pengurusan tersebut.
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3. Tap Yihan V ng M-naiknt Perianiian boleh, atas dasar timbal balas,.

mengecualikan syarikat penerbangan yang ditetapkan dari Pihak Yang Mengikat

Perjanjian yang satu lagi itu dart sebarang cukai atau pendapatan atau

keuntungan yang diperolehi oleh syarikat penerbangan tersebut di dalam wilayah

Pihak Yang Mengikat Pedjanjian pertama daripada pengendalian perkhidmatan-

perkhidniatan udara antarabangsa, dan juga termasuk sebarang cukai ke atas

perolehan atau modal.

Peruntukan-peruntukan ini tidak akan berkuatkuasa, jika suatu Konvensyen

untuk pengelakkan kedua cukai yang memerlukan pengecualian yang sama

hendaklah berkuatkuasa di antara kedua buah Pihak Yang Mengikat Perjanjian.
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I'ERKARA 16

PERTUKARAN MAKLUMAT

Pihak-pihak berkuasa aeronautikal dari kedua-dua belah Pihak Yang Mengikat

Perjanjian boleh bertukar maklumat, seberapa segera yang boleh, mengenai

kebenaran masa itu yang diberikan kepada syarikat penerbangan yang ditetapkan

mereka masing-masing untuk memberi perkhidrnatan kepada, melalui dan dari

wilayah Pihak Yang Mengikat Perjanjian yang satu lagi itu. lni termasuk

salinan-salinan sijil-sijil keterangan dan kebenaran pada masa itu untuk

perkhidinatan-perkhidmatan pada laluan-laluan yang ditentukan, berserta dengan

pindaan, perintah dan rupa bentuk perkhidmatan yang dibenarkan.

2. Tiap Pihak Yang Mengikat Perjanjian hendaklah menyebabkan syarikat

penerbangan yang ditetapkannya menyediakan kepada pihak-pihak berkuasa

aeronautikal dari Pihak Yang Mengikat Perjanjian yang satu lagi itu, setakat

yang boleh dibuat detngan lebih awal, salinan-salinan tarif, jadual-jadual,

termasuk sebarang ubahsuaian mengenainya, dan segala maklumat lain yang

berkaitan dengan pengendalian perkhidmatan-perkhidmatan yang dipersetujui,

termasuk makfumat mengenai muatan yang diperuntukan dalam tiap-tiap dari

laluan-laluan yang ditentukan dan sebarang maklumat lanjut yaug mungkin

dikehendaki untuk ineinuaskan hati pihak-pihak berkuasa aeronautikal dari

Pihak Yang Mengikat Perjanjian yang satu lagi itu bahawa keperluan-keperluan

dari Perjanjian ini dipatuhi dengan sempurna.

3. Tiap Pihak Yang Mengikat Perjanjian hendaklah menyebabkan syarikat

penerbangan yang ditetapkannya menyediakan kepada pihak-pihak berkuasa

aeronautikal dari Pihak Yang Mengikat Perjanjian yang satu lagi perangkaan

berhubung dengan pengangkutan yang dijalankan dalarn perkhidmnatan-

perkhidmatan yang dipersetujui yang menunjukkan tenipat-tempat naik dan

turun.
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PERKARA 17

PERUNDINGAN-PERUNDING AN

Pihak-Pihak berkuasa aeronautikal dari Pihak-Pihak Yang Mengikat Perjanjian

bolehlah mengadakan perundingan di antara satu sama lain dan masa ke semasa

dengan maksud untuk memastikan kerjasama yang erat dalam sernua hal yang

melibatkan perlaksanaan, dan mernatuhi dengan cara yang mernuaskan,

peruntukan-peruntukan dari Perjanjian ini dan juga Tambahannya.

2. Perundingan-perundingan berkenaan bolehlah dimulakan dalam tempoh enam

puluh (60) hari dart tarikh menerima permohonan tersebut, terkecuali

sepertimana yang dipersetujui oleh Pihak-Pihak Yang Mengikat Perjanjian.
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PERKARA 18

PENYELESAIAN PERTIKAIAN

Jika terbit sebarang pertikaian di antara Pihak-Pihak Yang Mengikat Perjanjian

bersabit dengan tafsiran atau pemakaian Perjanjian ini, Pihak-Pihak Yang

Mengikat Per anjian hendaklah pada mulanya berusaha menyelesaikannya

melalui perundingan.

2. Jika Pihak-Pihak Yang Mengikat Perjanjian gagal inencapai penyelesaian

melalui rundingan, mereka boleh menyetujui supaya merujukkan pertikalan itu

untuk mendapatkan keputusan kepada beberapa orang atau badan, atau salah

satu Pihak Yang Mengikat Perjanjian boleh ipenyerahkan pertikaian itu untuk

rnendapatkan keputusan kepada sebuah tribunal yang terdiri dari tiga (3) orang

penimbangtara.

3. Tribanal peninibangtara hendaklah nengandungi perkara-perkara berikut:

Tiap-tiap Pihak Yang Mengikat Perjanjian hendaklah menainakan seorang

penimbangtara dalamn tempoh enarn puluh (60) hari dari tarikh peneriinaan oleh

salah satu Pihak Yang Mengikat Perjanjian, inelalui saluran diplomatik, suatu

permohonan bagi penimbangtara dan Pihak Yang Mengikat Perjanjian yang satu

lagi. Kedua-dua penimbangtara ini hendaklah atas persetujuan melantik

penimbangtara yang ketiga dalarn tempoh enam puluh (60) hari selanjutnya.

Penimbangtara yang ketiga hendaklah warganegara dari Negara Ketiga,

hendaklah bertindak sebagai Yang Di-Pertua badan penimbangtara dan

hendaklah menentukan tempat di mana tribunal itu akan diadakan.

Jika salah satu Pihak Yang Mengikat Perjanjian gagal menarnakan seorang

penimbangtara dalain tempoh y.ang ditentukan, atau jika penirnbangtara yang
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ketiga tidak dilantik dalam tempon yang ditentukan, * ang Di-Peiua P..ubuuiar,

Penerbangan Awar Antarabangsa boleh atas permintaan salah satu Pihak Yang

Mengikat Perjanjian melantik seorang penimbangtara atan penimbangtara-

penimbangtara sebagaimana yang diperlukan.

4. Pihak-Pihak Yang Mengikat Peranjian hendaklah mematuhi sebarang keputusan

yang diberi di bawah perenggan-perenggan 2 dan 3 dari perkara ini.

Jika di antara Pihak-Pihak Yang Mengikat Perdanjian gagal mematuhi keputusan

tersebut, Pihak Yang Mengikat Pejanjian yang satu lagi itu bolehlah

mendapatkan alasan untuk mengenakan Perkara 5 daft Peijanjian ini.

5. Segala perbelanjaan tribunal penimbangtara ini adalah ditanggung bersaina di

antara kedua-dua belah Pihak-Pihak Yang Mengikat Pejanjian.
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[ERKARA 19

UBAliSUAIAN

Jika salah satu Pihak Yang Mengikat Perjanjian menganggapnya perlu untuk

mengubahsuai mana-mana peruntukan dan Perjanjian ini, maka ia boleh

merninta supaya perundingan diadakan di antara Pihak Yang Mengikat

Perjanjian Yang Satu Lagi itu. Perundingan-Perundingan itu, yang mania boleh

diadakan di antara pihak-pihak berkuasa aeronautikal dan mungkin inelalui

perbincangan atau persuratan, hendaklah berinula dalam tempohi enam puluh

(60) hafi dan tarikh permohonan tersebut.

2. Jika satu konvensyen udara berbagai hala biasa berkuatkuasa bersabit kedua-dua

Pihak-Pihak Yang Mcigikat Penianjian, peruntukan-peruntukan konvensyen itu

hendklah dipakai. Perundingan-perundingan menurut perenggan I dan Perkara

ini bolehlah diadakan fnemandangkan kepada penentuan sejauh mana Perjanjian

ini terlibat oleh peruntukan-peruntukan konvensyen berbagai hala tersebut.

3. Sebarang ubahsuaian yang dipersetujui menerusi perundingan-penidingan itu,

hendaldah berkuatkuasa bilamana ianya telah disahkan dengan pertukaran nota-

nota diplomatik.
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PERKARA 20

PENAMATAN

Salah satu Pihak Yang Mengikat Perjanjian boleh pada bila-bila masa memberi

notis bertulis inelalui saluran diplomatik kepada Pihak Yang Mengikat

Perjanjian yang satu lagi itu bagi keputusannya untuk inenainatkan Perjanjian

ini.

Notis tersebut hendaklah disampaikan serentak kepada Pertubuhan Penerbangan

Awam Antarabangsa.

" .- Perjanjian ini hendaklah ditamatkan satu (1) tahun selepas tarikh penerimaan

notis berkenaan dari Pihak Yang Mengikat Perjanjian yang satu lagi, kecuali

notis untuk menamatkan itu ditarik balik atas kehendak sendiri sebelum tamat

tempohnya.

Dengan tiada makluman pene-imaan dan PihakYang Mengikat Perjanjian Yang

Satu lagi itu, notis itu hendaklah dianggap sebagai telah diterima empat-belas

(14) hari selepas penerimaan notis oleh Pertubuhan Penerbangan Awarn

Antarabangsa.
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PERKARA 21

PENDAFTARAN

Perjanjian ini dan sebarang pindaan kepadanya hendaklah didaflarkan dengan -

Pertubuhan Penerbangan Awain Antarabangsa.
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PERKARA 22

MULA BERKUATKUASA

Pedjanjian ini hendaklah mula berkuatkuasa pada tarikh pemberitahuan bertulis

terakhir melalui saluran-saluran diplomatik mengesahkan bahawa Pihak-Pihak Yang

Mengikat Perjanjian telah memenuhi peraturan-peraturan dalam negeri mereka yang

diperlukan bagi mulanya berkuatkuasa Perjanjian ini.
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Pada menyaksikannya, maka yang bertandatangan di bawan, yang dioerikuasa dengan

sempurna oleh Kerajaan-Kerajaan mereka masing-masing, telah menandatangani

Perjanjian ini.

DIPERBUATdi ..B5uss..9 ...... pada .... dalam dua

salinan asal dalam bahasa-bahasa Inggeris, Belanda, Perancis dan Melayu, kesemua

teks adalah sama sahnya. Dalan hal di mana terdapat perbezaan bagi tujuan penafsiran

teks Inggeris hendaklah dipakai.

BAGI PIHAK KERAJAAN THE
KINGDOM OF BELGIUM

[MR ROBERT URBAINI
Menteri Perdagangan Luar dan Hal
Ehwal Eropah
The Kingdom of Belgium

BAGI PIHAK KERAJAAN KEBAWAH
DULl YANG MAHA MULIA
PADUKA SERI BAGINDA SULTAN
DAN YANG DI-PERTUAN NEGARA
BRUNEI DARUSSALAM

[DATO SERI LAILA JASA AWANG
HAJI ZAKARIA BIN DATU
MAHAWANGSA HAJI SULAIMANI
Menteri Perhubungan
Negara Brunei Darussalam
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TAMBAHAN
JADUAL LALUAN-LALUAN

1. Laluan-lahian bali the Kindorn of Belgium

Tempat-tempat
bertolak

Tempat-tempat di
Belgium

Tempat-tempat
Pertengahan

Mana-mana
Tempat

Tempat-tempat
di NegaraBrunei
Darussalam

Tempat-tempat di
Negara Brunei
Darussalam

Tempat-tempat
Jauh

Mana-mana
Tempat

2. Laluan-laluan bai Neeara Brunei Darussalam

Tempat-tempa t Tempat-tempa t Tempat-tempa t
bertolak Peltengahaa di Belgium

Tempat-tempa t
Jauh

Tempat-tempat
di Negara
Brunei
Darussalam

Mana-mana
Tempat

Tempat-Tempat
di Belgium

Mana-mana temnpat atau tempat-tempat pada laluan-laluan yang dipersetujui boleh

tidak disinggahi oleh syarikat-syarikat penerbangan dari kedua-dua Pihak-Pihak

Yang Mengikat Perjanjian atau boleh dikendalikan dalam susunan yang berlainan

pada satu atau kesemua penerbangan, asalkan tempat bertolak atau tiba itu di dalam

negara dari warganegaranya.

Mana-mana
Tempat
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Participant

Australia (in respect of: Nauru, Norfolk Island,
Territory of New Guinea and Territory of Papua)

Belgium with declaration 1

Brazil

China

El Salvador with declaration 1

Fiji

India with declaration1

Pakistan

Union of South Africa

United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland with territorial application'

Zimbabwe

1- See p. 451 of this volume for the texts of the declarations.

Ratification, Succession (d) and
Accession (a)

8 Jul 1935 a

Apr 1939

Sep 1931

Feb 1935

Oct 1935

May 1973

Sep 1932

Jul 1953

Apr 1936

Jan 1932

1 Dec 1998 d
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Participant

Australie (A l'gard de : Nauru, lie Norfolk,
Territoire de la Nouvelle-Guin6e et Territoire du
Papua)

Belgique avec d6claration I

Br6sil

Chine

El Salvador avec d6claration

Fidji

Inde avec d6claration1

Pakistan

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'lrlande du
Nord avec application territoriale1

Union Sud-Africaine

Zimbabwe

Ratification, Succession (d) et
Adhesion (a)

8 juil 1935 a

avr 1939

sept 1931

f6vr 1935

oct 1935

mai 1973

sept 1932

juil 1953

janv 1932

avr 1936

d6c 1998

1. Voir la page 451 du present volume pour les textes des d6clarations.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

PROTOCOL RELATING TO A CERTAIN CASE OF STATELESSNESS

The undersigned plenipotentiaries, on behalf of their respective Governments,

With a view to preventing statelessness arising in certain circumstances,

Have agreed as follows:

Article 1

In a State whose nationality is not conferred by the mere fact of birth in its territory, a
person born in its territory of a mother possessing the nationality of that State and of a father
without nationality or of unknown nationality shall have the nationality of the said State.

Article 2

The High Contracting Parties agree to apply the principles and rules contained in the
preceding article in their relations with each other, as from the date of the entry into force
of the present Protocol.

The inclusion of the above-mentioned principles and rules in the said article shall in no
way be deemed to prejudice the question whether they do or do not already form part of
international law.

It is understood that, in so far as any point is not covered by any of the provisions of
the preceding article, the existing principles and rules of international law shall remain in
force.

Article 3

Nothing in the present Protocol shall affect the provisions of any treaty, convention or
agreement in force between any of the High Contracting Parties relating to nationality or
matters connected therewith.

Article 4

Any High Contracting Party may, when signing or ratifying the present Protocol or ac-
ceding thereto, append an express reservation excluding any one or more of the provisions
of Articles I and 5.

The provisions thus excluded cannot be applied against the High Contracting Party
who has made the reservation nor relied on by that Party against any other High Contracting
Party.
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Article 5

If there should arise between the High Contracting Parties a dispute of any kind relat-
ing to the interpretation or application of the present Protocol and if such dispute cannot be
satisfactorily settled by diplomacy, it shall be settled in accordance with any applicable
agreements in force between the Parties providing for the settlement of international dis-
putes.

In case there is no such agreement in force between the Parties, the dispute shall be re-
ferred to arbitration or judicial settlement, in accordance with the constitutional procedure
of each of the Parties to the dispute. In the absence of agreement on the choice of another
tribunal, the dispute shall be referred to the Permanent Court of International Justice, if all
the Parties to the dispute are Parties to the Protocol of the 16th December, 1920, relating to
the Statute of that Court, and if any of the Parties to the dispute is not a Party to the Protocol
of the 16th December, 1920, the dispute shall be referred to an arbitral tribunal constituted
in accordance with the Hague Convention of the 18th October, 1907, for the Pacific Settle-
ment of International Conflicts.

Article 6

The present Protocol shall remain open until the 31 st December, 1930, for signature
on behalf of any Member of the League of Nations or of any non-Member State invited to
the First Codification Conference or to which the Council of the League of Nations has
communicated a copy of the Protocol for this purpose.

Article 7

The present Protocol is subject to ratification. Ratifications shall be deposited with the
Secretariat of the League of Nations.

The Secretary-General shall give notice of the deposit of each ratification to the Mem-
bers of the League of Nations and to the non-Member States mentioned in Article 6, indi-
cating the date of its deposit.

Article 8

As from January I st, 1931, any Member of the League of Nations and any non-Mem-
ber State mentioned in Article 6 on whose behalf the Protocol has not been signed before
that date, may accede thereto.

Accession shall be effected by an instrument deposited with the Secretariat of the
League of Nations. The Secretary-General of the League of Nations shall give notice of
each accession to the Members of the League of Nations and to the non-Member States
mentioned in Article 6, indicating the date of the deposit of the instrument.
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Article 9

A procs-verbal shall be drawn up by the Secretary-General of the League of Nations
as soon as ratifications or accessions on behalf of ten Members of the League of Nations or
non-Member States have been deposited.

A certified copy of this procs-verbal shall be sent by the Secretary-General to each
Member of the League of Nations and to each non-Member State mentioned in Article 6.

Article 10

The present Protocol shall enter into force on the 90th day after the date of the proc~s-
verbal mentioned in Article 9 as regards all Members of the League of Nations or non-
Member States on whose behalf ratifications or accessions have been deposited on the date
of the procs-verbal.

As regards any Member of the League or non-Member State on whose behalf a ratifi-
cation or accession is subsequently deposited, the Protocol shall enter into force on the 90th
day after the date of the deposit of a ratification or accession on its behalf.

Article 11

As from January I st, 1936, any Member of the League of Nations or any non-Member
State in regard to which the present Protocol is then in force, may address to the Secretary-
General of the League of Nations a request for the revision of any or all of the provisions
of this Protocol. If such a request, after being communicated to the other Members of the
League and non-Member States in regard to which the Protocol is then in force, is support-
ed within one year by at least nine of them, the Council of the League of Nations shall de-
cide, alter consultation with the Members of the League of Nations and the non-Member
States mentioned in Article 6, whether a conference should be specially convoked for that
purpose or whether such revision should be considered at the next conference for the cod-
ification of international law.

The High Contracting Parties agree that, if the present Protocol is revised, the new
Agreement may provide that upon its entry into force some or all of the provisions of the
present Protocol shall be abrogated in respect of all of the Parties to the present Protocol.

Article 12

The present Protocol may be denounced.

Denunciation shall be effected by a notification in writing addressed to the Secretary-
General of the League of Nations, who shall inform all Members of the League of Nations
and the non-Member States mentioned in Article 6.

Each denunciation shall take effect one year after the receipt by the Secretary-General
of the notification but only as regards the Member of the League or non-Member State on
whose behalf it has been notified.
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Article 13

1. Any High Contracting Party may, at the time of signature, ratification or accession,
declare that, in accepting the present Protocol, he does not assume any obligations in re-
spect of all or any of his colonies, protectorates, overseas territories or territories under su-
zerainty or mandate, or in respect of certain parts of the population of the said territories;
and the present Protocol shall not apply to any territories or to the parts of their population
named in such declaration.

2. Any High Contracting Party may give notice to the Secretary-General of the League
of Nations at any time subsequently that he desires that the Protocol shall apply to all or any
of his territories or to the parts of their population which have been made the subject of a
declaration under the preceding paragraph, and the Protocol shall apply to all the territories
or the parts of their population named in such notice six months after its receipt by the Sec-
retary-General of the League of Nations.

3. Any High Contracting Party may, at any time, declare that he desires that the present
Protocol shall cease to apply to all or any of his colonies, protectorates, overseas territories
or territories under suzerainty or mandate, or in respect of certain parts of the population of
the said territories, and the Protocol shall cease to apply to the territories or to the parts of
their population named in such declaration one year after its receipt by the Secretary-Gen-
eral of the League of Nations.

4. Any High Contracting Party may make the reservations provided for in Article 4 in
respect of all or any of his colonies, protectorates, overseas territories or territories under
suzerainty or mandate, or in respect of certain parts of the population of these territories, at
the time of signature, ratification or accession to the Protocol or at the time of making a
notification under the second paragraph of this article.

5. The Secretary-General of the League of Nations shall communicate to ail the Mem-
bers of the League of Nations and the non-Member States mentioned in Article 6 all decla-
rations and notices received in virtue of this article.

Article 14

The present Protocol shall be registered by the Secretary-General of the League of Na-
tions as soon as it has entered into force.

Article 15

The French and English texts of the present Protocol shall both be authoritative.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Protocol.

Done at The Hague on the twelfth day of April, one thousand nine hundred and thirty,
in a single copy, which shall be deposited in the archives of the Secretariat of the League
of Nations and of which certified true copies shall be transmitted by the Secretary-General
to all the Members of the League of Nations and all the non-Member States invited to the
First Conference for the Codification of International Law.
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

PROTOCOLE RELATIF A UN CAS D'APATRIDIE

Les pl6nipotentiaires soussign6s, au nom de leurs Gouvemements respectifs,

Dans le but d'empecher l'apatridie dans un cas particulier,

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

Dans un Etat o6i la nationalit nest pas attribu6e du seul fait de la naissance sur le ter-
ritoire, l'individu qui y est n6 d'une mere ayant la nationalite de cet 1ttat et d'un pere sans
nationalite ou de nationalit6 inconnue, a la nationalit6 dudit pays.

Article 2

Les Hautes Parties Contractantes conviennent d'appliquer, dans leurs relations mutuel-
les, A partir de la mise en vigueur du present Protocole, les principes et regles ins6r6s A 'ar-
ticle ci-dessus.

L'insertion de ces principes et regles ne prejuge en rien la question de savoir si lesdits
principes et regles font ou non partie actuellement du droit international.

11 est en outre entendu qu'en ce qui concerne tout point qui ne fait pas l'objet d'une des
dispositions de Particle ci-dessus, les principes et regles du droit international demeurent en
vigueur.

Article 3

Rien dans le present Protocole ne portera atteinte aux dispositions des traites, conven-
tions ou accords en vigueur entre les Hautes Parties Contractantes relatifs A la nationalite
ou A des questions s'y rattachant.

Article 4

En signant ou ratifiant le present Protocole ou en y adh6rant, chacune des Hautes Par-
ties Contractantes pourra exclure de son acceptation telle ou telle des dispositions des arti-
cles 1 et 5 au moyen de r6serves expresses.

Les dispositions ainsi exclues ne pourront 6tre opposees A la Partie Contractante ayant
formul6 de telles r6serves ni invoquees par elle contre une autre Partie Contractante.

Article 5

S'il s'61ve entre les Hautes Parties Contractantes un diff6rend quelconque relatifA l'in-
terpr6tation ou A l'application du present Protocole, et si ce diff6rend n'a pu tre resolu de
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fagon satisfaisante par voie diplomatique, il sera r~gl6 conform~ment aux dispositions, en
vigueur entre les parties, concernant le r~glement des diff~rends internationaux.

Au cas obi de telles dispositions n'existeraient pas entre les parties au diffrend, elles le
soumettront A. une procedure arbitrale oujudiciaire, en se conformant aux lois constitution-
nelles de chacune d'elles. A d6faut d'accord sur le choix d'un autre tribunal, elles soumet-
tront le diff~rend A la Cour permanente de Justice internationale, si elles sont toutes Parties
au Protocole du 16 d~cembre 1920, relatif A ladite Cour, et, si elles n'y sont pas toutes Par-
ties, A un tribunal d'arbitrage constitu6 conform6ment A la Convention de La Haye du 18
octobre 1907, relative au rbglement pacifique des conflits internationaux.

Article 6

Le present Protocole pourra 8tre sign6, jusqu'au 31 d6cembre 1930, au nor de tout
Membre de la Soci6t6 des Nations ou de tout tat non Membre, invite A la premiere Con-
f6rence de Codification ou auquel le Conseil de la Soci6t6 des Nations aura, A cet effet,
communiqu6 un exemplaire dudit Protocole.

Article 7

Le present Protocole sera ratifi6 et les ratifications seront d6pos~es au Secretariat de la
Soci& des Nations.

Le Secr6taire g6n6ral donnera connaissance de chaque d~p6t aux Membres de la So-
cit des Nations et aux ttats non Membres vis~s A Particle 6, en indiquant la date A laquelle
ce d6p6t a 6t6 effectu6.

Article 8

A partir du I er janvier 1931, tout Membre de la Soci6t6 des Nations et tout tat non
Membre vis6 A l'article 6, au nom duquel le Protocole n'a pas 6t6 sign6 A cette date, sera
admis A y adh6rer.

Son adhesion fera l'objet d'un Acte d6pos6 au Secretariat de la Soci~t6 des Nations. Le
Secr6taire g~n6ral notifiera chaque adh6sion A tous les Membres de la Soci6t6 des Nations
et A tous les ttats non Membres vis~s A 'article 6, en indiquant la date A laquelle l'Acte d'ad-
h~sion a 6t6 d6pos6.

Article 9

Un proc~s-verbal sera dress6 par le Secr6taire g~n~ral de la Soci6td des Nations d~s que
des ratifications ou des adhesions auront &6 ddpos~es au nor de dix Membres de la Soci~t6
des Nations ou tats non Membres.

Une copie certifi~e conforme de ce proc~s-verbal sera remise A chacun des Membres
de la Soci6t6 des Nations et A tout tat non Membre visas A 'article 6, par les soins du Se-
cr~taire g~n~ral de la Socit6 des Nations.
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Article 10

Le present Protocole entrera en vigueur le 90eme jour apr~s la date du proc~s- verbal
vis6 A 'article 9 A l'6gard des Membres de la Soci6t6 des Nations et des tats non Membres
au nom desquels des ratifications ou adh6sions auront 6t6 d~posdes A la suite de ce procbs-
verbal.

A I'Hgard de chacun des Membres ou tats non Membres au nom desquels des ratifi-
cations ou des adh6sions seront ult6rieurement d~pos6es, le Protocole entrera en vigueur le
90 me jour apr~s la date du d6p6t de sa ratification ou de son adhdsion.

Article 1

A partir du lerjanvier 1936, tout Membre de la Soci6t& des Nations et tout Etat non
Membre A 1'6gard duquel le present Protocole est A ce moment en vigueur pourra adresser
au Secr6taire g~n6ral de la Socit6 des Nations une demande tendant A la revision de cer-
taines ou de toutes les dispositions de ce Protocole. Si une telle demande, communiqu6e
aux autres Membres ou btats non Membres A l'6gard desquels le Protocole est A ce moment
en vigueur, est appuy~e dans un d61ai d'un an par au moins neufd'entre eux, le Conseil de
]a Socit6 des Nations d6cidera, apr~s consultation des Membres et des Etats non Membres
vis6s A 'article 6, s'il y a lieu de convoquer une conf6rence sp~ciale A cet effet, ou de mettre
cette revision A 'ordre du jour d'une prochaine conf6rence pour la codification du droit in-
ternational.

Les Hautes Parties Contractantes conviennent qu'en cas de revision du present Proto-
cole, l'Accord nouveau pourra pr6voir que son entr6e en vigueur entrainera labrogation A
l'&gard de toutes les Parties au pr6sent Protocole de toutes les dispositions de celui-ci ou de
certaines d'entre elles.

Article 12

Le pr6sent Protocole peut tre d6nonc6.

Cette d6nonciation sera notifi6e par &crit au Secr6taire g6n~ral de la Socit6 des Na-
tions, qui en donnera connaissance A tous les Membres et aux Etats non Membres vis6s A
rarticle 6.

Cette d6nonciation ne produira effet qu'A l'6gard du Membre ou de Itat non Membre
qui laura notifi6e et un an apr~s la date A laquelle cette notification aura 6t6 reque par le
Secr6taire g6n~ral.

Article 13

1. Chacune des Hautes Parties Contractantes peut d6clarer, au moment de la signature,
de la ratification ou de l'adh6sion que, par son acceptation du pr6sent Protocole, elle n'en-
tend assumer aucune obligation en ce qui concerne lensemble ou toute partie de ses colo-
nies, protectorats, territoires d'outre-mer ou territoires plac6s sous sa suzerainet6 ou son
mandat, ou encore en ce qui concerne certaines de leurs populations; dans ce cas, le present



Volume 2252, 1-40153

Protocole ne sera pas applicable aux territoires ou populations faisant l'objet d'une telle d6-
claration.

2. Chacune des Hautes Parties Contractantes pourra ult~rieurement notifier au Secr&
taire g6n6ral de la Socit6 des Nations qu'elle entend rendre le pr6sent Protocole applicable
A lensemble ou A toute partie de ses territoires ou de leurs populations ayant fait l'objet de
la d6claration pr6vue au paragraphe pr6c6dent. Dans ce cas, le Protocole s'appliquera aux
territoires ou aux populations vis6s dans la notification six mois apris la reception de cette
notification par le Secr6taire g6n~ral de la Socit6 des Nations.

3. De m6me, chacune des Hautes Parties Contractantes peut, d tout moment, d6clarer
qu'elle entend voir cesser l'application du present Protocole A 1'ensemble ou A toute partie
de ses colonies, protectorats, territoires d'outre-mer ou territoires plac6s sous sa suzerainet6
ou son mandat, ou encore en ce qui concerne certaines de leurs populations; dans ce cas, le
Protocole cessera d'tre applicable aux territoires ou populations faisant l'objet d'une telle
d6claration un an apr~s la reception de cette declaration par le Secr6taire g6n6ral de la So-
ci6t6 des Nations.

4. Chacune des Hautes Parties Contractantes peut faire des r6serves conform~ment A
'article 4 du Present Protocole en ce qui concerne l'ensemble ou toute partie de ses colo-

nies, protectorats, territoires d'outre-mer ou territoires plac6s sous sa suzerainet6 ou son
mandat, ou en ce qui concerne certaines de leurs populations, au moment de la signature,
de la ratification ou de l'adh6sion, ou au moment de la notification pr6vue au paragraphe 2
du pr6sent article.

5. Le Secr6taire g6n6ral de la Socit6 des Nations communiquera, A tous les Membres
de la Socit6 des Nations et aux Etats non Membres vis6s A l'article 6 les d6clarations et
notifications reques en vertu du pr6sent article.

Article 14

Le pr6sent Protocole sera enregistr6 par les soins du Secr6taire g~n~ral de la Socit6
des Nations, d~s sa mise en vigueur.

Article 15

Les textes frangais et anglais du present Protocole font 6galement foi.

En foi de quoi, les Pl6nipotentiaires ont sign6 le pr6sent Protocole.

Fait A La Haye, le douze avril mil neuf cent trente, en un seul exemplaire qui sera d6-
pos6 dans les archives du Secretariat de la Socit6 des Nations. Une copie certifide confor-
me sera transmise par les soins du Secr6taire g6n6ral A tous les Membres de la Socit6 des
Nations et A tous les Etats non Membres invit6s A la premiere Confdrence pour la Codifica-
tion du Droit international.
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BELGIQUE BELGIUM
J. DE RUELLE

Sous reserve d'adh~sion ult6rieure pour la Colonie du Congo et les Terri-
toires sous mandat.'

GRANDE-BRETAGNE
ET IRLANDE DU NORD,

ainsi que toutes parties de l'Empire
britannique non Membres s0pards de la

Socii t des Nations
Maurice GWYER

Oscar F. DowsoN

CANADA
Philippe Roy

AUSTRALIE
Maurice GWYER
Oscar F. DowsoN

UNION SUD-AFRICAINE

GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and all parts of the British
Empire which are not separate

Members of the League of Nations.

CANADA

AUSTRALIA

UNION OF SOUTH AFRICA
Charles W. H. LANSDOWN

P-TAT LIBRE D'IRLANDE IRISH FREE STATE

John J. HEARNE

(Traslaiioa bY ad Secretarial of the Lma g of NatoWS.]
I Subject to accession later for the colony of the Congo and the mandated territories.
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In accordance with the provisions of Article 13 of this Protocol I
declare that His Britannic Majesty does not assume any obligation in respect
of the territories in India of any Prince or Chief under His suzerainty
or the population of the said territories. I

Basanta KOMAR MULLICK

INDIA

CHILE
Miguel CRUCHAGA
Alejandro ALVAREZ
H. MARCHANT

CHINE CHINA
Woo KAISENG

A. J. RESTREPO

Ad relerendum.
DIAZ DE VILLAR
Carlos DE ARMENTEROS

Ad referendum.
F. MARTENSEN-LARSEN
V. LORCH.

INDE

CHILI

COLOMBIE
Francisco Jos6 URRUTIA

COLOMBIA

CUBA CUBA

DANEMARK DENMARK
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A. BADAOUI.
M. SID AHMED

A. GOICOECHEA

A. Pnr
A]. WARMA.

Paul MATTER
A. KAMMERER

Ad referendum.
N. POLITIS
Megalas CALOYANNI
Jean SPIROPOULOS

MUSHAKOJI

EGYPTE

ESPAGNE

ESTONIE

FRANCE

GRECE

JAPON
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LUXEMBOURG

MEXIQUE

LUXEMBURG
Conrad STUMPER

MEXICO
Eduardo SUAREZ

PAYS-BAS THE NETHERLANDS

Les Pays-Bas n'entendent assumer aucune obligation en ce qui concerne
les Indes n~erlandaises, le Surinam et Curacao. 1

v. EYSINGA.

J. KosTERs.

PPROU PERU
M. H. CORNEJO.

POLOGNE

PORTUGAL

Stefan SIECZKOWSKI.

S. RUNDSTEIN
J. MAKOWSKI

Jos6 CAEIRO DA MATrTA
Jos6 Maria VILHENA BARBOSA DE MAGALHAES.

Prof. Doutor LOBO D'AVILA LIMA

POLAND

PORTUGAL
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H. E. BUERo

Copie certifide conforme.

For the Secretary-General:

Under-Secretary
Legal Counsel

Certified true copy.

Pour le Secr6taire g~n~ral:

Le Soue-Secrtaire
Conseiller juridiqiie

............. .....
United Nations, New York,

5 November 1965
Organisation des Nations Unie5,
New York, le 5 novembre 1965

URUGUAY URUGUAY
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DECLARATIONS MADE DECLARATIONS FAITES LORS
UPON RATIFICATION DE LA RATIFICATION

BELGIUM - BELGIQUE

[FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS]

Sous la reserve que I'application de ce Protocole ne s'6tendra pas A la colonie du Congo
beige ni aux territoires sous mandat.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

With the reservation that the application of this Protocol will not be extended to the
Colony of the Belgian Congo or to the Territories under mandate.

EL SALVADOR

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

"The Republic of Salvador does not assume the obligation laid down by the Protocol
where the Salvadorian nationality possessed by the person and ultimately lost by him was
acquired by naturalisation."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

La R6publique du Salvador ne reconnait pas lobligation 6tablie par le Protocole si la
nationalit6 salvadorienne poss6d6e par l'individu et finalement perdue par lui a &6 acquise
par naturalisation.

INDIA - INDE

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

"In accordance with the provisions of Article 13 ofthis Protocol, His Britannic Majesty
does not assume any obligation in respect of the territories in India of any Prince or Chief
under His suzerainty or the population of the said territories."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Conform~ment aux dispositions de l'article 13 de ce Protocole, Sa Majest6 Britannique
n'assume aucune obligation en ce qui concerne les territoires de iHnde appartenant A un
prince ou chef plac6 sous sa suzerainet6 ou en ce qui concerne la population desdits terri-
toires.
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHER IRELAND -
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

His Majesty the King does not assume any obligation in respect of the Karenni States,
which are under His Majesty's suzerainty, or the population of the said States."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Sa Majest6 le Roi n'assume aucune obligation en ce qui concerne les Etats Karenni, qui
sont places sous la suzerainet6 de Sa Majest6, ou en ce qui concerne la population desdits
Etats.


